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KAPITOLA 1
Skvělé velké malé děvče
Čím to, přemýšlela Tonička Bolavá, že lidé mají tak rádi hluk? Proč je hluk tak důležitý?
Něco někde hodně blízko vydávalo zvuky, jako když rodí kráva. Jak se ukázalo, byl to starý kolovrátek na kliku, jíž otáčel ošumělý muž v pomačkaném cylindru. Začala se od něj vzdalovat, proplétala se zástupem pryč tak opatrně, jak to jen šlo, ale ten zvuk byl tak nějak ulepený, člověk měl pocit, že kdybyste mu to dovolili, pokusil by se s vámi jít domů.
A to byl jen jeden zvuk v obrovském kotli hluku kolem ní, a všechny ty zvuky měli na svědomí lidé, kteří se snažili vydávat hlasitější zvuky než jiní lidé vydávající hlasité zvuky. Hádali se u provizorních stánků, potápěli hlavy do škopků, aby ústy lovili jablka nebo žáby, (Pozn. aut.: To se samozřejmě provádělo se zavázanýma očima.) povzbuzovali zápasníky a provazolezkyni pošitou blýskavými flitry, co nejsilnějšími hlasy nabízeli cukrovou vatu, a aby to nebylo tak jednoduché, poměrně dost při tom všem pili.
Vzduch nad mírně zvlněnou rovinou houstl zvukem. Jako kdyby sem, do kopců, přišlo veškeré obyvatelstvo dvou nebo tří měst. A tak se tady, kde jediné, co jste obvykle slyšeli, byl občasný výkřik káněte, teď ozýval nepřetržitý křik jaksi… všech. Říkalo se tomu „užívat si”. Jediní lidé, kteří hluk nedělali, byli zlodějíčkové a kapsáři, protože vykonávali svá povolání v doporučeníhodném tichu, ale ti se k Toničce nepřibližovali. Kdo by chtěl vybrat kapsy čarodějce? Měl by štěstí, kdyby pak unikl se všemi prsty. Toho se každopádně báli a každá čarodějka, která měla jen špetku rozumu, je v jejich strachu podporovala.
Když jste čarodějkou, jste všemi čarodějkami, pomyslela si Tonička, zatímco se proplétala mezi lidmi. Koště táhla na kusu provázku za sebou, takže plulo kus nad zemí. Začínalo ji to trochu nudit. Fungovalo to celkem dobře, ale protože se po celém trhu pohybovaly malé děti, které za sebou tahaly balónky také upevněné na konci provázku, nedokázala se ubránit pomyšlení, že vypadá tak trochu hloupě, a pokud něco způsobilo, že vypadala směšně jedna čarodějka, působily směšně všechny čarodějky.
Jenže na druhé straně, kdyby ho byla uvázala někde k živému plotu, dříve nebo později by se našlo nějaké dítě, které by provázek odvázalo a vylezlo by si na násadu, aby si to vyzkoušelo. V tom případě by se koště pravděpodobně vzneslo přímo nahoru až do míst, kde končila atmosféra a vzduch mrznul, a i když mohla teoreticky přivolat koště nazpět, byly matky velmi nedůtklivé, když musely za teplého dne pozdního léta rozmrazovat vlastní děti. To by nevypadalo dobře. Lidé by o tom mluvili. Lidé o čarodějkách mluví vždycky.
Nakonec rezignovala a vydala se s koštětem ve vleku dál. Při troše štěstí si budou lidé myslet, že to provádí v rámci pořádané taškařice a v duchu všeobecného veselí.
Bylo v tom všem i množství etikety, která fungovala i na něčem tak ošidně veselém, jako byl každoroční velký jarmark. Tonička byla čarodějka. Kdo ví, co by se mohlo stát, kdyby zapomněla něčí jméno, nebo ještě hůř, pamatovala si ho špatně? Co by se stalo, kdyby zapomněla všechna ta malá nepřátelství, skupinky lidí, kteří nemluvili se svými sousedy, a tak dále a tak dále, a ještě další a tak dále a tak dále, a spoustu dalšího a tak dále a tak dále? Tonička samozřejmě neznala význam spojení „minové pole”, ale kdyby ho znala, připadalo by jí důvěrně povědomé.
Byla čarodějka. Pro všechny vesnice kolem Křídy byla čarodějka. Už nejen ve své vlastní vesnici, ale také pro spoustu dalších, a to až k Šunce na Krajíci, která odsud byla dobrý den cesty. Oblast, o níž čarodějka přemýšlela jako o své a pro jejíž obyvatele dělala všechno potřebné, se nazývala usedlost, a její usedlost byla skutečně dobrá. Nebylo mnoho čarodějek, které by měly samy pro sebe celou geologickou anomálii, i když tahle anomálie byla pokryta převážně travou a tráva zase převážně ovcemi. Ale dnes byly ovce „na důlinách” ponechány samy sobě, aby si prostě dělaly, co dělají, když je nikdo nevidí, ale na druhé straně to bylo prakticky totéž, co dělaly, když jste na ně dohlíželi. Ale dnes ty ovce, které ve zdejším kraji lidé opatrovali, opečovávali a sháněli dohromady, nikoho nezajímaly, protože tady teď probíhala nejúžasnější atrakce na světě.
Dobrá, připusťme, že ovčácký jarmark byl jednou ze všech nejúžasnějších světových atrakcí, ale jen pod podmínkou, že jste obvykle necestovali dál než nějakých deset kilometrů od domova. Když člověk žil někde na Křídě, dalo se předpokládat, že na trhu potká každého, koho zná. (Pozn. aut.: A pokud měla Tonička mluvit jako čarodějka, ona je pravděpodobně znala lépe, než se znali sami.) Bylo to místo, kde jste velmi pravděpodobně potkali tu osobu, s níž jste se později oženili nebo za niž jste se provdali. Všechna děvčata si při té příležitosti oblékla své nejlepší šaty, zatímco mládenci nasadili výraz nadějného očekávání a přihladili si vlasy pomocí levné pomády, nebo, a to častěji, vlastních slin. Ti, kteří použili plivanec, z toho většinou vyšli lépe, protože levná pomáda byla opravdu velmi levná a často se v letním teple rozpustila a roztékala se. Obvykle to způsobilo, že mladí muži nebyli předmětem zájmu mladých žen, jak horečnatě doufali, ale hlavně much, které si na jejich skalpech pořádaly pikniky.
Protože se ale celá ta událost nejmenovala „trh, na který jdete v naději, že z nějaké dívky vymámíte polibek, a když budete mít štěstí, tak i slib, že vám dá ještě jeden,” říkalo se trhu prostě jarmark.
Jarmark trval tři dny a pořádal se na konci léta. Pro většinu lidí žijících na Křídě a v okolí to byla jediná dovolená. Dnes byl třetí den a prakticky každý vám řekl, že pokud jste ještě touhle dobou nedostali svůj polibek, uděláte nejlíp, když půjdete domů. Tonička polibek nedostala, ale… no, byla přece jen čarodějka, ne? Lidé měli strach, v co všechno by se po tom polibku mohli proměnit.
Nebylo nic neobvyklého, že když bylo počasí pozdního léta příznivé, spalo mnoho lidí jen tak pod hvězdami a taky, samozřejmě, v křoví. A to znamenalo, že když jste se v noci rozhodli vydat na malou procházku, museli jste se dobře dívat, kam šlapete, abyste nezakopli o něčí nohy. Nechceme zabíhat do žádných podrobností, ale byly tady jisté aktivity, které Stařenka Oggová - čarodějka a vdova po třech manželech - nazývala pobavit se po svém. Škoda, že Stařenka žila tam nahoře v horách, protože jí by se jarmark určitě moc líbil a Tonička by byla hrozně ráda viděla její obličej v okamžiku, kdy by spatřila obra. (Pozn. aut.: Později si Tonička uvědomila, že nad obrem pravděpodobně přeletěly všechny čarodějky, už proto, že se dal jen těžko přehlédnout, když se letělo z hor do Velkého města. Byl nápadný, dalo by se tak nějak říci, že se tam přímo nepřehlédnutelně topořil. A Stařenka Oggová by nejspíš udělala další vzdušný okruh s přeletem nad zmíněnou oblastí, aby se na něj podívala ještě jednou.)
Obrovský muž - a byl to rozhodně muž, o tom nemohlo být nejmenších pochyb - byl vyryt do travnatého povrchu před tisíci lety. Tvořila ho bílá linka na zeleném pozadí, patřil do doby, kdy lidé museli mít neustále na vědomí přežití a plodnost lidského rodu v nebezpečném světě.
Ach, ano, a museli ho vytvořit ještě nějaký ten čas předtím, než někdo vymyslel kalhoty. Pravda, říci o něm, že neměl kalhoty, to zdaleka nestačilo. Nepřítomnost jeho kalhot naplňovala svět. Člověk prostě nemohl projít po úzké pěšině, která vedla po úpatí kopce, aniž by si všiml, že se dívá na obrovského… obrovský nedostatek kalhot a na to, co je tam místo nich. Byla to rozhodně postava muže bez kalhot a v žádném případě to nemohla být žena.
Od každého, kdo přišel na jarmark, se čekalo, že si přinese malý rýč nebo alespoň větší nůž a že vyčistí svůj kousek na příkrém úbočí kopce a odstraní všechen plevel, který se tam během roku uchytil, takže křídové linie znovu zasvítí oslnivou bělostí a umožní obrovi, aby se tam znovu vztyčil v celé své pýše. Jako by tomu tak už stejně nebylo.
Když děvčata pracovala na obrovi, bylo vždycky celé okolí plné chichotu a polohlasného vtipkování.
Důvody toho chichotání a okolnosti tichých vtípků jednoznačně směřovaly Toniččiny myšlenky ke Stařence Oggové, kterou jste obvykle viděli někde kousek za Bábi Zlopočasnou. Většinou tam stála a široce se usmívala. Všeobecně ji lidé považovali za veselou, dobrosrdečnou duši, ale v téhle staré paní toho bylo mnohem víc. Nikdy nebyla úředně Toniččinou učitelkou, ale přesto se Tonička neubránila, aby se od Stařenky nenaučila spoustu věcí. Usmála se sama pro sebe, když si vzpomněla, že Stařenka zná všechny ty staré temné věcičky - starou magii, takovou, která nepotřebovala čarodějky, protože byla součástí lidí a krajiny. Zahrnovala věci jako smrt, manželství a zasnoubení. A sliby, které byly sliby, i když je nikdo neslyšel. A všechny ty věci, které nutily lidi klepat na dřevo a za žádnou cenu nepodlézat černé kočky.
Nemuseli jste být čarodějkou, abyste tomu rozuměli. Svět kolem vás býval v těch zvláštních časech, abychom tak řekli, mnohem skutečnější a plnější. Stařenka Oggová říkala, že to byly temné časy, což bylo dost netypické slovní spojení pro dámu, která většinou říkala takové věci jako: „Dala bych si brandy, děkuju vám mockrát, a nalejte rovnou dvojitou, když už jste v tom.” Vyprávěla Toničce o starých časech, kdy si, jak se zdálo, čarodějky mnohem víc užívaly. Vezměte si například všechny ty věci, které se dělaly kolem změn ročních období, všechny ty tradiční obyčeje a zvyky, které už dnes byly dávno mrtvé a žily jen ve folklorní paměti lidí. Ta, jak poznamenala Stařenka Oggová, je hluboká a temná, dýchá a nikdy se neztrácí. Malé rituály.
Toničce se obzvláště líbil ten spojený s ohněm. Tonička měla ráda oheň. Byl to její oblíbený živel. Byl považován za nesmírně mocný a za něco, čeho se bytosti temnot bály natolik, že lidé dokonce uzavírali manželství tak, že spolu skočili přes oheň. (Pozn. aut.: No, pomyslela si při tom Tonička, když už spolu lidé skákají přes oheň, měli by se na to obléci do vhodného ochranného oděvu a požádat někoho z přátel, aby se pro všechny případy postavil někde poblíž s kbelíkem vody. Čarodějky mohou být jakkoliv podivné, ale především a hlavně jsou velmi praktické.)
Věci ovšem každopádně napomohlo, když jste pronesli nějaké malé zaklínadlo, jak tvrdila Stařenka Oggová, která neztrácela čas a ihned Toničce řekla některá slova, a ta okamžitě uvázla Toničce v hlavě. Spousta z toho, co Stařenka Oggová říkala, mělo sklony uváznout lidem v hlavě.
Jenže ty časy už byly pryč. Všichni teď byli mnohem slušnější a spořádanější. Kromě Stařenky Oggové a obra.
Na Křídě byly ještě další podobné obrazy. Jedním z nich byl velký bílý kůň, o kterém si Tonička myslela, že se kdysi vyrval ze země a tryskem jí přiběhl na pomoc. Teď přemýšlela, co by se stalo, kdyby totéž udělal obr, protože by bylo velmi těžké sehnat mu narychlo kalhoty dlouhé šedesát metrů. A všeobecně vzato, určitě byste to chtěli udělat co nejrychleji.
Obrovi se zasmála jen jednou, a to už velmi dávno. Na světě vlastně existovaly jen čtyři druhy lidí: muži a ženy a mágové a čarodějky. Mágové povětšinou žili na univerzitách ve velkých městech a nesměli se ženit, i když důvod, proč tomu tak je, Toničce unikal. Jednoduše řečeno, ty jste tady prostě prakticky nevídali.
Čarodějky byly nepochybně ženy, ale z těch starších, které Tonička znala, se vdala málokterá. Zčásti to bylo tím, že Stařenka Oggová už spotřebovala všechny přijatelné manžely, ale hlavně proto, že neměly čas. Samozřejmě že si mohla i čarodějka tu a tam vzít úžasného manžela, jako Magráta Česneková z Lancre, i když ta už se v posledních dnech, co se magie týče, věnovala tak akorát pěstování bylinek. Jediná mladá čarodějka, již Tonička znala, která měla kdy čas na nějaké to chození s mládencem, byla její nejlepší kamarádka z hor, Petulie Chrupavková, která se v současnosti specializovala na prasečí magii a už brzo se měla provdat za příjemného mladíka, jenž měl v nejbližší době zdědit prasečí farmu svého otce. To na venkově znamenalo, že je prakticky aristokrat. (Pozn. aut.: Možná, že Petuliiným romantickým plánům napomohl i tajemný způsob, jakým prasata zmíněného mladého muže neustále chořela a vyžadovala léčení všech těch průjmů, aujezskyho choroby, prasečí chřipky, strnutí šíje, slintavky, kulhavky, hmyzomorky, prasečího moru, brucelózy, tuberkulózy, tasemnic a vykloubených i chybějících kolen. Byla to hrozná smůla, protože polovinu těch onemocnění u prasat nenajdete a jedno z nich se vyskytuje jen u sladkovodních ryb. Jenže na všechny udělalo dojem, jaké množství práce a času Petulie vynakládá, aby jim ulevila v jejich trápení. Její koště poletovalo sem a tam v kteroukoliv denní či noční hodinu. Být čarodějkou, to bylo konec konců poslání a vyžadovalo velkou dávku sebeobětování.)
Čarodějky ovšem nebyly jen nesmírně zaměstnané, ale ještě navíc odloučené. To se Tonička naučila brzy. Čarodějka žila mezi lidmi, ale nebyla stejná jako oni. Vždycky tady byl jistý odstup nebo vydělení. Nemuseli jste se snažit, stejně k tomu došlo. Děvčata, která znala od doby, kdy si spolu hrály a běhaly venku jen v košilkách, jí teď většinou vysekávala malé pukrlátko, když je potkala na ulici, a každý starší muž si na pozdrav klepl klouby ruky do patky nad čelem, tedy přesněji do míst, kde většina z nich kdysi patku nad čelem mívala.
To nebylo jen z úcty, ale také ze strachu. Čarodějky mívaly tajemství, byly tady mimo jiné i proto, aby pomáhaly při porodech. Když byl člověk vdaný nebo ženatý, byl to dobrý pocit, mít po ruce čarodějku (i když si lidé většinou nebyli jistí, jestli to bylo pro štěstí, nebo proto, aby se jim nepřihodilo neštěstí), a když pak nakonec umřel, byla tady přece čarodějka, aby vám ukázala cestu. Čarodějky měly tajemství, která nikdy neprozradily… tedy lidem, kteří nebyli čarodějkami. Zato mezi sebou, když se sešly někde na stráni na skleničku nebo dvě (nebo v případě Stařenky Oggové na skleničku nebo devět), štěbetaly a klevetily jako hejno hus.
Ale nikdy o skutečných tajemstvích, o těch, o kterých se nikdy nemluvilo, o věcech, které se děly, které jste slyšeli nebo viděli. Tolik tajemství, kterých jste se obávali, mohlo prosáknout ven. Vidět obra bez kalhot sotva stálo za zmínku, vezmeme-li v úvahu věci, které mohla spatřit čarodějka.
Ne, Tonička nezáviděla Petulii její románek, který se navíc jistě musel odehrávat v holínkách, neatraktivních gumových zástěrách, většinou v dešti, a to nemluvíme o velkém množství „chro, chro” a „kvík, kvík”.
Záviděla Petulii něco jiného. To, že je tak uvědomělá. Petulie měla všechno dokonale promyšlené. Věděla, jak si představuje svoji budoucnost, vyhrnula si rukávy a pracovala na tom, aby taková byla, a to klidně - pokud to nepůjde jinak - i po kolena v „chro, chro” a „kvík”.
Každá rodina, dokonce i ty v horách, si chovala alespoň jedno prase, které jim přes léto sloužilo jako popelnice na přírodní odpad a po zbytek roku jako vepřové, slanina, šunka a klobásy. Prase bylo důležité, mohli jste mazat vlastní babičku terpentýnem, když se necítila dobře, ale když onemocnělo prase, poslali jste okamžitě pro prasečí čarodějku a taky jste jí zaplatili, a dobře zaplatili, většinou v klobáskách.
A ke všemu navíc měla Petulie přirozený dar k unudění prasat. Byla samozřejmě i letošní šampiónkou ve vznešeném umění prasečího unudění. Tonička si myslela, že se to nedá vyjádřit lépe. Její kamarádka si sedla vedle prasete, jemně a klidně mu vykládala ty nejobyčejnější, doslova smrtelně nudné věci, až se do toho zapojil nějaký vnitřní prasečí mechanismus, prase si krátce a šťastně zívlo, a padlo. Už to nebylo živé prase, ale velmi důležitý příspěvek do rodinné výživy pro příští rok. Na první pohled to pro prase nevypadá nijak výhodně, ale když vezmeme v úvahu ten poněkud drsný, hlučný a nepříliš úpravný způsob, jímž prasata umírala před tím, než vstoupilo na scénu unudění, bylo to ve velkém běhu věcí pro všechny každopádně mnohem lepší.
Tonička, sama v pestrém davu, si povzdechla. Když člověk nosil špičatý klobouk, měl to těžké, protože ať se vám to líbí, nebo ne, čarodějka, to byl špičatý klobouk, a špičatý klobouk byl čarodějka. Měl na svědomí, že se k vám lidé chovali opatrně. Vždycky byli slušní, ó ano, a často poněkud nervózní, jako kdyby čekali, že jim budete nahlížet do hlavy, což byste pravděpodobně dokázali, kdybyste použili staré známé pomocníky čarodějek - První pohled a Druhé myšlenky. (Pozn. aut.: První pohled znamená, že jste schopni vidět, co máte skutečně před sebou, a Druhé myšlenky znamenají, že se zamyslíte nad tím, co si myslíte. V Toniččině případě se ještě někdy objevovaly Třetí a Čtvrté myšlenky, i když ty bylo velmi obtížné zvládnout a někdy měly za následek, že vrazila do dveří.)
Ale nebyla to skutečná magie. Může je využívat každý, kdo má jen špetku zdravého rozumu, ale někdy je těžké najít i tu špetku. Lidé jsou často natolik zaměstnáni životem, že nemají čas se ptát proč. Čarodějky to dělají, a to znamená, že jsou potřebné - potřebné prakticky neustále, ale ne, i když řečeno velmi slušným a nevysloveným způsobem, tak docela chtěné.
Tohle nebyly hory, kde byli lidé na čarodějky zvyklí, na Křídě mohli být přátelští, ale nebyli to přátelé, ne opravdoví přátelé. Čarodějka byla jiná. Čarodějka věděla věci, které jste vy nevěděli. Čarodějka byla jiný druh osoby. Čarodějka byla někdo, koho byste raději neměli rozzlobit. Čarodějka prostě nebyla jako ostatní lidé.
Tonička Bolavá byla čarodějka a udělala ze sebe čarodějku, protože tady nějakou potřebovali. Každý potřebuje čarodějku, jen o tom někdy neví.
A fungovalo to. Pohádkové obrázky slintající babizny zmizely pokaždé, když Tonička pomohla mladé mamince porodit první dítě nebo urovnala starému muži cestu do hrobu. Přes to všechno, jak se zdálo, měly pověsti, pohádky, pověry, pomluvy a staré obrázkové knihy stále ještě pevné místo v paměti světa.
Bylo to těžší ještě o to, že na Křídě neměly čarodějky žádnou tradici - dokud byla ještě naživu babička Bolavá, žádnou čarodějku nenapadlo se tam usadit. Jak každý věděl, byla babička Bolavá moudrá žena, moudrá natolik, aby nebyla čarodějkou. Na Křídě se nedělo nic, s čím by byla babička Bolavá nesouhlasila, rozhodně se to nedělo déle než deset minut.
Takže Tonička byla opuštěná čarodějka.
Nejenže už jí nepomáhaly horské čarodějky, jako Bábi Zlopočasná, Stařenka Oggová nebo Slečna Rovnovodovážná, ale navíc nebyli lidé z Křídy na čarodějky vůbec zvyklí. Ty druhé čarodějky by za ní samozřejmě přišly a pomohly jí, kdyby je o to požádala, ale i když by to pochopitelně neřekly, mohlo by to znamenat, že se nedokážete vypořádat se svou zodpovědností, nestačíte na své úkoly, nejste si jistá sama sebou, nejste dost dobrá.
„Promiňte, slečno?” Nervózní zachichotání. Tonička se rozhlédla a uviděla vedle sebe dvě malá děvčátka ve svátečních šatech a slaměných kloboučcích. Upírala na ni dychtivé pohledy, v nichž se objevovaly stopy uličnictví. Chvilku rychle přemýšlela, a pak se na ně usmála.
„Aha, Bětuška Pardónová a Nanynka Kolmostálová, je to tak? Tak co pro vás dvě můžu udělat?”
Malá Bětka Pardónová stydlivě vykouzlila odněkud z místa za svými zády malou kytičku a napřáhla ji před sebe. Tonička ji samozřejmě poznala. Sama takové vila pro starší děvčata, když byla malá, protože se to tak prostě dělávalo, šlo o nedílnou součást jarmarku. Několik drobných divokých květů nasbíraných na důlinách, svázaných do kytičky - a v tom byla ta hlavní magie - pružným zeleným stéblem, vytrženým v místech, kde ještě prosvítala nezarostlá křída.
„Když si ji dnes večer dáte pod polštář, bude se vám zdát o vašem galánovi,” řekla Bětka a její obličej byl teď naprosto vážný.
Tonička si opatrně vzala mírně ovadlou kytičku. „Aha, podívejme…,” řekla. „Tak tady máme sladkého žvatlu, jetel sedmilístek - ten nosí hodně štěstí -, větévku dědečkových kalhot, Jeníka ze zdi, slzičku krvelásku a…” upřeně se zadívala na drobné červenobílé kvítky.
Dívenka se zeptala: „Jste v pořádku, slečno?”
„Zapomněnku!” řekla Tonička ostřeji, než měla v úmyslu. (Pozn. aut.: Zapomněnka je překrásná červenobílá květinka, již obvykle mladé dámy dávají mladíkům, kteří jim nadbíhají. Chtějí obdarovanému naznačit, že už ho nikdy v životě nechtějí vidět, nebo alespoň rozhodně ne do té doby, než se začne pořádně mýt a najde si slušnou práci.)
Děvčátka si toho ale nevšimla, takže rychle změnila tón a vesele pokračovala: „Je opravdu moc nezvyklé ji vidět tady. Musí to být nějaká zahradní uprchlice. A jsem si jistá, že víte, že jste tu kytičku svázaly stébly svíčičky bahenní, kterou kdysi lidé používali jako knot do lojových lampiček. To je opravdu velice milé překvapení. Moc vám oběma děkuji. Doufám, že jste si hezky užily jarmark…”
Bětuška zvedla ruku. „Promiňte, slečno?”
„Chtěla jsi ještě něco, Bětuško?”
Bětce zčervenaly tváře, obrátila se a chvilku si něco špitala se svou kamarádkou. Pak se otočila nazpět k Toničce. Byla ještě o něco červenější, ale jak se zdálo, pevně odhodlaná dobrat se svého.
„Člověk se nemůže dostat do potíží, když se na něco zeptá, že ne, slečno? Teda, když se vážně jenom na něco zeptá?”
Bude to „Jak se můžu stát čarodějkou, až vyrostu?” uvažovala Tonička, protože to většinou bylo právě tohle. Mladá děvčata ji viděla na koštěti a myslela si, že právě takové to je, být čarodějkou. Nahlas řekla: „Se mnou v žádném případě ne. Zeptejte se, na co chcete.”
Bětka Pardónová sklopila pohled ke špičkám svých bot.
„Máte nějaké vášnivé partie, slečno?”
Další talent, bez něhož se čarodějka neobejde, je umění neukázat na tváři, co si opravdu myslíte, a zvláště nedovolit svému obličeji, aby, děj se co děj, ztuhnul jako prkno. Toničce se podařilo říci, aniž jí zakolísal hlas a aniž se jí na tváři objevil jediný náznak rozpaků: „To je velice zajímavá otázka, Bětuško. Můžu se zeptat, proč tě to zajímá?”
Teď, když otázka, abychom tak řekli, vyšla na veřejnost, vypadala dívenka mnohem šťastněji.
„Víte, slečno, já se zeptala svojí babičky, jestli bych mohla být čarodějkou, až budu starší, a ona mi řekla, že bych to radši neměla chtít, protože čarodějky nemají žádné vášnivé partie, slečno.”
Tváří v tvář dvěma pohledům podobným pohledům dvou mladých sov se Toničce myšlenky rozeběhly dvojnásobnou rychlostí. Jsou to obě děvčata z venkovských hospodářství, pomyslela si, takže určitě viděla, jak měla kočka koťata a fena štěňata. Holčičky byly u toho, když přicházela na svět jehňata, a pravděpodobně viděly, jak se telí kráva, což je obvykle tak hlučná záležitost, že ji nemůžete minout. Vědí dost přesně, na co se mě ptají.
V tom okamžiku se k hovoru přidala pípavým hlasem Nanynka. „Totiž, jestli to tak je, slečno, tak bysme vás prosily, abyste nám tu kytku vrátila, když jste si ji prohlídla, páč by to asi bylo plejtvání, tedy bez urážky,” řekla a rychle o krok ustoupila.
Toničku překvapilo, když zaslechla svůj vlastní smích. Bylo to už dlouho, co se naposled zasmála. Začaly se k ní obracet hlavy v okolí, protože lidé chtěli vědět, co to bylo za vtip. Podařilo se jí chytit obě dívenky dřív, než se daly na útěk, a otočila je k sobě.
„To jste provedly moc dobře, vy dvě,” řekla. „Jsem ráda, když aspoň tu a tam narazím na někoho, kdo dokáže logicky uvažovat. Když se chcete někoho na něco zeptat, nikdy neváhejte. A odpověď na vaši otázku zní, že čarodějky jsou, když přijde na vášnivé partie, úplně stejné jako každý jiný, ale občas mají tolik práce, že nemají čas na ně myslet.”
Když dívenky zjistily, že jejich práce a snaha nebyly zbytečné, očividně se jim ulevilo, a když jí Bětka položila další otázku, byla Tonička připravená. „Takže vy máte nějakého amanta?”
„No, teď právě ne,” odpověděla Tonička a dávala si pozor, aby její výraz nic neprozradil. Pozvedla malou kytičku. „Ale kdo ví, jestli jste to provedly správně, tak už brzo budu nějakého mít, a v tom případě byste byly lepší čarodějky než já, o tom není pochyb.” Obě děvčátka se při téhle nezastřené lichotce rozzářila a přestala se vyptávat.
„Poslyšte,” pokračovala Tonička, „každou minutkou už začne koulení sýrů. Vsadím se, že byste o to nechtěly přijít.”
„Ne, slečno,” odpověděly jednohlasně. Dřív, než obě plné úlevy a vlastní důležitosti Toničku opustily, poklepala ji Bětuška po ruce a s jistotou a zkušeností někoho, kdo už je na světě - podle Toniččina spolehlivého společenského kalendáře - celých osm let, jí řekla: „S galány to může být někdy fakt hodně složité, slečno.”
„Děkuju ti,” přikývla s vážným výrazem Tonička. „Budu na to každopádně pamatovat.”
Když přišlo na zábavu, kterou jarmark nabízel, jako třeba soutěž o nejlepší obličej zarámovaný koňským chomoutem, souboj polštáři na namydlené kládě nebo lov žab v korytě s vodou vlastními ústy, Tonička se jí mohla účastnit, ale taky nemusela, a byla raději, když nemusela. Na druhé straně se vždycky ráda podívala na koulení sýrů, přesněji řečeno na koulení sýrů po úbočí kopce a ne na koulení přes obra, protože pak už tak nějak sýry nikdo nechtěl jíst.
Byly to tvrdé sýry, někdy speciálně vyrobené jen pro koulecí okruh, a vítězný sýrař, jehož sýr se dokoulel do údolí v celku, vyhrál opasek se stříbrnou sponou a všeobecný obdiv.
Tonička byla zkušená sýrařka, ale do soutěže se nikdy nepřihlásila. Čarodějky se podobných soutěží nesměly účastnit, protože když vyhrály - a ona věděla, že by rozhodně dokázala udělat jeden nebo dva sýry, které by mohly vyhrát - každý by řekl, že to „nejni fér, páč jsou to čarodějky”. No, rozhodně by si to každý myslel, i když řekl by to jen málokdo. A kdyby nevyhrály, řekli by lidé: „Cák je to za čarodějku, dyž nedokáže udělat lepší sejr, než jsou sejry nás, vobyčejnejch lidůch?”
V davu nastal mírný pohyb, jak se lidé začali pomalu přesunovat ke startu koulení sýrů, i když největší zástup byl pořád ještě kolem stánku, kde se lovily žáby. Přece jen to byl velmi legrační a spolehlivý zdroj zábavy, zvláště pro ty, kteří sami nelovili.
K všeobecné lítosti se letos jarmarku neúčastnil muž, který si pouštěl do kalhot lasičky. Jeho poslední osobní rekord byl devět lasiček najednou, a tak se lidé dohadovali, jestli náhodou neztratil svůj grif. Nebo něco jiného. Jenže dříve či později se na startovní linii přesunou všichni. Byla to tradice.
Svah byl opravdu velmi příkrý a mezi poháněči sýrů vždycky vládla bouřlivá rivalita, která často vedla ke strkání, kopancům, podrážení nohou, škrábancům a občas dokonce k nějaké té zlomené ruce nebo noze. Všechno probíhalo jako obvykle až do okamžiku, kdy si Tonička všimla - a jak se zdálo, jako jediná - nebezpečně vyhlížejícího sýra, který se koulel sám od sebe. Pod nánosem prachu byl černý a někdo k němu připevnil kus špinavého, modrobílého hadru.
„To ne,” vydechla. „To je Horác. A kde je ten, potíže nikdy nejsou daleko.” Otočila se a začala pozorně hledat stopy po něčem, co tady být nemělo. „A teď mě dobře poslouchejte,” řekla polohlasem. „Vím, že někde tady nablízku je alespoň jeden z vás. To není nic pro vás, to je jen pro lidi. Rozumíte?”
Jenže už bylo pozdě. Pán zábavy, ve svém velkém měkkém klobouku s krajkovou ozdobou kolem okraje, pískl na píšťalku, a koulení sýrů začalo, jeho slovy ovšem bylo odstartováno, což byl podle něj mnohem vznešenější výraz, než obyčejné začalo. A muž v klobouku s krajkovou ozdobou nikdy nepoužíval obyčejná srozumitelná slova tam, kde mohlo být použito úžasné slovo cizí.
Tonička skoro neměla odvahu se podívat. Běžci ani tak neběželi, jako se za svými sýry váleli a klouzali. Dobře ale slyšela výkřiky, které zazněly, nejen když se černý sýr dostal bleskově do vedení, ale pokaždé, když se obrátil a pustil se nahoru do svahu, aby vrazil do některého z obyčejných nevinných sýrů. Slyšela slabé škrundavé zvuky, které přicházely z jeho nitra, když znovu bleskově vyrazil skoro až na vrcholek svahu.
Sýroví poháněči na něj křičeli, marně se jej pokoušeli zachytit nebo zasáhnout svými tyčemi, ale pirátský sýrec se smykem otočil a dosáhl dna údolí ještě před zakrvácenou směsicí mužů a sýrů, kteří dole vytvořili hromadu. Pak se pomalu vykoulel zpátky nahoru, kde zůstal s rezervovanou upejpavostí sedět a jemně se při tom chvěl.
Na úpatí svahu se začínali prát sýroví jockeyové, kteří měli ještě dost sil někoho praštit, a protože se většina přítomných soustředila na tuhle novou zábavu, chopila se Tonička příležitosti, chytila Horáce a strčila si ho do kabely. Konec konců, byl její. Abychom to upřesnili, vyrobila ho, i když při výrobě se jí do směsi muselo přimíchat něco zvláštního, protože Horác byl jediný sýr, který požíral myši, a když jste ho nepřibili k podložce, i ostatní sýry. Nebylo proto divu, že tak dobře vycházel s Nac mac Fígly, kteří jej jmenovali čestným členem svého klanu. Byl to ten typ sýra, o němž by většina z nich řekla, že je to jejich druh. (Pozn. aut.: Pokud je mezi vámi někdo, kdo ještě neví, kdo jsou to Nac mac Fíglové, tak: 1. Buďte rádi, protože evidentně žijete poklidný život, a 2. Buďte připraveni dát se na překotný ústup, pokud uslyšíte, jak vám někdo ve výši kotníků vykřikl „kristusmaríja!” nebo „u psí nohy!” Přesněji řečeno, technicky jsou to členové Malého národa. Teoreticky patří mezi víly, ale rozhodně není vhodné jim to připomínat, ne, pokud si chcete užít svou budoucnost se všemi zuby.)
Tonička, která doufala, že si toho nikdo nevšimne, si pokradmu přiložila tašku k ústům a řekla: „Tohle je nějaké chování? Není ti hanba? Nestydíš se?” Taška se mírně pohnula, ale Tonička dobře věděla, že slova „hanba” ani „stydět se” Horác nemá ve svém slovníku, právě tak jako ani žádná jiná slova. Spustila tašku, popošla kousek stranou od zástupu a řekla: „Já vím, že jsi tady, Robe Kterýtene!”
A byl tam. Seděl jí na rameni. Cítila ho. Bez ohledu na skutečnost, že Nac mac Fíglové měli velmi málo společného s vodou a koupáním, pokud náhodou nezmokli, byli vždycky cítit jako mírně nahnilé, opilé brambory. „Kelda mi prála, bych zaskočil zvočit, jak se ti vede,” sdělil jí fíglí náčelník. „Šaks za ňou na Křídě nebyla pobejt celý dva týždně,” pokračoval, „a já bych říkl, že sa bojí, estli sa ti cosi nepřihodilo, dyž máš takovéj roboty a totok.”
Tonička zasténala, ale jen v duchu. Pak řekla: „To je od ní moc hezké. Víš, ono je opravdu pořád co dělat, a kelda to určitě ví. Nezáleží na tom, co všechno udělám, pořád ještě toho zbývá udělat mnohem víc. Potřeby lidí jsou nekonečné. Ale nemusí si dělat starosti. Vede se mi docela dobře. A prosím tě, příště s sebou neberte Horáce mezi lidi - víte dobře, jak ho to vždycky rozruší!”
„No, tož ja, ale hentam na tej fangli sa praví, že je to pro lidové tu z tých hor, a my sme víc než enem lidové, my sme lidové tradice, né? Tož, děvucho, s tradicama nic nenarobíš! Joj, a toto! Chtěl sem sa sísnout na teho habouna bez gatí. Je to faň velkej malej chlap, to zas všecka česť stranou!” Rob se odmlčel a pak dodal tichým hlasem: „Takžto jí možu řéct, žes tuto v dobrým rozpoložení zvenčí aj v nútri, ajta?” V jeho otázce zaznívala jistá nervozita, jako kdyby chtěl říci víc, ale při tom věděl, že by jí to nebylo vhod.
„Robe Kterýtene, byla bych ti moc vděčná, kdybys udělal právě tohle,” odpověděla Tonička, „protože jestli to dokážu posoudit, teď právě musím jít ošetřit a obvázat spoustu lidí.”
Rob Kterýten najednou vypadal jako člověk, kterého vyslali s velmi nevděčným posláním, a rychle ze sebe vysypal slova, která mu jeho žena přikázala, aby Toničce řekl: „Kelda ti vzkazuje, že prej je v moři mnohem víc ryb, slečinko!”
Tonička na okamžik zůstala stát naprosto nehybně. Pak, aniž se na Roba podívala, řekla tiše: „Poděkuj keldě za to, že mě informovala o možnostech rybolovu. Jestli ti to ale nevadí, Robe, musím jít. A keldě opravdu poděkuj.”
Většina přihlížejících už touhle dobou dorazila na úpatí svahu, aby si zblízka prohlédli, zachránili nebo, s optimismem lidem vlastním, poskytli amatérskou pomoc sténajícím poháněčům sýrů. Pro přihlížející to byla samozřejmě jen další zábava. Jak často se vám naskytne příležitost vidět pěknou hromadu potlučených mužských promíchaných se sýry a - kdo ví? - třeba se objeví nějaká opravdu zajímavá zranění.
Tonička, vděčná, že má co dělat, se samozřejmě davem prodírat nemusela. Díky špičatému černému klobouku se před ní dav rozestupoval rychleji, než by to dokázal svatý muž s mělkým mořem. Odehnala spokojený zástup kousek stranou a ty pomalejší stačilo jednou nebo dvakrát postrčit. Jak se ukázalo, nebyl letos počet raněných kupodivu nijak vysoký - jedna zlomená ruka, jedno zlomené zápěstí, jedna zlomená noha a velký počet šrámů, drobných řezných ran a odřenin. To kvůli tomu, že se sýroví jockeyové během závodu dolů spíš klouzali, než běželi, a tráva nemusí být vždycky vaše kamarádka. Několik mladých mužů mělo kvůli srážkám na svahu jakési bolestivé následky, ale velmi rezolutně prohlašovali, že jejich potíže nestojí za řeč, rozhodně ne za řeč s mladou dámou, ale stejně, díky za optání, to by nám ještě chybělo. Poradila jim, aby si na postižená místa doma přikládali studené obklady, bez ohledu na to, která místa to jsou, a dívala se, jak v mírném předklonu neohrabaně a pomalu odcházejí.
No, vedla si docela dobře, ne? Použila své schopnosti před zástupem čumilů, a podle toho, co vyslechla od staříků a babek, jí to šlo od ruky. Možná se jí jen zdálo, že když jakýsi stařík s dlouhým bílým plnovousem poznamenal: „No, děvče, který umí takhle rovnat kosti, si jistě snadno najde manžela,” několik kolemstojících se pobaveně usmálo. Ale teď už bylo po všem, a když už nebyl důvod tady pobývat, dala se většina přihlížejících do dlouhého a namáhavého výstupu do svahu. Pak se ale objevil kočár a hned potom, což bylo mnohem horší, zastavil.
Na dvířkách měl erb rodiny Almanachů-Ročenků. Z kočáru vystoupil mladý muž. Byl hezký, ale na druhé straně svým způsobem tak prkenný, že by se na něm dala žehlit prostěradla. Roland. Udělal první krok, a už mu velmi nepříjemný hlas z kočáru sdělil, že měl počkat, až mu lokaj spustí schůdky a otevře dvířka, a taky že si má pospíšit, protože na to nemají celý den.
Mladík se spěšně vydal k zástupu venkovanů, a nastalo všeobecné upravování, oprašování a narovnávání, protože tak či onak, tady přicházel syn barona, kterému patřila většina Křídy a skoro všechny jejich domy, a i když to byl starý dobrý brach, projevit trochu té slušnosti ke členům jeho rodiny nikdy nebylo od věci…
„Copak se to tady stalo? Jsou všichni v pořádku?” řekl.
Život na Křídě byl všeobecně příjemný a vztah mezi pánem a jeho poddanými byl založen na vzájemné úctě, ale mezi venkovany vládlo dědičné přesvědčení, že není vhodné hovořit příliš dlouho s mocnými lidmi, pro případ, že by se některé z použitých slov ukázalo jako nevhodné. Obecně se totiž vědělo, že na hradě je pořád ještě dobře vybavená mučírna, i když už ji nikdo snad sto let nepoužil… ale stejně, je lepší hrát to na jistotu, raději ustoupit dozadu a nechat mluvení na čarodějce. Ta, kdyby se dostala do nějakých nepříjemností, může odletět.
„Jen jedna z těch nehod, které se stávají pravidelně, obávám se,” odpověděla Tonička a dobře si při tom uvědomovala, že je v celém zástupu jedinou ženou, která neudělala tradiční pukrlátko. „Pár zlomených kostí, které se zahojí, a pár odřených obličejů. Už je to všechno vyřízeno, děkuji.”
„To vidím, je to báječné! To jste provedla skvěle, mladá dámo!”
Na okamžik si Tonička myslela, že ji raní mrtvice… mladá dámo od… od něj! Takhle to byla - i když zase ne tak docela - vlastně urážka. Ale jak se zdálo, nikdo jiný si toho nevšiml. Každý z přítomných věděl, že takovým způsobem noblesové mluví, když se pokoušejí být přátelští a bodří. Snaží se s nimi mluvit stejně, jak s nimi hovořil jeho otec, pomyslela si, jenže jeho otec to dělal instinktivně a byl v tom dobrý. Nemůžete mluvit k lidem, jako kdyby byli na veřejné schůzi. Odpověděla: „Mnohokrát vám děkuji, pane.”
No, zatím to nebylo tak zlé, až na to, že se dveře kočáru otevřely a objevila se jedna křehká, elegantní nožka. Patřila dívce jménem Angelika nebo Kalendária, nebo nějaké jiné, co vyšla ze skleníku. Tonička ovšem věděla velmi přesně, že je to Kalendária, ale mírně zlomyslné myšlenky, které si při tom Tonička v soukromí své hlavy dopřála, by jí odpustil každý, kdo ty dvě trochu znal. Kalendária! To je ale jméno! Něco mezi usazeninou a koncem árie. A vůbec, kdo byla Kalendária, aby bránila Rolandovi zúčastnit se ovčáckého jarmarku? On tam měl být! Starý pán, jeho otec, by tam určitě byl, kdyby jen trochu mohl! A podívejme! Drobné bílé botky. Jak dlouho by vydržely někomu, kdo by v nich měl pracovat? U toho sama sebe zarazila - trocha zlomyslnosti stačila.
Kalendária se podívala na Toničku a okolní zástup, jako by se jich skoro bála, a řekla: „Nemohli bychom jet raději dál, prosím? Maminka už je celá rozčílená.”
A tak kočár odjel a flašinetář odešel a sluníčko se ukrylo za obzor, ale ve vlahých stínech letní noci tu a tam přece jen zůstali nějací lidé. A Tonička odletěla domů a letěla vysoko, ve výšce, kde jí do obličeje mohly nahlédnout jen sovy a netopýři.
KAPITOLA 2
Drsná hudba
Nespala ani hodinu, když začala noční můra.
Z událostí celého pozdního večera si pamatovala nejvíc, jak tloukla hlavou pana Vespodhuje o stěny a zábradlí v jeho domku, když ho násilím vytáhla z postele a vlekla za límec špinavé noční košile dolů po schodech. Byl to těžký muž a z poloviny tvrdě spal. Jeho druhá polovina byla namol opilá.
Táhla ho jako pytel a přitom bylo důležité nedat mu ani vteřinku času, aby začal myslet. Byl třikrát těžší než ona, ale ona věděla své o pákách a těžišti. Nemohli jste být čarodějkou, když jste neuměli pohnout někým těžším než vy. To byste nikdy nedokázali vyměnit prostěradla postiženým a nemocným. Nakonec pomalu sklouzl po několika posledních schodech do malé kuchyňky a začal zvracet na podlahu.
Byla docela ráda, že k tomu došlo. Ležet v páchnoucích zvratcích bylo to nejmenší, co si ten člověk zasloužil, ale ona musela co nejrychleji převzít velení, dřív než se pan Vespodhuj stačí vzpamatovat.
Vystrašená paní Vespodhujová, taková myš šedivka, utekla zadem přes humna do vesnické hospody hned potom, co ji začal bít, a Toniččin otec poslal nějakého kluka, aby vzbudil Toničku. Pan Bolavý byl člověk s nezanedbatelnou předvídavostí a musel vědět, že pivní veselost, po dni stráveném na ovčáckém jarmarku, může být zkázou pro každého. Jenže jak Tonička mířila na svém koštěti k domku Vespodhujových, zaslechla, jak zase začala hrát drsná hudba. (Pozn. překl.: Temná nebo drsná hudba byl výraz, kterým se od konce 17. století pojmenovával nesnesitelný hluk, jenž obvykle provázel rituál venkovské spravedlnosti, potažmo lidového soudu. Jedinci, kteří se provinili proti jistým společenským normám a zvyklostem, se na základě rituálu stávali cílem společného nepřátelství nebo krutého výsměchu všech ostatních. Nebyl to jen anglický zvyk, ve Francii podobný proces nazývali šarivari, v Itálii scampanate a v Německu podle té které oblasti haberfeldtreiben, thierjargen nebo katzenmusik. K obřadu patřilo i symbolické vyjádření nepřátelství a oběť často skončila obalená peřím na kládě nebo na oslu a za zvuků všeho, co dělalo hluk, byla vyprovozena z města. Ostatně nemusíme chodit daleko, i u nás se říká „Ten mu zahrál!” nebo „Někdo by mu měl pořádně zahrát!”)
Udeřila Vespodhuje přes tvář. „Copak to neslyšíte?” zeptala se a mávla rukou k temnému oknu. „Neslyšíte? To hraje drsná hudba a hrají ji pro vás, pane Vespodhuji. A mají hole! A mají kameny! Mají všechno, co kde mohli sebrat, a když nic, tak mají pěsti, a dítě vaší dcery zemřelo, pane Vespodhuji. Ztloukl jste svou dceru tak krutě, pane Vespodhuji, že to děťátko zemřelo, a vaši ženu musí utěšovat nějaké sousedky a každý ví, že to máte na svědomí. Všichni to vědí!”
Podívala se mu do očí protkaných krvavými žilkami. Ruce se mu automaticky sevřely v pěst, protože patřil k těm, kteří vždycky mysleli spíš rukama. Tonička věděla, že už brzo se je pokusí použít, protože je mnohem jednodušší udeřit než přemýšlet. Pan Vespodhuj se životem doslova protloukl.
Drsná hudba se blížila pomalu, protože je těžké chodit za temné noci přes pole, když jste nametený jak koblížek, a to bez ohledu na to, jak spravedlivý se právě cítíte. Musela jen doufat, že nepůjdou nejdřív do stodoly, protože to by ho hned tam na místě pověsili. Kdyby měl štěstí, tak by ho jen pověsili. Když nahlédla do stodoly a zjistila, že došlo k vraždě, věděla, že pokud nezasáhne, dojde k ní znovu. Použila na tu dívku zaklínadlo, aby ji zbavila bolesti, a tu bolest pak umístila někam za své vlastní rameno. Bolest je samozřejmě neviditelná, ale před jejím duševním zrakem hořela ohnivou oranží.
„Byl to kluk,” zamumlal muž a pramínek zvratků mu stékal po prsou. „Přišla sem a nafoukla se a házela hlavou, jako když nechce poslouchat ani mě, ani svou mámu. A to je jí akorát třináct! Je to skandál!”
„Vildovi je taky jenom třináct,” odpověděla Tonička a pokoušela se nezvyšovat hlas. Bylo to opravdu těžké, zuřivost se drala na povrch a hrozilo nebezpečí, že každou vteřinou vybuchne. „To se mi tady pokoušíte vykládat, že byla příliš mladá na trochu romantické lásky, ale dost mladá na to, abyste ji ztloukl tak strašně, že krvácela z míst, odkud by nikdo krvácet neměl?”
Nedokázala říct, jestli už je při smyslech, protože jich měl i v těch nejlepších časech tak málo, že bylo těžké poznat, jestli má vůbec nějaké.
„Nebylo správné, co dělali,” řekl. „Konec konců, mužský má mít ve vlastním domě respekt a kázeň, nemám pravdu?”
Tonička si uměla představit popuzené a zapálené řeči, které se začaly ozývat v hospodě, když se pomalu připravovala předehra k drsné hudbě. Ve vesnicích na Křídě bylo jen málo zbraní, ale bylo tam dost takových nástrojů, jako jsou srpy, kosy, nože na přiřezávání došků a velká, opravdu velká kladiva. Nebyly to zbraně - dokud jste s nimi někoho neudeřili. A každý znal prchlivost starého Vespodhuje a kolikrát jeho žena vyprávěla sousedkám, že ten monokl má od toho, jak potmě narazila do dveří.
No ano, samozřejmě že si dovedla představit rozhovor v hospodě a taky to, jak se k němu připojilo pivo a lidé si začali vybavovat, na kterém místě v kůlně, dřevníku nebo stodole mají pověšeny všechny ty věci, které nejsou zbraněmi. Každý muž byl králem ve svém malém zámku. Každý to věděl - tedy alespoň každý muž - a tak se všichni starali o své, když se něco dělo v zámku někoho jiného, dokud ten zámek nezačal ošklivě zapáchat. Pak s tím bylo třeba něco dělat, protože jinak by mohly padnout všechny zámky. Pan Vespodhuj patřil k takovým malým ošklivým sousedským tajemstvím, ale teď už to tajemství nebylo.
„Jsem vaše jediná naděje, pane Vespodhuji,” řekla. „Utečte. Seberte, co můžete, a utečte. Hned teď. Utečte někam, kde o vás nikdy neslyšeli, a pak pro jistotu utíkejte ještě o kus dál, protože já je nedokážu zastavit, rozumíte mi? Mně osobně je úplně jedno, co se vám stane, ale nerada bych se dívala, jak se dobří lidé mění ve špatné, protože spáchají vraždu. Takže vám radím, abyste to vzal rovnou přes pole, a já zapomenu, kterým směrem jste se vydal.”
„Nemůžete mě vyhnat z mýho vlastního domu,” zamumlal v opileckém vzdoru.
„O svůj dům jste přišel, stejně jako o svou ženu a dceru… a svého vnuka, pane Vespodhuji. Dnes v noci tady nenajdete jediného přítele. Já vám nabízím jen váš život.”
„Za to může ten chlast, ten to má na svědomí!” vybuchl Vespodhuj. „Udělal jsem to v opilosti, slečno!”
„Ale tu skleničku jste vypil vy a pak ještě jednu a další,” odpověděla mu. „Pil jste na jarmarku celý den a vrátil jste se domů jen proto, že si to pití už chtělo lehnout.” Tonička v srdci necítila nic než chlad.
„Je mi to líto.”
„To nestačí, pane Vespodhuji, to zdaleka nestačí. Odejděte a staňte se lepším mužem, a kdybyste se pak vrátil jako jiný člověk, možná by lidé našli ve svých srdcích dost milosti, aby vám řekli pár slov, nebo vám alespoň kývli na pozdrav.”
Dívala se mu do očí. Znala ho už pár let. Viděla, že v něm něco vře. Styděl se, cítil zmatek a podráždění a v takové situaci většina Vespodhujů bije kolem sebe.
„Prosím, nedělejte to, pane Vespodhuji,” řekla.
„Dokážete si představit, co všechno by se mohlo stát, kdybyste uhodil čarodějku?”
V duchu si pomyslela: S těmi pěstmi byste mě nejspíš první ranou zabil, a proto vás musím udržovat ve strachu.
„To vy jste na mě poslala drsnou muziku, že jo?”
Povzdechla si. „Drsnou hudbu nikdo neovládá, pane Vespodhuji, to přece víte sám. Začne se ozývat, když už mají lidé něčeho dost. Nikdo neví, kde začíná. Lidé se rozhlížejí, jeden zachytí pohled toho druhého, nenápadně na sebe kývnou, a to vidí další lidé. Jiní lidé zachytí jejich pohled a tak, nesmírně pomalu, začíná drsná hudba. Někdo si vezme lžíci a začne s ní klepat o talíř, pak někdo jiný začne bušit korbelem do stolu, přidají se boty, které začnou dupat na podlahu, a dupou hlasitěji a hlasitěji. Je to rozzlobený zvuk, takový, který vydávají lidé, když už mají něčeho dost. Chcete se té hudbě postavit?”
„Vy jste nějaká chytrá, co?” zavrčel Vespodhuj. „S tím vaším pometlem a černou magií a chtěla byste komandovat vobyčejný lidi!”
Musela ho skoro obdivovat. Neměl na světě jediného přítele, brodil se ve vlastní špatnosti a - Tonička začichala, ano, z dolního okraje noční košile mu odkapávala moč, a přesto byl natolik hloupý, že mluvil tímhle způsobem. „Ne chytrá, pane Vespodhuji, jen chytřejší než vy. A to není moc těžké.”
„Jo? Jenže chytrost vás vobyčejně dostane do maléru. Taková žába jako vy a strká nos do věcí jinejch lidůch… Co budete dělat, až ta muzika přijde zahrát vám, he?”
„Běžte, pane Vespodhuji. Zmizte odsud. Je to vaše poslední šance,” řekla. A byla to nejspíš pravda, protože už začala rozeznávat jednotlivé hlasy.
„Dobrá, a dovolilo by její veličenstvo vobyčejnýmu člověku, aby si aspoň vobul křusky?” ušklíbl se jízlivě. Natáhl se pro ně na místo vedle postele, ale pana Vespodhuje jste mohli přečíst tak snadno jako velmi slabou knížečku, takovou, co má na všech stranách otisky upatlaných prstů a místo záložky kůži od špeku.
Vstal a rozháněl se pěstmi.
Ustoupila o krok dozadu, zachytila jeho zápěstí a vypustila bolest. Cítila, jak jí protéká paží, která ji začala brnět, pokračovala do sevřené dlaně a prstů a pak do Vespodhuje. Všechna bolest, kterou zažila jeho dcera, do něj udeřila v jediné vteřině. Odhodilo ho to přes celou kuchyň a muselo to v něm spálit všechno kromě základního zvířecího strachu. Vyrazil k rozviklaným zadním dveřím jako splašený býk, proběhl jimi, aniž se zdržoval jejich otvíráním, a zmizel ve tmě.
Zadívala se ke stodole, kde svítila lucerna. Podle Bábi Zlopočasné jste necítili bolest, kterou jste nesli, ale byla to lež. Potřebná lež. Cítili jste tu bolest, a protože nebyla doopravdy vaše, dokázali jste ji snášet, ale po jejím odchodu jste se cítili slabí a vyvedení z míry.
Když dorazil útočící, hlučící zastup, seděla Tonička tiše u spící dívky ve stodole. Zvuk se pohyboval všude kolem domu, ale dovnitř nepronikl, to bylo jedno z nepsaných pravidel. Bylo těžké uvěřit, že chaotická drsná hudba má pravidla, ale bylo tomu tak. Mohla znít třeba tři dny nebo utichnout hned první noc, ale když byla slyšet, nikdo se neodvážil vyjít z domu a nikdo by se neodvážil ani domů vracet, pokud to ovšem nebylo proto, aby poprosil o odpuštění, porozumění, nebo proto, aby si rychle sbalil svých pár švestek a zmizel. Drsnou hudbu nikdo neorganizoval. Přišla tak nějak na mysl všem najednou. Hrála, když lidé z vesnice uznali, že muž zbil svou ženu příliš tvrdě nebo psa příliš zuřivě, nebo když manželé, ať už žena nebo muž, zapomněli, že si vzali někoho jiného. Byly tady ovšem ještě další, temnější zločiny proti hudbě, ale o těch se veřejně nemluvilo. Někdy lidé dokázali hudbu zastavit, když si věci vysvětlili, našli společnou řeč a napravili své cesty, velmi často si ale sbalili věci, a dříve, než nastala třetí noc, zmizeli.
Vespodhuj si nedal napovědět, Vespodhuj se chtěl prát. Začala by rvačka a někdo by udělal něco hloupého, tedy něco ještě hloupějšího než předtím Vespodhuj. Pak by to zjistil baron a lidé by mohli přijít o obživu, což by znamenalo, že by museli opustit Křídu a přestěhovat se někam hrozně daleko, možná i celých třicet kilometrů, aby našli nová zaměstnání a začali nový život mezi cizinci.
Toniččin otec měl dokonalé instinkty. Opatrně a pět minut po tom, co drsná hudba utichla, otevřel pomalu dvířka ve vratech stodoly. Věděla, že ho to přivádí do rozpaků, protože byl vážený muž, ale v téhle chvíli byla jeho dcera mnohem důležitější než on. Čarodějka od nikoho rozkazy nepřijímá a věděla, že ho k tomu donutili ostatní.
Usmála se na něj, a on si sedl vedle ní do sena, zatímco drsná hudba nenašla nic, co by mohla zbít, kamenovat nebo oběsit. Pan Bolavý v žádném případě neplýtval slovy. Rozhlédl se kolem a pohled mu padl na malý uzlíček, spěšně zabalený do sena a pytloviny, který Tonička odložila na místo, kde ho dívka neuvidí. „Takže je pravda, že se čekala?”
„Ano, tati.”
Jak se zdálo, Toniččin otec se chvíli díval do prázdna. „Bude lepší, když ho nenajdou,” řekl po chvilce.
„Ano,” přikývla.
„Někteří sousedi mluvili o tom, že ho pověsí. Byli bychom je, samozřejmě, zastavili, ale byla by to ošklivá pranice, protože část lidí byla pro a část proti. Rozlezlo se to vesnicí jako jed.”
„Já vím.”
Chvilku seděli mlčky. Pak se otec podíval na spící dívku. „Jakpak jsi jí pomohla?” zeptal se.
„Udělala jsem všechno, co jsem mohla,” odpověděla Tonička.
„A udělala jsi pro ni tu věcičku s tím odebráním bolesti, hm? Odnesla jsi ji?”
Povzdechla si. „Ano, ale to není všechno, co bych měla odnést. Potřebuju rýč, tati. Pohřbím to malé ubožátko v lesích, někde, kde ho nikdo nenajde.”
Zadíval se stranou. „Přál bych si, abys tyhle věci dělat nemusela, Toničko. Ještě ti nebylo šestnáct a já tě vidím pobíhat kolem a pečovat o lidi a obvazovat je, ošetřovat a dělat bůhvíco všechno. Neměla by sis toho tolik nakládat.”
„Hm, já vím,” přikývla Tonička.
„Proč?” zeptal se naléhavě.
„Protože ostatní lidé to nedělají nebo nechtějí dělat nebo nemohou, proto.”
„Ale to přece není tvoje věc, že ne?”
„Já jsem si z toho udělala svoji věc. Jsem čarodějka. Tak to my děláme. Když to není ničí věc, je to moje věc,” odpověděla Tonička bez zaváhání.
„No jo, ale my jsme si mysleli, že budeš jen tak svištět sem a tam na koštěti a takové legrace, a ne že budeš stříhat starým ženským nehty na nohou.”
„Víš, oni lidé nechápou, co je opravdu třeba,” potřásla Tonička hlavou, „protože prostě nemyslí… Vezmi si starou paní Punčochářovou, která na celém světě nemá nikoho, jen svou kočku a pěknou dávku artritidy. Lidi jí často donesou něco k jídlu, to je pravda, ale nikdo si nevšiml, že už si sama nedokáže ostříhat nehty na nohou a ty že jí přerostly a propletly se tak, že si už skoro rok nemůže vyzout boty! Místní lidé jsou fajn, když jde o jídlo a sem tam nějakou tu kytičku pro potěšení, ale když se věci zkomplikují a zašmodrchají, tak se k tomu neznají. Takových věcí si všímají čarodějky. No, je tady nějaké to svištění na koštěti, to je pravda, ale většinou jenom proto, abychom se rychleji dostaly tam, kde se něco pokazilo.”
Její otec nejisté potřásl hlavou. „A tobě se to líbí?”
„Ano.”
„Ale proč?”
Zatímco ji otec upřeně pozoroval, Tonička se nad tím musela chvilku zamyslet. „No, víš, tati, vzpomínáš, jak babička Bolavá vždycky říkala: ,Nakrmte ty, kdož jsou hladoví, oblečte ty, kdož jsou nazí, a promluvte za ty, kdož jsou němí?’ Víš, a já si myslím, že by se tam našlo i místo pro: ,Zvedni těm, kteří se nedokážou ohnout, podej těm, kteří se nedokážou natáhnout, a pokliď těm, kteří už nemají dost sil’, nemyslíš? A protože občas zažiješ tak krásný den, že ti zaplatí všechny ty špatné dny, a v takové chvíli na okamžik zaslechneš, jak se svět otáčí,” odpověděla Tonička. „Jinak ti to vysvětlit neumím.”
Otec se na ni díval pohledem plným užaslé pýchy. „A ty si myslíš, že to za to opravdu stojí, co?”
„Ano, tati.”
„Pak jsem na tebe pyšný, džigit, to děláš opravdu chlapskou práci.”
Použil přezdívku, kterou znali jen členové rodiny, a tak ho hezky políbila a nesnažila se mu vysvětlit, že je více než nepravděpodobné, že by vůbec nějaký chlap dělal tu práci co ona, natož aby ji zvládl. „Co teď uděláš s Vespodhujovými?” zeptala se.
„Říkali jsme si s mámou, že bychom paní Vespodhujovou i s dcerou mohli na nějakou chvíli vzít k nám a…” Pan Bolavý se odmlčel a vrhl na Toničku podivný pohled, jako kdyby z ní měl strach… „Víš, děvče, ono to není nikdy tak docela jednoduché. Svat Vespodhuj byl jako mladý docela slušný mládenec. Nebylo to nejchytřejší štěně ve vrhu, přiznávám, ale svým způsobem vážně docela slušný. To jeho otec, to byl šílenec. V té době byly věci mnohem drsnější a pro ránu se nechodilo daleko, a když dítě neposlechlo, muselo čekat pohlavek, ale Sváťův táta měl takový široký kožený opasek se dvěma přezkami a stačilo, když se mu nelíbilo, jak se na něj Svat podíval, a už se s ním oháněl. To nepřeháním. Vždycky říkal, že dá tomu klukovi lekci.”
„No, zdá se, že se mu to vážně podařilo,” zabručela Tonička, ale otec pozvedl ruku.
„No, a pak tady byla Mařenka,” pokračoval. „Nedá se říci, že Svat a Maruška byli pro sebe jako stvoření, protože ve skutečnosti nebyli ani jeden ani druhý stvoření pro nikoho, ale myslím, že spolu byli docela šťastní. V tom čase byl Svat honákem, putoval se stády a hnal je s ostatními daleko, často až do velkých měst. Nebylo to zaměstnání, k němuž by člověk potřeboval moc chytrosti nebo vzdělání, a je možné, že některé z těch ovcí byly chytřejší než on, ale byla to práce, kterou bylo třeba udělat, a dostával za ni plat a na tom nebylo nic špatného. Potíž byla, že někdy nechával Mařenku celé týdny samotnou a…” Toniččin otec se v rozpacích odmlčel.
„Vím, co se mi chystáš říct,” řekla Tonička, aby mu pomohla, ale on si jejích slov nevšímal.
„Víš, a zase… ona nebyla zlá holka,” pokračoval. „Ona asi nikdy tak docela nepochopila, o co vlastně jde, a nebyl nikdo, kdo by jí to vysvětlil, a kolem pořád chodili různí cizinci a pocestní. Někteří z nich byli vážně moc pěkní chlapi.”
Toničce ho bylo líto, jak tam seděl celý v rozpacích a celý se kroutil, protože teď měl své malé holčičce vyprávět věci, které by jeho malá holčička neměla vědět.
Tak se k němu znovu naklonila a políbila ho na tvář. „Já vím, tati, já opravdu vím. Jantara není jeho dcera, že?”
„Hm, nic takového jsem neřekl, že ne? Mohla by být,” dodal neohrabaně.
A v tom to nejspíš všechno vězelo, pomyslela si Tonička. Možná, že kdyby měl Svat Vespodhuj jistotu, ať už takovou či takovou, mnohem lépe by se vyrovnal s tím hrozným „možná”. Možná. Ale člověk nikdy neví.
Jenže žádnou jistotu neměl a bývaly dny, kdy si myslel, že ví, a jiné dny, kdy si myslel jen to nejhorší. A v muži, jako byl Vespodhuj, kterému je myšlení cizí, se tyhle temné myšlenky převalovaly tak dlouho, až se zapletly a pomotaly mu mozek. A když přestane mozek myslet, nahrazuje ho většinou pěst.
Otec ji pozoroval velmi obezřetně. „Ty o podobných věcech víš?”
„Říkáme tomu obcházení domů. Dělají to všechny čarodějky. Prosím tě, táto, zkus mě pochopit. Viděla jsem děsivé věci a některé z nich byly ještě horší o to, že byly… hm, vlastně docela normální. Všechna ta malá tajemství za zavřenými dveřmi, tati. Hezké věci, ale taky ošklivé, o kterých nemám v úmyslu ti povídat. Je to součást toho, být čarodějkou! Naučíš se věci vycítit.”
„Víš, život není pro žádného z nás procházka růžovým sadem…,” začal otec. „Pamatuju si, jak jednou…”
„Víš, kousek od Dílů žila jedna stará paní,” přerušila ho Tonička. „A ta zemřela ve své posteli. Na tom není nic špatného, prostě už jí došel život. Jenže tam ležela dva měsíce, než se někdo začal zajímat, co s ní je. Ti lidé kolem Dílů jsou trochu divní. Nejhorší ale bylo, že se její kočky nemohly dostat ven a začaly se živit starou paní. Víš, ona byla za živa do koček blázen a asi by proti tomu nic neměla, ale jedna z nich v její posteli vrhla koťata. Tedy v její smrtelné posteli. Bylo potom hrozně těžké najít těm koťátkům domov a museli jsme hledat dost daleko, na místech, kde lidé ten příběh neslyšeli. A byla to překrásná koťátka s modrýma očima.”
„Ehm,” začal otec opatrně. „Když říkáš v její smrtelné posteli’, tak myslíš…”
„Ano, když tam stará paní pořád ještě ležela,” přikývla Tonička. „Ano, musím se zabývat i mrtvými lidmi. Poprvé většinou trochu zvracíš, ale pak si uvědomíš, že smrt je jednoduše… součástí života. Dost ti pomůže, když si to představíš jako seznam věcí, které musíš udělat, a děláš je hezky jednu po druhé. Taky si někdy trochu popláčeš, ale to už patří k věci.”
„Copak ti nikdo nepomůže?”
„Ale ano, několik ženských mi pomohlo, když jsem u nich zaklepala, ale jinak stará paní nikoho nezajímala. Někdy se to tahle prostě stane. Lidé se někam vytratí.” Odmlčela se. „Tati, že pořád ještě nepoužíváme tu starou kamennou stodolu? Nemohl bys přesvědčit pár mládenců, aby mi ji pořádně vyčistili?”
„Samozřejmě,” přikývl otec. „A nebude ti vadit, když se tě zeptám proč?”
Tonička slyšela v jeho hlase uctivost - teď mluvil s čarodějkou. „Dostala jsem takový nápad,” odpověděla mu. „Myslím, že bych tu stodolu mohla skvěle využít. Zatím je to sice jen taková myšlenka, ale pořádný úklid jí rozhodně neuškodí.”
„No, pořád ještě se cítím opravdu pyšný, když tě tu a tam vidím letět na koštěti sem nebo tam,” usmál se otec. „To je magie, že?”
Každý chce, aby magie existovala, pomyslela si Tonička, a co jim můžeš říct? Ne, magie neexistuje? Nebo: Ano, existuje, ale je to něco úplně jiného, než si představujete? Každý chce věřit, že dokážeme změnit svět lusknutím prstů. „Vyrábějí je trpaslíci,” odpověděla, „a já nemám nejmenší představu, jak to dělají. Nejtěžší trik je se na nich udržet.”
Drsná hudba už utichla, možná proto, že tady neměla co na práci, nebo možná proto, že - a to bylo dost pravděpodobné - když se drsní muzikanti vrátí včas do hospody, bude ještě čas na nějakého toho panáka, než hospodský zavře.
Pan Bolavý vstal. „Myslím, že bychom měli to děvče vzít domů, co myslíš?”
„Mladou ženu,” opravila ho Tonička a sklonila se nad ní.
„Cože?”
„Mladou ženu,” opakovala Tonička. „Zaslouží si alespoň tohle. Ale myslím, že bych ji měla nejdřív vzít někam jinam. Potřebuje víc pomoci, než kolik jí můžu dát. Mohl bys mi někde sehnat kus pořádného provazu? Mám na koštěti samozřejmě kožený řemen, ale mám strach, že to nebude stačit.” Zaslechla zašustění nahoře na seně a usmála se. Někteří přátelé jsou neuvěřitelně spolehliví.
Zdálo se, že je pan Bolavý v šoku. „Ty ji chceš někam odvézt?”
„Není to daleko. Musím. Podívej, nedělej si starosti. Jen ať jí maminka připraví postel, budu s ní brzo nazpět.”
Otec ztišil hlas. „Jsou to oni, že? Pořád ještě tě sledují?”
„No,” odpověděla Tonička, „oni tvrdí, že ne, ale víš, jak jsou Nac mac Fíglové prolhaní?”
Byl to dlouhý a těžký den, a navíc ošklivý, jinak by nebyla tak nespravedlivá, ale - kupodivu - shora se neozval žádný protest, jímž by se prozradili. K vlastnímu překvapení zjistila, že naprostá nepřítomnost Fíglů na ni působí skoro stejně tísnivě jako jejich předávkování.
Pak ale ke svému potěšení zaslechla tenký hlásek: „Ha, ha, ha, tož včilkaj nás nenachytala, co, ogaři? Zme byli potichu, jak dyž myši! Velká malá bosorbaba nemá ani za mak podezření! Hej, kemové? Ogaři?”
„Tož, Poťapaný Vilíku, přísahám, že nemáš v lebezni mozku, ani co by brablenec odnesl,” ozval se podobný, nesmírně rozzlobený hlas. „Kterú partiju z tej věty ,a včilkaj živá duša nevypustí z papule ani to najkratší prání?’ si nekapíroval? Oh, kristusmaríja!”
Poslední slova byla následována hojným šustěním.
Pan Bolavý se začal nervózně rozhlížet, pak zvedl pohled nahoru a přisunul se k Toničce. „Poslyš, abys věděla, matka si o tebe dělá velké starosti. Víš, že se znovu stala babičkou, že? Je na ně na všechny tak pyšná! A na tebe taky, samozřejmě,” pospíšil si. „Jenže víš, celé tohle čarodějnické řemeslo není právě to, co by mladík u své vyvolené hledal. A teď, když jste ty a mladý Roland…”
Tonička se s tím vyrovnala. Poradit si s věcmi a vyrovnat se s nimi, to byla součást řemesla každé čarodějky. Její otec vypadal tak zoufale, že si rychle nasadila veselý obličej a řekla: „Na tvém místě, tati, bych šla domů a pořádně se vyspala. Já už si s tím poradím. Jak jsem si všimla, támhle na stěně visí provaz, ale jsem si jistá, že teď už ho nebudu potřebovat.”
Zdálo se, že se mu při jejích slovech ulevilo. Nac mac Fíglové dokázali člověka, který je opravdu dobře neznal, ošklivě znervóznit, ale když se tak nad tím zamyslela, dokázali vás znervózňovat tak dlouho, jak dlouho jste je znali. Jakmile se vám do života jednou připletli Fíglové, velmi rychle se změnil.
„Byli jste tady od začátku?” zeptala se, jakmile za sebou otec zavřel dvířka ve vratech.
Shora chvilku pršely kousky sena a celí Fíglové.
Zlobit se na Fígly bylo stejné, jako rozzlobit se na kus lepenky nebo na počasí. Nebyl v tom žádný rozdíl. Jenže ona musela pokračovat, protože teď už se z toho stala jakási tradice.
„Robe Kterýtene! Slíbil jsi mi, že mě nebudete špiclovat!”
Rob pozvedl ruku. „No, tož ja, toť pravda, šak ba, ale tuto došlo k temuto toto… nedosporozumění, slečno, páč my sme vůbec netoto na tě… nenasísali, nešpehúňali, kdeže! No, že ne, chlopi?”
Modročervená vrstva, která teď pokrývala celý mlat, pozvedla hlas ve sboru očividných lží a křivých přísah. Sbor utichl, když si všimli jejího výrazu.
„Poslyš, Robe, řekni mi, proč ty musíš lhát, i když tě člověk přistihne přímo při činu?”
„Ahá, tak to je na moju dušu lehký, slečinko,” odpověděl Rob Kterýten, který byl technicky náčelníkem Fíglů. „Helejte, a jakej by podle vás mělo smysl vrdlouhat, dyž byste vážně nic zlýho neurobila? Aha! A teďkom sem hluboce poraněnej, až do mej vniternejch drobů, páč mý dobrý meno bylo utržený vod cti a potrusený,” prohlásil se širokým úsměvem. „Kolik mockrát sem vám vrdlouhal, slečinko?”
„Sedm set třiapadesátkrát,” odpověděla Tonička. „Pokaždé, když jsi slíbil, že se nebudete plést do mých věcí.”
„Tož ja,” zabručel Rob Kterýten, „nále tož dyž ste pořáď naša velká malá bosorbaba.”
„Možná ano, možná ne,” odpověděla trochu povýšeně, „ale teď už jsem rozhodně mnohem více velká a mnohem méně malá, než jsem bývala.”
„A též kolikrát větší bosorbaba,” ozval se veselý hlásek. Tonička se ani nemusela dívat, kdo to mluví. Jen Poťapaný Vilík do toho dokázal šlápnout tak, že v tom byl hned až po uši. Podívala se dolů do jeho spokojeně rozzářené, špinavé tvářičky. A navíc nikdy nepochopil, co vlastně vždycky dělá špatně. Bosorbaba! Znělo to dost ošklivě, ale pro Fígly byla každá čarodějka bosorbabou bez ohledu na věk. Nemysleli tím nic špatného - hm… no, nejspíš tím nemysleli nic špatného, ale jistotu člověk nikdy neměl. Pravda je, že Rob Kterýten se při tom občas usmál, ale nebylo to jejich vinou, že pro někoho, kdo měřil osmnáct centimetrů, to znamenalo osobu, která si češe vlasy hráběmi a má zuby horší než stará ovce. Když vám někdo říká „baba”, když je vám devět, je to docela legrace. Když je vám ale šestnáct, máte za sebou opravdu těžký a ošklivý den a jste nevyspalá a potřebovala byste se moc, ale doopravdy moc vykoupat, tak už vám to tak zábavné nepřipadá.
Rob Kterýten si toho musel všimnout, protože se obrátil ke svému bratrovi a prohlásil: „Možu ti připomnět, že sou vobčas takový chvilky, že by bylo lepčejší, dyž bys strčil tu svoju křivú lebezňu kačeně hore řiťú, než aby sis pustil papulu na vandr?”
Poťapaný Vilík sklopil pohled k palcům vlastních nohou. „Tož vodpusť, Robe, ale dyž totok… vona toť kolevá žádná kačena nejni.”
Náčelník fíglího kmene se podíval na děvče tiše spící na podlaze pod pokrývkou, a najednou bylo všechno vážné.
„Dybysme tu byli, když ju začal řezat, bylo by to s tým pazgřivcem mizerným zle dopadlo, to ti teda prám narovno,” prohlásil Rob Kterýten.
„No, tak je vlastně lepší, že jste tady nebyli,” odpověděla mu Tonička. „Nechcete přece, aby lidé s rýči vytáhli k vašemu pahorku, že ne? Držte se mi od habounů dál, to vám povídám. Víte, že jsou z vás nervózní. Když jsou lidé nervózní, tak se začnou zlobit. Ale když už tady jste, můžete být užiteční. Potřebovala bych dostat tuhle chudinku nahoru do pahorku.”
„Jasná věc, to kapírujem,” přikývl Rob. „Nebyla to snáď vona sama, myšluju jako kelda, kdo nás sem poslal?”
„Ona o tom věděla? Žanina o tom věděla?”
„No, tož totok já nemožu řéct,” odpověděl nejisté a nervózně. Tonička věděla, že vždycky, když mluvil o své ženě, znervózněl. Opravdu ji bezmezné miloval a jen představa, že by se jeho směrem zamračila, působila, že se mu kolena měnila v rosol. Život ostatních Fíglů se skládal povšechně ze rvaček, zlodějských výprav a nevázaných pitek a tu a tam věnovali chvilku jídlu, které většinou ukradli, a praní prádla, kterému se pokud možno co nejdéle vyhýbali. Jenže Rob Kterýten, jako keldin manžel, musel dělat ještě Vysvětlování, a to pro Fígla nikdy nebyl lehký úkol.
„Žanina kapíruje věci, má fištróna, šak ju znáte,” odpověděl a díval se stranou. V tom okamžiku jí ho přišlo líto. Je asi lepší dostat se mezi dva mlýnské kameny než mezi keldu a bosorbabu, pomyslela si.
KAPITOLA 3
Ti, kdož dlí ve spánku
Měsíc, který už byl hodně vysoko, změnil svět v černostříbrnou skládačku plnou ostrých úhlů a Tonička s Fígly mířila na důliny. Nac mac Fíglové se v případě potřeby dokázali pohybovat naprosto nehlučně. Několikrát už takhle nesli i Toničku a byla to vždycky klidná, rychlá a příjemná jízda, zvláště když se v průběhu minulého měsíce nebo dvou vykoupali.
Každý pasák z hor dříve nebo později zahlédl fíglí pahorek. Nikdo o tom ale nikdy nemluvil. O některých věcech bylo lépe mlčet, jako třeba o skutečnosti, že na místech, kde žili Fíglové, se ztrácelo mnohem méně jehňat než na vzdálenějších místech Křídy, i když je třeba přiznat, že nějaké ovce se ztratily. Byla to buď slabá jehňata nebo opravdu ty nejstarší bahnice (Fíglové milovali staré, vyzrálé skopové, takové to maso, které můžete žvýkat celé hodiny). Stáda ale byla pod ochranou a hlídána a hlídači si vzali svou mzdu. Kromě toho se pahorek nacházel velmi blízko místa, kde leželo všechno, co zůstalo z pojízdné pastevecké chaty babičky Bolavé, a to byla prakticky svatá půda.
Když se přiblížili, ucítila Tonička rozptýlený kouř, který stoupal trnitým houštím. No, mělo to teď tu výhodu, že už nemusela sklouznout dolů šachtou přímo do podzemí. Bylo to docela v pořádku, když vám bylo devět, ale když vám bylo skoro šestnáct, bylo to nedůstojné a ponižující, obvykle jste si zkazili slušné šaty, a i když by to byla nahlas nepřipustila, bylo tam příliš těsno, než aby se cítila pohodlně.
Jenže Žanina, kelda, provedla různé změny. Nedaleko pahorku byla stará křídová šachta, kam se dalo projít podzemní chodbou. Kelda poručila mládencům, aby na ní zapracovali s pomocí kusů pokřiveného železa a velké plachty, kterou „našli” díky oné šťastné náhodě, která „provázela” většinu jejich podobných nálezů. Pořád ještě to vypadalo jako obyčejná křídová jáma, ale byla hustě obrostlá ostružiním a Fíglové k ní nasměrovali všechny okolní plazivky, včetně Jindřicha Šplhouna a Pokroucené Bětky, takže dovnitř by nenašla cestu snad ani myš. Voda tudy protékala a díky kusům železa kapala v několika místech do připravených sudů. Tak vznikl mnohem větší prostor na vaření a vešla se tam pohodlně dokonce i Tonička, když nezapomněla a zavolala včas své jméno. Neviditelné ruce pak zatáhly za provázky a lanka, a v neprůchodném, trnitém houští se jako zázrakem otevřela cestička. Kelda tam dole měla dokonce svou vlastní koupelnu, ale ostatní Fíglové se koupali, jen když jim to připomněla nějaká výjimečná událost, třeba zatmění Měsíce.
Jantara zmizela v šachtě a Tonička netrpělivě čekala u toho správného místa pichlavého porostu, dokud se zelená stěna „magicky” nerozestoupila.
Žanina, kelda, kulatá skoro jako fotbalový míč a s jedním dítětem pod každou paží, už na ni čekala.
„Mám velkú radosť, že tě zase vidím, Toničko,” vítala ji a z nějakého důvodu to znělo podivně, jako kdyby sem podobná slova nepatřila. „Sem prála ogárkom, haby si vyrazili ven a vypustili nějakú tu paru,” pokračovala kelda. „Toto je robská robota a nic pěkného, šak víme, a ty se mnú budeš jisto súhlasiť. Položili ju vedle ohňa a já už začala s konejšivkama. Myšluju, že bude faň, ale musím řéct, žes dneskaj v noci odvedla dobru robotu. Ani ta tvoja proslavená napučená paňa Zlopočasná by to nemohla urobit lepší.”
„Naučila mě, jak odebrat člověku bolest,” řekla Tonička.
„Ale co nepraš?” řekla kelda a vrhla na Toničku podivný pohled. „Enem dúfám, že nikdá nepřinde čas, abys olutovala deň, kdyvá ti urobila tutok… laskavost.”
V té chvíli se v tunelu, který vedl do pahorku, objevilo několik Fíglů. Vrhali rozpačité pohledy střídavě na svou keldu a na bosorbabu, a nakonec jeden z nich, kterého si zřejmě zvolili za mluvčího, řekl: „Tož ně, že bysme vás chtěli vyrušovat nebo se vám plantať do řeči, ale uvařili sme tuto takovej malej gáblik jako druhou večeru a Rob prál, nechť sa optáme, estli si malá velká bosorbaba nechce dat malej křoupanec?”
Tonička se nadechla nosem. Ve vzduchu bylo rozhodně něco cítit, vůně, jakou můžete očekávat, když se ovčí maso dostane do styku, například, s rozpálenou pánví. Dobrá, pomyslela si, víme, že to dělají, ale mohli by mít alespoň tolik slušnosti, aby mi to nedělali přímo před nosem!
Mluvčí Fíglů si musel uvědomit, co si Tonička asi myslí, protože hubenýma rukama sevřel okraj svého špinavého kiltu a začal s ním prudce kroutit, jak to mají Fíglové ve zvyku, když se chystají vyslovit nějakou nebetyčnou lež. Pak pokračoval. „Nó, teda, já slyšel, že dyž se vařila zelenina, vodkáďsi padnul neščasnou náhodou do panvice kus béhovada, a ogaři sa to masisko pokúšali vytáhnúť, ale no, šak znáte, jaké béhovada sú tvrdohlavé, a onto masisko zpanikařilo a bránilo sa. Tož ho tam nechali.” Očividná úleva, že se mu podařilo zkonstruovat jakousi poměrně přijatelnou omluvu, navedla mluvčího, že se pokusil dodat svému vyprávění ještě větší věrohodnosti, takže pravil: „Tož já myšluju, že ono to béhovado asi spáchalo sebezavražďéní, páč celý dni nemělo na robotu nic inýho, než žrat trávu.”
S nadějí ve tváři se podíval na Toničku, aby zjistil, jestli to zabralo, ale to už se ozvala kelda a prohlásila ostrým hlasem: „Malej Medohubej Jocku, vrať se tam nazpátky a říkni, že velká malá bosorbaba si dá vobloženej chleba se skopovym, jasné?” Pak se podívala na Toničku a řekla: „Žádný hádání, cérečko. Mně sa zdá, že sotva stojíš na nohách a možeš vyplut dušu chtěním kusu dobrého teplého pokrmu. Já kapíruju, že sa bosorbaby starajou o každýho, akoráť né o sebe. Tak utěkajte, ogaři.”
Tonička pořád ještě cítila napětí ve vzduchu. Kelda na ni dál upírala vážný a zkoumavý pohled. Pak Žanina řekla: „Pamatuješ si včerajšek?”
Znělo to jako hloupá otázka, ale Žanina nikdy nebyla hloupá. Nad tím bylo třeba se zamyslet, i když jediné, po čem Tonička toužila, byl kus nějaké sebevražedné ovce a pár hodin pořádného spánku.
„Včera - no, teď už je to asi předevčírem - mě zavolali do Bezkroužkovic,” začala zamyšleně. „Tamní kovář nebyl dostatečně opatrný při práci s výhní, ta se mu otevřela a žhavé uhlí mu popálilo celou jednu nohu. Ošetřila jsem ho a odebrala mu bolest, kterou jsem vložila do kovadliny. Za to jsem dostala deset kilo brambor, tři vydělané jelení kůže, půl kbelíku hřebíků, jedno staré, ale ještě zachovalé prostěradlo, které se dá použít na obvazy, a jeden malý hrneček ježčího sádla. Kovářova žena přísahala, že je to skvělý lék na záněty hlasivek, střev a dalších trubic. Taky jsem se u nich opravdu dobře najedla. Pak, když už jsem tam byla, jsem zašla do Mnohokroužkovic, kde jsem se musela podívat na pana Kolemchodě, který má jistý malý problém. Zmínila jsem se mu o ježčím sádle a on prohlásil, že je to úžasný lék na jisté malé problémy, a vyměnil se mnou ten malý hrneček za celou šunku. Paní Kolemchoďová mi uvařila čaj a nechala mě, abych si natrhala bušlový košík laskavky nakladačky, která jí roste na zahradě v takovém množství, že jsem to nikde jinde neviděla.” Tonička se na okamžik odmlčela. „Tak. Potom jsem se ještě zastavila v Rozumkonci, abych vyměnila jeden obklad, pak jsem se zaskočila podívat na barona, a pak, samozřejmě, jsem měla celý zbytek dne jenom pro sebe! Vcelku to zase nebyl tak špatný den, protože lidi už byli zaměstnaní myšlenkami na jarmark, tak to prostě chodí.”
„Jak to chodí, tak to taky utíká,” odpověděla kelda, „a určito to byl deň plnej roboty a užitečnosti. Akorát že já měla celej den zlý tušení, co se tebe dotejkalo, Toničko Bolavá.” Když se Tonička chystala protestovat, zvedla Žanina ruku stejně hnědou a velkou jako lískový oříšek. „Toničko, ty přec víš, že nad tebou držím ochráncovskou ruku. Dyť seš konec konců bosorbaba kopců a já mám tu moc, že tě možu pozorovat ve svojí hlavě, a hlídám tě, lebo to někdo dělat mosí. Vím, že to víš, lebo si múdrá, a taky vím, že přede mnú děláš, že to nevíš, taják já dělám, že nevím, že ty děláš, že nevíš, ale víš, ale ty víš aj to, že já vím, že ty děláš, že nevíš, ale že aj já dělám, že to nevím, je to tak?”
„Možná, že bych tomu porozuměla, kdybych měla tužku a papír a mohla si to napsat,” odpověděla jí Tonička a pokusila se celou věc odbýt smíchem.
„To nejni žádnej špás! Já ťa merčim ve svý hlavě koldokola v mračnách! Samý nebezpečí kolevá tebe! A co je najhoršího, že já tuto nevidím, odkáď sa má objevit! A to néni v richtiku!”
Právě když Tonička otvírala ústa, přidupala chodbou přehršel Fíglů, kteří mezi sebou nesli talíř. Tonička si nemohla nevšimnout, protože čarodějky si vždycky všímají, když si mohou všímat, že modrý ornament na okraji talíře je úplně stejný jako ten, co zdobí druhý nejlepší servis její matky. Zbytek talíře byl zakryt velkým kusem skopového, které doplňovaly neloupané pečené brambory. Vonělo to úžasně a Toniččin žaludek tentokrát zvítězil nad jejím mozkem. Čarodějky se najedí tam, kde jim něco k jídlu dají, a jsou šťastné, že se najedly.
Maso bylo překrojeno napůl, i když půlka určená keldě byla o něco menší než ta Toniččina. Logicky vzato nemůžete mít jednu polovinu menší než druhou polovinu, protože pak to není polovina, ale lidé většinou vědí, co to znamená. Na druhé straně keldy mívají na svou velikost neuvěřitelnou chuť k jídlu, protože musí rodit děti.
Už nebyla chvíle vhodná k nějakým řečem. Jeden z Fíglů nabídl Toničce nůž, který ve skutečnosti sloužil jako fíglovský dvouručák, a pak pozvedl dost umaštěnou plechovku od konzervy, ve které byla strčená lžíce. „Ňákej došmak?” zeptal se ostýchavě.
To bylo na fíglí jídlo opravdu velmi noblesní, i když pravda byla, že Žanina se je snažila civilizovat, jak to jen šlo, alespoň do té míry, do jaké můžete civilizovat Fígly. Když nic jiného, tak už začali alespoň chápat, co se po nich asi chce. Na druhé straně Tonička věděla natolik své, že se měla na pozoru.
„Co je v tom dochucovadle?” zeptala se, i když věděla, o jak nebezpečnou otázku se jedná.
„Ahá, skvělej matroš!” prohlásil Fígl a zachřestil lžící v plechovce. „Planý jabka sou tam… a hořčicový semínko taky… a pěstovanej křen a slimákové… a divoký byliny a česnek a špryc s křížkem po funuse -” Jedno slůvko ale zadrmolil na Toniččin vkus příliš rychle.
„Slimáci?” nadhodila.
„No ja, samo, sou vopravdicky výživný, plný vitamínůch a minerálijů, pochopuješ, a taky těch tuto… protéjnúchů a víš ty, co je na nich najlepčejší? Že dyž do nich píchneš dost česneka, tož chutnajú po česneku!”
„A po čem chutnají, když do nich nedáte dost česneku?” zeptala se Tonička.
„Po slimákách,” odpověděla kelda, které se číšníků zželelo, „ale mosím říct, že je to dobrý jídlo, ďouče. Mládenci je vyháněj každou noc na pašu do králičího zelé a lučního salátu. Sou na moju dušu šmakézní a já mudruju, že by sa ti mohlo zamlúvat to, že v tom nejsú žádny čórky.”
No, tak to je vážně dobré, připustila v duchu Tonička. Fíglové kradli, vesele a notoricky, stejně tak ze sportu, jako z jiných důvodů. Na druhé straně, ke správným lidem, na správném místě a ve správný čas dovedli být velmi štědří a velkomyslní, a právě to se na štěstí dělo teď.
„Ale přece jenom… Fíglové farmaří?” řekla pak nahlas.
„Tož to né,” pospíšil si mluvčí Fígl, zatímco jeho druhové za ním ze sebe vyráželi dávivé zvuky a strkali si prsty do krku, aby tak pantomimicky naznačili, jak hluboce je její prohlášení znechutilo. „To nejni žádný farmaření, to pasení hovad, a to je vhodný pro malej národ, kerej je svobodnej duchem a miluje, dyž mu pod kilt fučíja větry! Je fakt, že dyby se ty hovada splašily, mohlo by to bejt trochu vo kejhák.”
„Tož zobni alespoň kúšček,” žadonila kelda. „Vono jim to dodá vodvahu.”
Je třeba říci, že nová fíglí kuchyně byla opravdu poměrně chutná. Možná je pravda, co se říká, pomyslela si Tonička, totiž že s česnekem se dá sníst skoro všechno. Snad kromě sladkého pudinku.
„Mojich mládenců si nevšímaj,” ozvala se Žanina, když se obě dosyta najedly. „Časy se měněj a já myšluju, že oni to kapírujou. To platí aj pro tebe. Jak sa cítíš?”
„No, vždyť víš,” odpověděla Tonička. „Unavená, nervózní a rozčílená. Tak nějak.”
„Moc pracuješ, cérečko. Taky mám strach, že sa pořádně nenajíš, a stačí sa pozřít, abych viděla, že taky málo spíš. Tak by mňa interesovalo, kdys naposled’ spala celu noc v pořádném lůžku se zhlavcem a duchnou? Daj si řéct, ty mosíš spať, dyž sa pořádně nevyspíš, tož nemožeš pořádně myšlovat. A strachuju se, že už brzo budeš potřebovat všecku silu, kolej jí enem máš. Chceš, abych ti udělala konejšivky?”
Tonička znovu zažívala. „Děkuju ti, Žanino,” potřásla hlavou, „ale myslím, že to nepotřebuju, jestli ti to nevadí.” V koutě prostoru byla malá hromádka nahrubo vydělaných ovčích kůží, z nichž ta poslední zřejmě náležela té nešťastnici, která se rozhodla rozloučit s krutým světem a spáchala sebevraždu. Vypadaly velice vábně. „Asi bych se měla zajít podívat na to děvče,” řekla Tonička. Ale jak se zdálo, její nohy se odmítaly hnout. „I když jsem si jistá, že je ve fíglím pahorku ve větším bezpečí než doma v posteli.”
„To ne,” řekla Žanina, když se Toničce pomalu zavřely oči. „Mnohem, mnohem bezpečnější než doma v lůžku.”
Když Tonička začala chrápat, Žanina vstala a vykročila chodbou do samotného pahorku. Jantara byla schoulená nedaleko ohně, ale Rob Kterýten kolem ní rozestavil část starších a chytřejších Fíglu To proto, že pokračoval večerní boj. Nac mac Fíglové se prali tak často, jako dýchali, a většinou ve stejnou dobu. Patřilo to k jejich existenci, šlo o jistý způsob života. Kromě toho, když jste necelé dvě pídě vysocí, musíte bojovat s celým světem, a proto je lepší se to naučit co nejdříve.
Žanina si sedla vedle manžela a chvilku pranici pozorovala. Mladí Fíglové se odráželi od stěn, od svých strýčků i od jiných, vzdálenějších příbuzných. Pak se obrátila k Robovi a řekla: „Robe, myšluješ, že svý kluky vychováváme správně?”
Rob Kterýten, který byl na Žanininy nálady citlivý, se na ni podíval přes spící dívku.
„No, tož ajta, o tom neni pochybování - hej, vidělas to? Vo-něco-menší-než-malej-Jock Jock kop Poťapanýho Vilíka do sotůrku! Úžasně zákeřný bojování, a to je teprvá sedm a půl cenťákůch velkej!”
„Jednoho dňa z něho bude veliký bojovník, Robe, tož to je pravda,” přikývla Žanina, „ale včilkaj…”
„Pokaždý jim řékám,” pokračoval Rob vzrušeně, zatímco jim nad hlavami přeletěl jeden z menších Fíglů, „dyž chcete uspět, musíte sa vždycky vrhnut na nepřátela, který je mnohokrát větší, než ste vy! Důležitý pravidlo!”
Žanina si povzdechla, když do stěny vedle nich s plesknutím narazil další mladý Fígl, několikrát zavrtěl hlavou a vrhl se zpět do pranice. Ublížit Fíglovi bylo skoro nemožné. Každý člověk, který by se z nevědomosti pokusil zašlápnout Fígla, by zjistil, že ten malý mužík, o kterém si myslel, že leží placatý pod podrážkou jeho boty, mu místo toho leze nahoru nohavicí, a od té chvíle už se mohly věci jen zhoršovat. Kromě toho, když už jste zahlédli jednoho Fígla, bylo kolem vás celé hejno těch, které jste nezahlédli, ale kteří zcela jistě zahlédli vás.
Možná mají habouni mnohem větší problémy, protože jsou mnohem větší než my, pomyslela si kelda. V duchu si povzdechla. Nikdy by to svému manželovi nepřiznala, ale někdy přemýšlela, jestli by se dal mladý Fígl naučit něco užitečného, jako třeba… účetnictví. Něco, co by jim umožnilo žít, aniž by se museli rozpleskávat o zeď, a nemuseli se v jednom kuse prát. Jenže, byli by to potom pořád ještě Fíglové?
„Mám starost o velkú malú bosorbabu, Robe,” řekla. „Neco nejni v richtiku.”
„Nále, dyť ona chtěla byť bosorbabou, cérko,” odpověděl jí Rob. „A teďkonc se mosí honit jak pes, taják aj my. Ale ona je tvrdá ranařka, šak víš. Kdo jiný by dokázal ulúbať Zimoděja k smrti a švácnúť Králku elfů panvicou na smažení? A vzpomeň na ten čas, dyž jí do tej lebezničky vlezla ta neviditelná ozruta, a ona s ňou zápasila a poslala ju pryč. Ta zná bojovat!”
„Tož toť, totok já všecko vim,” přikyvovala kelda. „Polúbila líco zimy, a tak zas přivolala jaro. To bylo cosi opravdu velikého, na moju dušu, ale měla v tu chvílu kol sebe mantel leta. A to byla tá sila, kterú ho ona zničila, neenem její vlastní. Ale provedla to dobře, o to nic, nenapadá mě niktoš iný, kdo by to vykonal lepší, ale včil sa mosi mět moc na pozoru.”
„A jakého nepřátela by mohla mět, abysme se mu nemohli postavit s ňou?” zeptal se Rob.
„Tož to je to, co nedokážu řéct,” zavrtěla Žanina hlavou, „ale v méj hlavě to vypadá zle. Dyž polúbila Zimoděja, zatřáslo to se mnú až do mojich kořenů, zatřáslo to světem, a mňa nepadlo nic iného, než že by to mohli byt ti, co dlíja ve spaní. Robe, ty si daj dobrý pozor a ohlídaj ju vícej než enem jedným okem!”
KAPITOLA 4
Pravý šilink
Tonička se probudila hladová jako vlk a někde hodně nablízku slyšela smích. Jantara byla vzhůru a proti všem předpokladům veselá a šťastná.
Teprve když se Tonička z větší části vecpala do tunelu, který vedl do fíglího pahorku, zjistila proč. Dívka pořád ještě ležela na jednom boku, napůl stočená do klubíčka, ale skupina mladých Fíglů ji bavila různými kousky, jako třeba salty, přemety a hvězdami, a občas o sebe komickým způsobem zakopávali, vráželi do sebe a padali jeden přes druhého.
Smích byl mladší než sama Jantara - zněl jako hihňání dítěte, které vidí lesklé věcičky v pestrých barvách. Tonička nevěděla, jak konejšení, nebo po fíglovsku konejšivky, funguje, ale bylo lepší než cokoliv jiného, co uměla čarodějka, zdálo se, že lidi uklidňuje, proměňuje je na lepší a šíří se z nitra hlavy ven. Lidem je lip a nejlepší je, že vám umožní zapomenout. Někdy měla Tonička dojem, že kelda o konejšivkách mluví, jako kdyby byly živé - možná živé myšlenky nebo laskavá živá stvoření, která nějakým způsobem odnášejí ošklivé věci.
„Zatím se jí daří faň,” řekla kelda, která se objevila jakoby odnikud. „Zvládne to dobře. Bude mět nočně mory, až přinde tma. Konejšivky nedokáží všecko. Teďkom sa vrací sama k sobě, od začátku, a to je tá najlepší věc.”
Byla pořád ještě tma, ale úsvit už olemoval východní obzor. Tonička musela ještě předtím, než nastane den, udělat jednu nepříjemnou práci.
„Mohla bych ji tady u vás ještě nějakou chvilku nechat?” zeptala se. „Je tady jedna maličkost, kterou musím dokončit.”
Neměla jsem spát, pomyslela si, když vylezla ze šachty. Měla jsem se hned vrátit! Neměla jsem tam toho ubohého malého chudáčka nechávat.
Vytáhla koště z trnitého houští, které obklopovalo pahorek, a najednou se nehnuté zastavila. Někdo ji pozoroval, cítila to v zátylku. Rychle se obrátila a uviděla starou ženu, dost vysokou, celou v černém, která se opírala o hůl. A jak se na ni Tonička podívala, stařena zmizela, pomalu, jako kdyby se vpíjela do okolní krajiny.
„Paní Zlopočasná?” zavolala Tonička do prázdného vzduchu, i když věděla, že je to hloupé. Bábi Zlopočasná by nedovolila, aby ji někdo viděl s hůlkou ani po smrti, natož za života. A pak zachytila koutkem oka další pohyb. Když se rychle otočila, uviděla zaječici* na zadních nohou. (Pozn. autora.: Bez ohledu na to, jakého pohlaví zajíc byl a je, pravověrný venkovan mluvil o všech zajících jako o „ní”.) Zvíře ji zvědavě a bez nejmenší známky strachu pozorovalo.
Zajíci už byli takoví. Fíglové je nelovili a průměrný ovčácký pes by si ušoupal nohy dřív, než by zajícovi došel dech. Zajíci neměli žádné pohodlné nory, kde by se dali lapit jako v pasti, jejich životem a bezpečím byla jejich rychlost, létali krajinou jako větrný sen - mohli si dovolit si chvilku sednout a dívat se, jak se kolem pohybuje pomalý svět.
Tahle ale vzplála plamenem. Chvilku plála jako pochodeň, ale pak bez jediného zranění zmizela, podobná rozmazané čáře. Dobrá, pomyslela si Tonička, když se koště odlepilo od země. Podívejme se na to zdravým selským rozumem. Tráva není spálená a je známo, že zajíci nehoří, takže - zarazila se, když se jí v paměti objevila malá skrytá dvířka.
Zaječice vběhla do ohně.
Viděla to někde napsané? Slyšela to jako kousek písničky? Dětskou říkanku? Co měla s čím společného zaječice? Jenže konec konců, byla čarodějka a měla před sebou práci. Tajemná znamení můžou počkat. Čarodějky věděly, že tajemná znamení se neustále objevují všude kolem. Svět se skoro neustále topil v tajemných znameních. Museli jste si jen vybrat to vhodné.
Když Tonička přelétala nad spící vesnicí, netopýři a sovy jí prozíravě uhýbali z cesty. Vespodhujův domek byl na kraji vesnice. Měl zahrádku. Každý dům ve vsi měl zahrádku. Většina z nich byla plná zeleniny, nebo když měla navrch žena, tak napůl plná zeleniny a napůl plná květin. Před chalupou Vespodhujů se rozkládalo čtvrt akru přerostlých kopřiv.
To vždycky Toničku nesmírně rozčilovalo. Cítila zlost až v podrážkách svých venkovských bot. Jak těžké by bylo vykopat všechny ty kopřivy a zasázet na jejich místo slušný záhon brambor? Jediné, co brambory potřebovaly, byl hnůj, a toho se ve farmářské vesnici našlo spousta. Pak stačilo dát pozor, abyste si ho nenanosili do domu. Pan Vespodhuj se o to mohl alespoň pokusit.
Zřejmě byl zpátky ve stodole, nebo tam byl někdo jiný. Dítě teď leželo na hromadě sena. Tonička tam dorazila vybavená kusem starého, ale ještě dobrého plátna, které bylo pořád ještě lepší než pytlovina a seno. Jenže někdo narušil klid malého tělíčka a položil kolem něj květiny, až na to, že to nebyly květiny, ale pálivé kopřivy. Taky tam někdo zapálil svíčičku v malém plechovém svícnu, jakých bylo v každém domě několik. Svícen. Světlo. Na hromadě sena. Ve stodole plné vyschlého sena. Tonička se s hrůzou rozhlédla a pak zaslechla někde nad hlavou zachroptění.
Na jednom ze stropních trámů visel muž.
Krov tiše zapraskal. Dolů se sneslo něco prachu a několik stébel sena. Tonička je rychle zachytila a zvedla svíčku dřív, než by do plamene napadala další stébla, která by zapálila celou stodolu. Právě ji chtěla sfouknout, když si uvědomila, že to by ji nechalo samotnou s pomalu se otáčejícím tělem muže, který mohl, ale nemusel být mrtvý. Položila svíčku opatrně na zem hned vedle dveří a rozhlédla se kolem, aby našla něco ostrého. Jenže to byla Vespodhujova stodola a všechno až na pilu bylo tupé.
Tam nahoře, to musí být on! Kdo jiný? „Pane Vespodhuji?” řekla a začala šplhat nahoru mezi zaprášené trámy.
Ozvalo se něco jako slabé zasípání. Je to dobře, nebo špatně?
Toničce se podařilo zaháknout jednu nohu kolem trámu, a tak jí zbyla jedna ruka, ta, co v ní svírala pilu, volná. Ale ona by naneštěstí potřebovala ještě dvě další volné ruce. Provaz kolem mužova hrdla byl napjatý, tupé zuby pily se od něj odrážely, a kvůli tomu se visící tělo houpalo víc a víc. A navíc se ten hlupák ještě začínal bránit, takže provaz se nejen houpal, ale i kroutil. Ještě chvilku, a Tonička spadne.
Pak něco prolétlo vzduchem, zableskla se ocel a Vespodhuj padl k zemi jako kámen. Toničce se podařilo udržet rovnováhu tak dlouho, že se stačila zachytit zaprášeného trámu, a napůl slezla, napůl se svezla na zem. Zaťala nehty do provazu, který mu svíral hrdlo, ale ten byl napjatý jako kůže na bubnu… a tady měla zaznít krátká fanfára, protože najednou se před Toničkou objevil Rob Kterýten. V ruce svíral lesklý, miniaturní, ale na Fígla velmi těžký meč a upíral na ni tázavý pohled.
V duchu zasténala. K čemu jste dobrý, pane Vespodhuji? K čemu jste kdy byl? Vždyť vy se nedokážete ani pořádně pověsit. A mohl byste vůbec ještě k něčemu být? Neudělala bych světu lépe, kdybych vás nechala dokončit, co jste začal?
Tak to s myšlenkami máte. Myslí se samy, a pak vám vpadnou do hlavy v naději, že vy budete myslet stejně. A náhle se to všechno zbortí a zbude jen nepříčetné pochechtávání.
Slyšela někde, že abyste někomu alespoň trochu porozuměli, musíte ujít pár kilometrů v jeho botách, což nedává ani za nehet smyslu, protože první, co byste nejspíš pochopili po tom, co byste ušli pár kilometrů v jeho botách, by bylo, že vás pronásleduje, aby vás polapil a obvinil z krádeže bot, i když, samozřejmě, asi byste mu utekli, protože by vás musel honit bos. Samozřejmě že pochopila, co to úsloví skutečně znamená, a tady byl muž, který měl k smrti sotva jedno nadechnutí. Neměla na výběr žádné možnosti. Musela mu ten dech dát, už kvůli té hrsti kopřiv, protože to znamenalo, že někde uvnitř toho mizerného těla zbývá něco dobrého. Byla to jen malá jiskřička, ale byla tam. A nikdo neodporoval.
Přestože se do morku kostí nenáviděla za to, jaká je sentimentální, kývla na Velkýho chlapa Fíglího klanu. „Tak jo,” řekla. „Pokus se mu moc neublížit.”
Meč zableskl a sek byl veden s chirurgickou přesností, i když chirurg by si předtím byl umyl ruce.
Když čepel přeťala provaz, smyčka odskočila a zmizela někde ve stínech jako had. Vespodhuj zalapal po dechu tak silně, že se plamen svíčky stojící u dveří na okamžik položil do vodorovné polohy.
Tonička se zvedla z pokleku a oprášila se. „Proč jste se vrátil?” řekla. „Co jste tady hledal? Co jste čekal, že najdete?”
Pan Vespodhuj ležel na zemi. Neodpovídal, dokonce ani nezabručel. Bylo těžké ho nenávidět teď, když ležel na zemi a bezmocně sípal.
Být čarodějkou znamenalo, že musíte dělat rozhodnutí, obvykle taková rozhodnutí, která obyčejní lidé dělat nechtějí, nebo o nichž často ani neví. Omyla mu tedy obličej kouskem plátna, které namočila u pumpy venku, dítě zabalila do většího a čistšího kusu plátna, které si k tomu účelu přinesla. Nebyl to právě nejlepší rubáš, ale byl poctivý a vypadal civilizovaně. Připomněla si, jakýmsi zasněným způsobem, že si musí doplnit zásobu svých provizorních obvazů, a uvědomila si, jak vděčná by měla být. „Děkuju ti, Robe,” řekla, „Myslím, že bych to sama nezvládla.”
„Říkl bych, že bys aj mohla,” odpověděl Rob Kterýten, i když oba věděli, že by to nedokázala. „No, vono se enem tak přinatrefilo, že sem šel kolevá, ne že bysem ťa nějak špicloval, ani nápad! Jedna z tých náhod.”
„V poslední době bylo těch náhod spousta,” podívala se na něj Tonička.
„Tož ja,” ušklíbl se vesele Rob, „to mosí byt zasejc enem taková náhoda.”
Přivést Fígla do rozpaků bylo prostě nemožné. On jednoduše nechápal, co to rozpaky jsou.
Pozoroval ji. „Co to bude včil?” nadhodil.
Toť ta otázka, že? Čarodějka musela lidi přesvědčit, že vždycky ví, co dál, i když to nevěděla. Vespodhuj bude žít a to malé ubožátko nepřestane být mrtvé. „Já už se o to postarám,” řekla. „To prostě děláme.”
Jenže jsem to jen já, žádné „my”, pomyslela si, když letěla ranní mlhou na místo plné květin. Přála bych si, moc bych si přála, aby nějaké to „my” bylo.
V lískových hájích byla mýtina, na které kvetly květiny od časného jara do pozdního podzimu. Našli jste tam tavolníky a náprstníky a dědečkovy kalhoty a hned vedle rašil Pepík postelníček, pansky čepec, růžový řebříček, trojitý Karlík, babí ucho, pekloklíček, marunka májová, primulky a dva typy malých orchidejí.
Bylo to ono místo, kde ležela stará paní, které říkali čarodějka. Když jste věděli, kde hledat, mohli jste se přesvědčit, jak málo zbylo pod tou spoustou zeleně z jejího malého domku, a když jste opravdu věděli, kam se podívat, našli byste i místo, kam Tonička pohřbila kočku staré paní. Rostly tam kočičí nožičky.
Kdysi dávno se ozvala drsná hudba a zazněla pro starou paní a její kočku a lidé, kteří kráčeli v rytmu jejího bubnu, vytáhli starou paní do sněhu, rozbili její vetchý domek a spálili její knihy, protože v nich byly obrázky hvězd.
A proč? Protože se ztratil baronův syn a paní Štěkalová neměla žádnou rodinu a žádné zuby a, upřímně řečeno, občas se trochu divně smála sama pro sebe. A to z ní dělalo čarodějku a lidé z Křídy čarodějkám nevěřili, takže ji vytáhli do sněhu, a zatímco oheň hltal doškovou střechu a stránka za stránkou z knih s hvězdami se kroutila, hnědla a vznášela k nočnímu nebi, lidé ukamenovali kočku. Byla ošklivá zima a stará paní marně klepala na různé dveře, všechny zůstaly zavřené, a tak zemřela ve sněhu. Protože někde musela být pohřbena, byl teď na místě, kde stával její vetchý domek, mělký hrob. Jenže stará paní neměla se ztrátou baronova syna nic společného, víte? Nedlouho potom Tonička došla až do podivné země malého národa, aby ho přivedla nazpět, že? A v té době o staré paní nikdo nemluvil, je to tak? Ale když pak v létě lidé procházeli kolem toho místa, květy plnily vzduch opojnou vůní a včely bzukotem a barvami medu.
Nikdo o tom nemluvil. Co by také mohl kdo říci? Vzácné květy na hrobě staré paní a kočičí nožičky tam, kde Bolavých děvče pohřbilo kočku? Byla to záhada a možná rozsudek, i když bylo lepší nepřemýšlet, kdo soudil a koho a za co a proč, natož o tom mluvit. Jednoduše - úžasné květy rostoucí na zbytcích možné čarodějky - jak se to mohlo stát?
Tuhle otázku si Tonička nekladla. Semena byla velmi drahá a ona musela podniknout cestu až do Dvoukošil, aby je sehnala, ale sama sobě přísahala, že každé léto bude ta zářivá krása v lesích lidem připomínat, že tady žila stará paní, kterou uštvali k smrti a která je tady pohřbená. Nevěděla docela přesně, proč to považuje za tak důležité, ale byla si do hloubi duše jistá, že to důležité je.
Když Tonička dokončila kopání hluboké, ale smutně malé jámy v porostu kvetoucí chlapské lásky, rozhlédla se, aby se ujistila, že ji nepozoruje žádný náhodný a časný poutník, a oběma rukama naplnila jámu hlínou, odstranila suché listí a přesadila sem pár trsů zapomněnek. Nebyly tady na tom nejsprávnějším místě, ale rostly rychle, a to bylo důležité, protože… někdo ji pozoroval. Takže… hlavně se neohlédnout. Věděla, že by ji nikdo vidět neměl, protože vidět nebyla. V životě potkala jedinou osobu lepší než ona v umění nebýt vidět, a tou byla Bábi Zlopočasná. Pořád ještě ležela řídká mlha, a kdyby byl někdo přišel po stezce, jistě by ho slyšela. Nebyl to taky žádný pták, ani žádné zvíře. Ta vždycky vnímala jinak.
Čarodějky by se neměly nikdy ohlížet, protože by měly vědět, kdo je za nimi. Obvykle na to rychle přišla, ale teď jí každý smysl říkal, že tady není nikdo jiný než Tonička Bolavá, a na druhé straně nějakým podivným způsobem cítila, že se mýlí.
„Příliš mnoho práce a nestačila jsem se pořádně vyspat,” prohlásila nahlas a měla dojem, že zaslechla slabý hlásek, který řekl: „No bať!” Znělo to jako ozvěna, až na to, že kolem nebylo nic, od čeho by se ta ozvěna odrazila. Odletěla tak rychle, jak to koště dokázalo, ale protože nebylo nijak zvlášť rychlé, nevypadalo to alespoň, jako že utíká.
Zbláznit se. Čarodějky o tom málokdy mluví, ale neustále tuhle eventualitu nosí v hlavě.
Zbláznit se, nebo spíše a lépe nezbláznit se, to byla duše a středobod čarodějnictví a bylo to takhle: Čarodějka, která podle tradice téměř vždycky pracovala sama, po nějakém čase začala mít sklony být… divná. Záleželo to samozřejmě na čase a na síle jejího vědomí, ale dříve nebo později začínala mít trochu sklony plést si věci jako správné a nesprávné, dobré a špatné a pravda a následky. To může být velmi nebezpečné. Proto musí čarodějky udržovat jedna druhou při zdravém rozumu, nebo alespoň v takovém stavu, který se u čarodějek považuje za normální. Není k tomu třeba mnoho, čajový dýchánek, společný zpěv, procházka v lesích, a tak nějak se všechno udržovalo v rovnováze a čarodějky se pak mohly dívat na inzeráty nabízející perníkové domky na klíč, aniž by cítily potřebu skládat na ně zálohy.
Takže kromě všeho ostatního měla Tonička starosti s tím, jak se nezbláznit. Uběhly dva měsíce od chvíle, kdy byla v horách, a tři měsíce, co naposled viděla slečnu Klíšťovou, jedinou čarodějku, která občas zavítala na důliny. Na návštěvy neměla čas. Vždycky tady bylo tolik práce. Možná že právě v tom spočívá ten trik, pomyslela si Tonička. Když jste neustále zaměstnaní, nemáte čas se zbláznit.
Když se dostala nazpět k fíglímu pahorku, stálo už slunce vysoko. Překvapilo ji, když uviděla, že Jantara, obklopená Fígly, sedí na úbočí pahorku a směje se. Když Tonička zaparkovala koště v trnitém houští, už na ni čekala kelda.
„Doufám, že ti to nevadí,” řekla, když uviděla Toniččinu tvář. „Slunko je veliký doktor.”
„Žanino, bylo od tebe úžasné, že jsi na ni použila konejšení, ale byla bych raději, kdybyste se jí tolik neukazovali. Mohla by to říct lidem.”
„Oh, bude si potem myslet, že snila, vo to huž sa konejšení postará,” odpověděla jí Žanina klidně, „a kdo by bral vážně žvachty nejakéj maléj cérky vo vílách?”
„Je jí třináct!” odpověděla Tonička. „Tohle by se nemělo stát!”
„A néni ščasná?”
„Dobře, ale…”
Žanina měla najednou velmi tvrdý pohled. Vždycky se k Toničce chovala uctivě a s respektem, ale respekt projevovaný vyžaduje respekt opětovaný. Byl to přece Žaninin pahorek a nepochybně i její půda.
Tonička se nakonec rozhodla říci: „Její matka si o ni bude dělat starosti.”
„Vážně?” opáčila kelda. „A robila si její mama starosť, dyž to chůďa dostávalo takového řezu?”
Tonička si přála, aby kelda nebyla tak chytrá a všímavá. Lidé občas Toničce říkali, že je tak ostrá, že jednou sama sebe pořeže, ale kelda by svým pohledem mohla sekat ocelovou kulatinu.
„Víš, Jantařina matka… ona není příliš… chytrá.”
„Též jsem to slyšela,” přikývla Žanina, „ale většina zvířat též néni zvlášť chytrých, ale srnka neustúpí a bude bránit srnečka a liška sa kvůli liščatům postaví aj loveckýmu psišti.”
„Lidi jsou mnohem složitější,” odpověděla Tonička.
„Tož… vyhledá to tak,” řekla kelda a hlas měla v té chvilce chladný a odměřený. „No, konejšivky fungujú dobře, tož možná sa to ďouče třebuje vrátit nazpátky do svýho složitýho světa?”
Kde pořád ještě žije její otec, připomněla si Tonička. Vím, že ano. Byl odřený a polomrtvý, ale dýchal, a já jen doufám, že vystřízlivěl. A skončí tím celá tahle věc? To se musí vyjasnit. Mám na práci spoustu jiných věcí! A to ještě musím dnes odpoledne navštívit barona!
Když vešly na dvůr hospodářství, vyšel jim Toniččin otec vstříc. Tonička většinou nechávala koště přivázané venku u stromu, teoreticky proto, že když vlétla do dvora, poplašila všechnu drůbež, ale hlavně proto, že pořád ještě neuměla hladce přistát a nestála o žádné publikum.
Přesunul pohled z Jantary na svou dceru. „Je v pořádku? Vypadá tak trochu… zasněně.”
„Dostala něco na uklidnění a na to, aby se cítila lépe,” odpověděla mu Tonička, „a neměla by chvíli chodit ven.”
„Víš, její matka byla v hrozném stavu,” pokračoval její otec opatrně, „ale řekl jsem jí, že se o Jantaru staráš na velmi bezpečném místě.”
Ve způsobu, jakým to řekl, zněl více než náznak otázky „jseš si tím opravdu jistá, že?” a Tonička si dala záležet, aby nedala ani mrknutím najevo, že tu otázku zaslechla. Odpověděla jednoduše: „To je pravda.” Pokusila si představit paní Vespodhujovou v hrozném stavu, ale nějak to nefungovalo. Kdykoliv ji viděla, měla paní Vespodhujová na tváři výraz bezradných obav, jako kdyby život ukrýval příliš mnoho podivných hádanek a jí nezbývalo než čekat, kdy ji udeří další.
Toniččin otec si dceru odvedl stranou a ztišil hlas. „Vespodhuj se v noci vrátil,” sykl, „a říká se, že se ho někdo pokusil zabít!”
„Cože?”
„To je pravda, jako že tady stojím.”
Tonička se obrátila k Jantaře. Dívka se dívala k nebi, jako kdyby trpělivě čekala, až se začne dít něco zajímavého.
„Jantaro,” začala Tonička opatrně, „víš, jak se krmí kuřata, že?”
„No jasně, slečno.”
„Dobrá, tak běž a nakrm ta naše, ano? Zrní je ve stodole.”
„Máma je krmila před necelou půlhod-” začal otec, ale Tonička ho rychle odtáhla z doslechu.
„Kdy se to stalo?” zeptala se spěšně a pozorovala při tom Jantaru, která se vydala do stodoly.
„Někdy v noci. Alespoň to mi řekla paní Vespodhujová. Prý ho ošklivě ztloukli. V té polorozpadlé staré stodole. Na tom samém místě, kde včera večer seděl.”
„Paní Vespodhujová se tam vrátila? Po tom všem, co se stalo? Jak ji to napadlo?”
Pan Bolavý pokrčil rameny. „Je to její manžel.”
„Ale všichni vědí, že ji tloukl!”
Zdálo se, že otec upadl do rozpaků. „No,” začal, „víš, pro některé ženy je jakýkoliv manžel lepší než žádný.”
Tonička otevřela ústa k odpovědi, ale pak se podívala otci do očí a spatřila tam pravdivost toho, co řekl. Sama podobné ženy viděla nahoře v horách, předčasně zestárlé po početných porodech, unavené starostmi a prací kolem mnoha dětí a nedostatkem peněz. Samozřejmě, pokud znaly Stařenku Oggovou, dalo se něco dělat, alespoň s těmi dětmi, ale pořád ještě jste tam mohli najít rodiny, které někdy proto, aby mohly dát na stůl něco k jídlu, musely prodat židle. A nebylo nic, co by se s tím dalo udělat.
„Pana Vespodhuje nikdo nezbil, tati, i když by nebylo špatné, kdyby to někdo udělal. Našla jsem ho, jak se pokouší oběsit, a odřízla jsem ho.”
„Měl dvě zlomená žebra a byl samá modřina.”
„Dolů to byla dlouhá cesta, tati - už byl vážně napůl udušený! Co jsem měla dělat? Nechat ho viset? Musel žít, aby se dožil dalšího dne, ať už si to zaslouží, nebo ne! K mým povinnostem nepatří být i katem! Ležela tam kytička, tati! Plevel a kopřivy! A on měl ruce opuchlé, jak je měl popálené od kopřiv! Je v něm alespoň malý kousek člověka, který si zaslouží žít, chápeš?”
„Jenže ty jsi ukradla to dítě.”
„Ne, tati, já se vykradla s tím dítětem. Poslyš, tati, snaž se to správně pochopit. Já to dítě pohřbila, protože bylo mrtvé. Zachránila jsem mužského, který umíral. To jsem udělala, tati. Lidé to možná nepochopí - možná si vymyslí ty nejrůznější historky. Mně je to fuk. Člověk musí udělat práci, kterou má před sebou.”
Ozvalo se veselé kvokání a napříč dvorem kráčela Jantara a za ní v řadě poskakovala kuřata. To kvokání vydávala dívka a Tonička a její otec si uvědomili, že kuřata podle jejího kvokání pochodují sem a tam, jako vojáci pod vedením zkušeného seržanta. Dívka se sama pro sebe mezi kvokáním tiše chichotala, a když se jí nakonec podařilo přinutit kuřata, aby chvíli chodila kolem dvora v kruhu, podívala se na Toničku a jejího otce, jako kdyby se nic nestalo, a odvedla drůbež zpátky do stodoly.
Po delší odmlce se ozval Toniččin otec. „Stalo se to, že ano? Nezdálo se mi to, že ne?”
„Ano, stalo,” přikývla Tonička, „ale nedokážu si představit, jak a proč.”
„Mluvil jsem s ostatními mužskými,” pokračoval otec, „a matka si promluvila s ženskými. Budeme na Vespodhujovy dohlížet. Nechali jsme to zajít příliš daleko. Lidi nemůžou všechno nechávat jenom na tobě. Nesmějí si myslet, že dokážeš vyřídit všechno, a jestli ti můžu poradit, neměla by sis to myslet ani ty. Jsou některé věci, na kterých by se měla podílet celá vesnice.”
„Díky, tati,” přikývla Tonička, „ale myslím, že udělám nejlíp, když se teď vydám podívat na barona.”
* * *
Tonička už si ani nepamatovala, kdy naposled viděla barona zdravého. Nikdo nevěděl, co mu vlastně je. Stejně jako mnoho jiných dlouhodobě nemocných, které znala, se nějak držel, žil na vyčkávacím okruhu a čekal, až na něj přijde řada.
Slyšela, jak o něm jeden z venkovanů řekl, že je jako skřípějící dveře, které se nikdy nezavřou. Teď se jeho stav zhoršil, a podle jejího názoru už nebude dlouho trvat, a jeho život se přece jen zavře.
Dokázala však odstranit jeho bolesti, a dokonce je i trochu postrašit, takže vždycky nějakou chvíli trvalo, než se vrátily.
Tonička pospíchala k hradu. Ošetřovatelka, slečna Zfintilá, už na ni čekala a tvář měla bledou a vážnou.
„Dnes tedy nemá právě nejlepší den,” hlásila a pak dodala se skromným úsměvem, „modlím se za něj už od rána.”
„To je od vás jistě velmi laskavé,” řekla Tonička. Pokoušela se, aby jí v hlase nezazněl ani náznak jízlivosti, ale sestra se na ni stejně zamračila.
Malá komnata, kam sestra Toničku odvedla, byla cítit jako nemocniční pokoj kdekoliv jinde, příliš mnoho lidí a nedostatek vzduchu. Sestra zůstala stát na prahu, jako kdyby ji hlídala. Tonička neustále cítila v zátylku a na zádech její podezřívavý pohled. Mezi lidmi se teď podobný přístup objevoval častěji a častěji. Občas se tu vyskytl potulný kněz, který neměl rád čarodějky, a lidé ho poslouchali. Toničce se zdálo, že lidé někdy žijí opravdu v podivném světě. Každý nějakým záhadným způsobem věděl, že čarodějky kradou malé děti a rozsévají v obilí koukol, ničí úrodu a další podobné nesmysly. Ale přitom jakmile potřebovali nějakou pomoc, první, za kým běželi, byla čarodějka.
Baron ležel v chumlu prostěradel, tvář měl šedou a hlavu bílou jako sníh, s výjimkou růžových míst, kde mu vlasy vypadaly. Ale i tak vypadal celkem elegantně. Vždycky to byl muž úpravného zevnějšku a každé ráno k němu chodil jeden ze zbrojnošů a pečlivě ho oholil. To mu vždycky dodalo lepší náladu, alespoň se to všem zdálo, ale právě teď jako by Toničku vůbec neviděl. Byla na to zvyklá, baron byl tím, komu se říkalo „muž ze staré školy”. Byl pyšný a neměl zrovna nejlepší povahu, ale byl neustále sám sebou a nic nepředstíral. Pro něj byla bolest tyran, a co děláme s tyrany? Postavíte se jim, protože tyrani se nakonec vždycky dají na útěk. Jenže bolest právě tohle pravidlo neznala. Jen ho týrala ještě více. A tak baron ležel na lůžku, se rty bílými jako křída, a Tonička prakticky slyšela, jak zoufale nekřičí.
Sedla si na stoličku vedle hlavy postele, protáhla si prsty, zhluboka se nadechla a přijala bolest, odčerpávala ji z opotřebovaného těla a ukládala do neviditelné koule kousek za svým ramenem.
„Já s kouzly zásadně nesouhlasím,” ozvala se sestra ode dveří.
Tonička zamrkala jako provazochodec, který ucítil, že mu někdo udeřil do konce lana těžkým polenem. Opatrně a postupně nechala proud bolesti opadnout.
„Víte,” pokračovala sestra, „já vím, že se mu vždycky potom uleví, ale kde se všechna tahle léčebná síla bere? To by mě zajímalo?”
„Možná že se zjevuje díky vašim modlitbám, slečno Zfintilá,” odpověděla jí Tonička sladce a vychutnala si záchvěv vzteku, který slečně přeletěl po tváři.
Jenže slečna Zfintilá měla hroší kůži. „Musíme si být jistí, že jsme se nezapletli s temnými silami a démony. Lepší malá bolest na tomhle světě, než na onom světě utrpení věčné!”
Vysoko v horách byly pily poháněné vodou a ty používaly velké cirkulační pily, které se otáčely tak rychle, že z nich nebylo vidět nic jen stříbrný vír… dokud nějaký člověk nezačal myslet na něco úplně jiného a zapomněl dávat pozor. Pak se stříbrný vír obvykle změnil na rudý vír a vzduchem poletovaly prsty.
Tak se právě teď cítila Tonička. Potřebovala se soustředit a ta ženská byla rozhodnutá mluvit dál, zatímco bolest čekala na jediný okamžik nepozornosti. No tak dobrá, a co… vrhla bolest na svícen vedle postele. Ten okamžitě vybuchl a svíčka vzplála. Několikrát na ni šlápla, aby ji uhasila. Pak se obrátila k užaslé sestře.
„Slečno Zfintilá, jsem si jistá, že to, co mi chcete říci, je velmi zajímavé, ale všeobecně vzato, slečno Zfintilá, je mi upřímně jedno, co si o čem myslíte. Nevadí mi, když tady zůstanete, slečno Zfintilá, ale není mi jedno, že to, co dělám, je opravdu velmi namáhavé, a kdyby se to zvrtlo, mohlo by to pro mě být nebezpečné. Takže buď běžte pryč, slečno Zfintilá, nebo tady zůstaňte, ale v každém případě mlčte, slečno Zfintilá, protože jsem teprve začala a pořád ještě ho musím zbavit spousty bolesti.”
Slečna Zfintilá na ni vrhla další pohled. Naháněl hrůzu.
Tonička jí ho oplatila svým vlastním pohledem, a jestli je něco, co se čarodějky opravdu dokonale naučí, tak vrhat pohledy.
Za rozzuřenou sestrou vzápětí zapadly dveře.
„Mluvte tiše, poslouchá za dveřmi.”
To byl baronův hlas, i když nazvat ten zvuk hlasem bylo silné přehánění. Mohli jste v něm zaslechnout tóny někoho, kdo byl zvyklý vydávat příkazy, ale teď sípal a selhával a každým slovem jako by prosil o čas, aby mohl říci další slovo.
„Omlouvám se, pane, ale musím se soustředit,” řekla Tonička. „Byla bych hrozně nerada, kdyby se to zvrtlo.”
„Samozřejmě. Budu mlčet.” I Odebírání bolesti bylo nebezpečné, těžké a vysilující, ale byla tady, dalo by se říci, úžasná odměna. Pohled na šedou tvář starého muže, do níž se pomalu vrací život. Kůže začínala místy růžovět a brát na sebe normální podobu, jak se z ní ztrácela bolest a přetékala přes Toničku do nové neviditelné koule, která se vznášela za jejím pravým ramenem.
Rovnováha. Všechno byla záležitost rovnováhy. To byla jedna z prvních věcí, které se naučila. Střed houpačky nemá ani nahoře, ani dole, ale hořennost a dolennost jím protéká, zatímco střed sám se nehýbe. Musíte být středem houpačky, takže bolest protéká vámi, ne do vás. Bylo to velmi těžké. Ale ona to dokázala! Byla na to pyšná, dokonce i Bábi Zlopočasná užasle zabručela, když jí jednou Tonička ukázala, jak dokonale tenhle trik ovládla. A zabručení od Bábi Zlopočasné bylo jako celá salva obdivu od někoho jiného.
Baron se usmíval. „Děkuju vám, slečno Antonie Bolavá. A teď bych si rád sedl do svého křesla.”
To bylo neobvyklé a Tonička chvilku přemýšlela. „Jste si jistý, pane? Jste pořád ještě velmi slabý.”
„Ano, to mi říká každý,” přikývl baron a mávl rukou. „Nedokážu si představit, jak si mohou myslet, že o tom sám nevím. Pomozte mi, slečno Bolavá, protože si s vámi musím promluvit.”
Nebylo to příliš těžké. Pro dívku, která dokázala zvednout pana Vespodhuje z postele, nebyl baron žádným problémem, i když s ním zacházela jako s porcelánovou figurkou, kterou připomínal.
„Myslím, že po dobu vašich návštěv tady jsme nemluvili o ničem, než o jednoduchých praktických věcech, je to tak?” řekl, když ho usadila do křesla a vtiskla mu do rukou hůlku, aby se o ni mohl opřít. Baron nebyl člověk, který by se rozvalil v křesle, když se mu lépe sedělo na jeho kraji.
„Dobře, pane, myslím, že máte pravdu,” odpověděla Tonička opatrně.
„Dnes v noci se mi zdálo, že jsem tady měl návštěvu,” řekl baron a vrhl na ni krátký šelmovský úsměv. „Tak co si o tom myslíte, slečno Antonie Bolavá?”
„Zatím nevím, co si o tom mám myslet,” odpověděla Tonička a pomyslela si: Ne Fíglové! Jen ať to nejsou Fíglové!
„Byla to vaše babička, slečno Antonie Bolavá. Byla to milá žena a výjimečně půvabná. Ó ano. Byl jsem velmi rozčílený, když si vzala vašeho dědečka, ale myslím, že to tak bylo lepší. Ale chybí mi, abyste věděla.”
„Ano?” řekla opatrně Tonička.
Starý baron se usmál. „Potom, co zemřela má drahá žena, byla vaše babička jedinou osobou, která se odvážila se mnou přít. Když se ale muž, který má moc a zodpovědnost, zachová jako hlupák, potřebuje někoho, kdo ho na to upozorní. Musím říci, že babička Bolavá tuhle roli plnila s chvályhodnou ochotou a nadšením. A bylo to třeba, protože jsem se často choval jako úplný pitomec, který potřeboval nakopat zadek, tedy metaforicky řečeno. Doufám, slečno Antonie Bolavá, že až mě uloží do hrobu, posloužíte stejným způsobem mému synu Rolandovi, který, jak sama víte, má sklony zabývat se někdy příliš sám sebou. Bude potřebovat někoho, kdo ho občas kopne do zadku, tedy metaforicky řečeno, nebo doopravdy, když bude příliš nafoukaný.”
Tonička se pokusila zastřít úsměv, pak věnovala chvilku tomu, aby upravila kouli bolesti, která se společensky vznášela za jejím pravým ramenem. „Děkuju vám za důvěru, pane. Budu se snažit ze všech sil.”
Baron si společensky odkašlal a řekl: „Tedy, jaksi… jednu dobu jsem hýčkal jistou naději, že vy a ten hoch byste se mohli dohodnout… na nějakém mnohem důvěrnějším uspořádání věcí?”
„Jsme dobří přátelé,” odpověděla Tonička opatrně. „Byli jsme dobří přátelé a já doufám, že v budoucnosti budeme pokračovat a budeme… dobří přátelé.” Spěšně se soustředila a uklidnila bolest, která se nebezpečně rozkývala.
Baron přikývl: „Tak to moc rád slyším, slečno Antonie Bolavá, ale prosím, nedovolte vašemu přátelskému poutu, aby vám zabránilo obdařit ho kopancem do prdele, metaforicky řečeno, když to bude potřebovat.”
„V takovém případě ráda vám vyhovím, pane, a myslím, že i s potěšením.”
„Skvěle, mladá dámo,” usmál se baron, „a děkuji vám za to, že jste mě nepokárala za použití slova ,prdel’, i za to, že jste mě nepožádala o vysvětlení slova ,metaforicky’.”
„Není zač, pane. Význam slova ,metaforicky’ znám a ,prdel’ se v tomto tradičním spojení užívá od starých časů - za jeho použití ve vhodné chvíli se nemusíme stydět.”
Baron přikývl. „Má v sobě jakousi příjemně uspokojivou dospělou ostrost. Na druhé straně ,zadek’, to je výraz vhodný pro děti a staré panny.”
Tonička ta slova chvíli obracela na jazyku, a pak přikývla. „Ano, pane. Myslím, že je to jejich skladbou, ale hlavně tím zvučným ,r’.”
„Hm, může být. Mimochodem, slečno Antonie Bolavá, nemohu předstírat, že mě nezajímá, proč jste se mi v poslední době přestala uklánět. Pročpak?”
„Stala jsem se čarodějkou, pane. My takové věci neděláme.”
„Ale já jsem váš baron, mladá dámo.”
„Ano. A já jsem vaše čarodějka.”
„Ale já tady mám vojáky, na které stačí zavolat. A jsem si jistý, že víte i to, že ne všichni zdejší lidé ne vždycky respektují čarodějky.”
„Ano, pane, to vím. Jsem vaše čarodějka.”
Tonička pozorovala baronovy oči. Byly bledě modré, ale právě teď v nich viděla lišácký záblesk šibalství.
To nejhorší, co bys teď mohla udělat, pomyslela si, by bylo ukázat sebemenší slabost. Je jako Bábi Zlopočasná - zkouší lidi.
Jako kdyby baron četl její myšlenky až sem, rozesmál se. „Takže vy jste za všech okolností sama sebou a patříte jen sama sobě, co, slečno Antonie Bolavá?”
„Tak to přesně nevím, pane. Ale řeknu vám, že v poslední době mám spíš pocit, že patřím všem.”
„Pch,” udělal baron. „Řekli mi, že pracujete velmi těžce a tvrdě.”
„Jsem čarodějka.”
„Ano,” zabručel baron. „To už jste mi řekla jasně a důrazně a pro jistotu jste mi to několikrát zopakovala.” Sevřel obě vyhublé ruce na hlavici své hole a podíval se přes vystupující klouby na Toničku. „Takže je to pravda, že?” podíval se na ni. „Že asi před sedmi lety jste si vzala železnou pánev a vydala se do jakési pohádkové země, kde jste zachránila mého syna ze spárů Královny elfů - což byla, jak jsem se postupně dozvěděl, velmi problematická žena?”
Tonička chvilku váhala. „Přál byste si, aby to tak bylo?” řekla.
Baron se zasmál a ukázal na ni hubeným prstem. „Jestli bych chtěl, aby to tak bylo? No samozřejmě! To je dobrá otázka, slečno Antonie Bolavá, jež jste čarodějkou! Počkejte, zamyslím se nad tím… no, řekněme… nejraději bych znal pravdu.”
„Dobře, ta část o pánvi je pravdivá, připouštím, pravda je i to, že byl Roland už hodně mimo, takže jsem musela převzít iniciativu. Tak trochu.”
„Hm… tak trochu?” opakoval starý pán s úsměvem.
„Nebyla to nesmyslně velká trocha,” pospíšila si Tonička.
„Mě by po čertech zajímalo, proč mi to nikdo neřekl už tehdy,” pokračoval baron.
„Protože jste baron,” odpověděla mu Tonička jednoduše, „a většinou jsou to hoši s mečem, kdo zachraňuje dívky. Ve většině pohádek. Tak prostě pohádky fungují. Nikdo nestojí o to, aby to bylo obráceně.”
„A vám to nevadilo?” Zatím z ní nespouštěl oči a skoro vůbec nemrkal. Nemělo smysl lhát.
„Vadilo,” přikývla, „celkem ano.”
„A bylo to celkem dost, že?”
„No… tak nějak by se to dalo vyjádřit. Ale pak jsem odešla do učení, abych se stala čarodějkou, a jak se zdálo, přestalo na tom záležet. To je celá pravda, pane. Promiňte, ale kdo vám to řekl?”
„Váš otec,” odpověděl baron. „A jsem mu za to vděčný. Přišel mě navštívit předevčírem, aby mi projevil úctu, vzhledem k tomu, že, jak jistě víte, umírám. Což je, abychom tak řekli, také pravda. A neodvažujte se mu něco vyčítat, mladá dámo, čarodějka nečarodějka. Slibujete?”
Tonička věděla, že ta dlouhotrvající lež jejího otce velmi tížila. Ona si s tím nikdy hlavu nelámala, ale on ano.
„Ano, pane, slibuju.”
Baron chvilku mlčel a dál na ni upíral pohled. „Víte, slečno Antonie Bolavá, která, jak mi pravidelně opakujete, jste čarodějkou, už jsem ve stavu, kdy se mi kalí zrak, ale ve svých myšlenkách z nějakého důvodu vidím dál, než byste myslela. Možná ale pořád ještě není pozdě, abych vám projevil svou vděčnost. Pod mou postelí je truhlice okovaná mosazí. Běžte a otevřete ji. No tak! Udělejte to.”
Tonička vytáhla truhlici, která byla těžká, jako kdyby byla plná olova.
„Najdete tam kožené váčky,” pokračoval starý muž za jejími zády. „Vytáhněte jeden z nich. Bude v něm patnáct tolarů.” Baron se rozkašlal. „Děkuji vám za záchranu mého syna.”
„Podívejte, já si nemůžu vzít -” začala Tonička, ale baron zabušil holí do země.
„Mlčte a poslouchejte mě, slečno Antonie Bolavá. Když jste bojovala s Královnou vil, nebyla jste čarodějkou, a tudíž se tradice, která říká, že čarodějky od nikoho neberou peníze, na tento případ nevztahuje,” přerušil ji ostře a oči mu blýskaly jako safíry. „Pokud vím, tak za služby, které prokazujete mně osobně, dostáváte odměnu v potravinách, čistém, použitém plátně, mírně obnošené obuvi a palivovém dříví. Doufám, že je má hospodyně v tomto směru patřičně štědrá? Přikázal jsem jí, aby nešetřila.”
„Prosím? Ach ano, ano, pane.” A to byla pravda. Čarodějky žily ve světě obnošeného šatstva, starých prostěradel (skvělé na obvazy), bot, které ještě něco vydrží, a samozřejmě věcí, které: zbyly, přebyly, vyšly z módy, nikomu se nehodí, ulomila se jim noha, skoro se nepoužívají, moc se používaly, nejsou k ničemu, ale je škoda je vyhodit, nikdo jiný nechce, je v nich díra, už jsou ošoupané, někomu by se možná ještě hodily, ale nevíme komu, a tak dále. V takovém světě dostávat věci z hradu bylo jako dostat klíče k mincovně. A co se týkalo peněz… obracela kožený váček pořád dokola v rukou. Byl velmi těžký.
„Co děláte se všemi těmi věcmi, slečno Antonie Bolavá?”
„Prosím?” řekla nepřítomně, s očima stále ještě upřenýma na váček. „No, vyměním je, rozdám je lidem, kteří je potřebují… a tak.”
„Slečno Antonie Bolavá, vidím, že jste částečně duchem nepřítomná. Bude to asi tím, že si říkáte, že patnáct tolarů není za záchranu baronova syna nijak moc, že?”
„Ne!”
„Budu to považovat za ,ano’, takže jsem měl pravdu.”
„Když říkám ,ne’, tak to budete považovat za ,ne’, pane! Já jsem vaše čarodějka!” Vrhla na něj přísný pohled. Byla najednou celá zadýchaná. „A pokouším se vyvážit velmi nebezpečnou kouli bolesti, pane!”
„No ano, vnučka babičky Bolavé. Uctivě žádám za odpuštění, tak, jak jsem občas žádal ji. Ale každopádně prosím, udělala byste mi tu laskavost a vzala si ten váček, slečno Antonie Bolavá? Použijte jeho obsah dle svého uvážení na mou památku. Jsem si jistý, že je to víc peněz, než kolik jste kdy předtím viděla pohromadě.”
„Já vidím peníze jen opravdu velmi zřídka,” zaprotestovala poněkud omámeně.
Baron znovu zabušil holí do podlahy, jako by aplaudoval. „Pochybuju, že jste kdy viděla takovéhle peníze,” usmíval se spokojeně. „Víte, i když je v tom váčku patnáct tolarů, nejsou to ty tolary, na jaké jste zvyklá, nebo byste byla zvyklá, kdybyste byla zvyklá na peníze. Jsou to staré tolary, z doby ještě předtím, než začali provádět ty kejkle s měnou. Moderní tolary jsou podle mého názoru většinou z mosazi a obsahují asi tolik zlata, kolik je ho v mořské vodě. Tohle jsou skutečné šilinky, dvacetiny libry, a dělají své váze čest. Promiňte mi tenhle malý žertík.”
Tonička mu jeho malý žertík prominula, protože nepochopila, v čem spočívá. Usmál se nad jejím zmatkem. „Krátce řečeno, slečno Antonie Bolavá, když vezmete tyhle mince k poctivému směnárníkovi, vyplatí vám, hm, odhaduji něco kolem pěti tisíc ankhmorporských tolarů. Nevím, kolik by to představovalo v obnošené obuvi, ale rozhodně byste si za to mohla koupit starou botu ve velikosti tohohle hradu.”
A Tonička si pomyslela: To si nemůžu vzít. Kromě jiného jí teď najednou váček v rukou strašlivě ztěžkl. „To je na čarodějku příliš mnoho peněz.”
„Ale pořád ještě ne dost za syna,” opáčil baron. „Ne dost za dědice, ne dost za pokračování rodu, který trvá celé generace. Ne dost za to, že ze světa odstraníme jednu nespravedlivou lež.”
„Další pár rukou si za ně ale koupit nemůžu,” zavrtěla hlavou Tonička, „a nepomohou mi změnit jedinou vteřinu minulosti.”
„Přesto musím trvat na tom, abyste si je vzala,” odpověděl jí baron, „když už ne kvůli sobě, tak aspoň kvůli mně. Sejme to tíži z mé duše a věřte mi, té by už touhle dobou neuškodilo trochu vyleštit, souhlasíte se mnou? Vždyť už brzo umřu, chápete.”
„Ano, pane. Myslím, že už velmi brzo.”
Tonička už teď začínala baronovi zčásti rozumět, takže ji ani nepřekvapilo, když se rozesmál.
„Víte,” pokračoval po chvilce, „většina lidí by řekla: Ale kdepak, starý brachu, co to povídáš, ty máš ještě kus života před sebou, za pár dnů vyskočíš z postele a ještě si užiješ!”
„Samozřejmě, pane, ale já jsem čarodějka.”
„A v téhle souvislosti to znamená…?”
„Dělám všechno pro to, abych lidem nemusela říkat lži, pane.”
Starý pán si poposedl v křesle a náhle zvážněl. „Až ten čas nastane…” začal a zaváhal.
„Budu vám dělat společnost, pane, jestli si to budete přát.”
Baronovi se očividně ulevilo. „Viděla jste někdy Smrtě?”
Tuhle otázku čekala a byla na ni připravená. „Obvykle jen cítíte, že prošel kolem, pane, ale dvakrát jsem ho viděla v jeho skutečné podobě, z masa a kostí, kdyby nějaké maso měl. Je to kostlivec s kosou, tak, jak se maluje v knihách - abych řekla pravdu, myslím, že vypadá, jak vypadá, protože se tak maluje v knihách. Byl velmi slušný, ale také velmi rozhodný, pane.”
„Tak tomu opravdu věřím!” Starý baron se zase na okamžik odmlčel a pak pokračoval. „A zmínil se… nějak o posmrtném životě?”
„Ano, pane. Jak se zdá, neexistuje tam hořčice, a mám dojem, že ani nakládaná zelenina a okurky.”
„Opravdu? Tak to je trochu rána. A obávám se, že na čatní nesmím ani pomyslet, co?”
„Nepokoušela jsem se dostat v debatě o doplňcích jídla příliš do hloubky, pane. Měl velkou kosu.”
Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře a z chodby zazněl zvýšený hlas slečny Zfintilé: „Jste v pořádku, pane?”
„Jsem ve skvělé kondici, drahá slečno Zfintilá,” odpověděl baron nahlas. Pak ztlumil hlas a se spikleneckým výrazem se obrátil k Toničce: „Obávám se, že vás naše slečna Zfintilá nemá příliš v lásce, má drahá.”
„Myslí si, že jsem nehygienická,” přikývla Tonička.
„Já jsem tomu nesmyslu kolem všeho toho umývání nikdy nerozuměl,” prohlásil baron.
„Je to docela jednoduché,” vysvětlovala mu Tonička, „musím při každé příležitosti strčit ruce do ohně.”
„Cože? Vy strkáte ruce do ohně?”
Teď litovala, že se o tom vůbec zmínila, ale věděla, že starý pán nebude spokojený, dokud mu to nepředvede. Povzdechla si, přešla ke krbu a vytáhla ze stojánku těžký železný pohrabáč. V duchu sama sobě připustila, že tenhle trik příležitostně docela ráda předvádí, a baron bude obdivné publikum. Ale má ho předvádět? Ohňový trik nebyl nijak složitý, vyvážení bolesti bylo výborné a nezdálo se, že by baronovi zbývalo příliš mnoho času.
Vytáhla z malé studny na vzdáleném konci místnosti kbelík vody. Ve studni byly žáby a ve kbelíku také, ale byla laskavá a vyhodila je nazpět do jejich studny. Málokdo by chtěl vařit žábu. Kbelík vody nebyl nezbytně nutný, ale hrál v celém triku svou roli. Tonička si teatrálně odkašlala. „Vidíte, pane? Mám jeden pohrabáč a jeden kbelík studené vody. Studený kovový pohrabáč a studený kbelík vody. A teď… v levé ruce držím pohrabáč a pravou ruku vsunu do nejžhavějšího místa v ohni, takhle…”
Baron se užasle nadechl, když jí kolem ruky vybuchly plameny a špička pohrabáče v její druhé ruce se rozpálila do červena.
Když Tonička viděla, že na barona udělala patřičný dojem, ponořila pohrabáč do kbelíku s vodou, z níž okamžitě vyletěl oblak páry. Pak se postavila před barona a ukázala mu obě ruce, na nichž nebylo nejmenší poranění.
„Ale viděl jsem přece, jak se vám kolem ruky zvedly plameny!” vrtěl baron hlavou s užaslým výrazem. „To je úžasné! Skvělá práce! Je v tom nějaký trik, že?”
„Spíš velká zkušenost, pane. Vložila jsem ruku do ohně a poslala teplo do pohrabáče. Jen jsem teplo přesunula. Plamen, který jste viděl, vznikl hořením kousků staré kůže, prachu a všech těch ošklivých neviditelných, ale nebezpečných malých věciček, které mohou mít na rukou všichni lidé, kteří si nelámou hlavu s hygienou…” Odmlčela se. „Jste v pořádku, pane?” Baron na ni upíral nehybný pohled. „Pane? Pane!”
Starý muž najednou promluvil a jeho řeč zněla, jako by četl z nějaké neviditelné knihy: „Zaječice vběhla do ohně. Zaječice vběhla do ohně. Oheň ji přijal a nespálil. Oheň ji miluje, nespálil ji. Oheň ji miluje a nepálí! Zaječice vběhla do ohně. Oheň ji miluje, ona je svobodná… Teď se mi to všechno vrací! Jak jsem na to jen mohl zapomenout? Jak jsem se to vůbec opovážil zapomenout? Řekl jsem si, že si to budu pamatovat navěky, ale čas jde dál a svět je plný věcí, které stojí za to si zapamatovat, které je třeba udělat, a ty všechny si dělají nárok na náš čas, na naši paměť. A člověk zapomene věci, které byly důležité, skutečně důležité.”
Toničku překvapilo, když viděla, jak se mu po vrásčitých tvářích řinou slzy.
„Všechno si to pamatuju,” zašeptal a jeho slova byla přerušována vzlyky. „Pamatuju si ten žár! Pamatuju si tu zaječici!”
V tom okamžiku se dveře s třesknutím rozletěly dokořán a do komnaty vpadla slečna Zfintilá. To, co se pak odehrálo, trvalo jen zlomek vteřiny, ale Toničce to připadalo jako celá hodina. Ošetřovatelka se podívala na Toničku s pohrabáčem v ruce, pak na starého muže, kterému tekly po tvářích slzy, pak na oblak páry, pak znovu na Toničku, když pohrabáč přistál v krbu se zařinčením tak hlasitým, že jeho ozvěna obletěla svět. Pak se slečna Zfintilá nadechla jako velryba, která se chystá ponořit až na dno oceánu, a zaječela: „Co mu to tady děláte? Okamžitě odsud zmizte, vy bezostyšná couro!”
Schopnost mluvit se Toničce rychle vrátila a pak se stejně rychle změnila ve schopnost vykřiknout: „Ostychu mám, kolik potřebuju, a nikde se necourám!”
„Teď jdu a okamžitě volám stráže, ty černá, půlnoční čarodějnice!” křičela sestra dál a vykročila zpět ke dveřím.
„Do půlnoci chybí ještě půl hodiny!” vykřikla za ní Tonička a rozeběhla se k baronovi. Neměla jedinou představu, co bude dělat teď. Bolest se posunula. Tonička to cítila. Nedokázala udržet své vědomí v rovině. Rovnováha věcí se začala měnit. Na okamžik se soustředila, pak se pokusila usmát a obrátila se k baronovi.
„Je mi moc líto, že jsem vás rozrušila, pane,” začala, ale pak si uvědomila, že se baron závojem slz usmívá a že jeho tvář vypadá jako zalitá sluncem.
„Rozrušila? Dobří bohové, to ne, já vůbec nejsem rozrušený.” Pokusil se v křesle narovnat a ukázal roztřeseným prstem na oheň. „Naopak, cítím úžasný klid! Cítím se živý! Jsem mladý, má drahá slečno Antonie Bolavá! Pamatuju si ten skvělý den! Cožpak mě nevidíte? Tam dole, v údolí? Skvělý, jiskřivý zářijový den! Malý kluk ve tvídovém kabátku, který hrozně kousal, ano, přesně si vybavuju, jak kousal, a taky páchnul močí! A můj otec zpíval Jak melodicky tlučou skřivani a já se mu pokoušel zpívat druhý hlas, což jsem samozřejmě nedokázal, protože jsem měl hlas asi jako zajíc. Dívali jsme se, jak lidé vypalují strniště. Všude byl kouř, a jak se oheň šířil, běžely směrem k nám a kolem nás myši, krysy, zajíci, a dokonce i lišky, které se nás bály méně než plamenů. Bažanti a koroptve startovali v poslední chvíli jako rakety, jak to ostatně obvykle dělají, a najednou veškeré zvuky ustaly a já spatřil tu zaječici. Byla fakt velká, to vám povím, obrovská - víte, že venkované si myslí, že všichni zajíci jsou samičky? - a jen tak tam stála a dívala se na mě a kolem nás padaly kousky hořící slámy a za ní se vzpínaly plameny. Dívala se rovnou na mě a byl bych přísahal, že ve chvíli, kdy se ujistila, že jsem si jí všiml, podívala se mi přímo do očí, pak se vymrštila do vzduchu, obrátila se a skočila přímo do ohně. Já se samozřejmě zoufale rozplakal, protože byla tak krásná. Otec mě zvedl v náručí a řekl, že mi řekne jedno tajemství, a naučil mě zaječí píseň, abych věděl o zajících pravdu a abych přestal plakat. A pak, později, jsme se vydali přes spáleniště a žádný mrtvý zajíc tam nebyl.” Starý pán pomalu otočil hlavu k Toničce a zářil, skutečně zářil štěstím.
Odkud to všechno přichází? pomyslela si Tonička. Ta záře je příliš žlutá na oheň, ale záclony jsou stažené. Tady v komnatě je vždycky trochu šero, ale právě teď venku vládne třpytivé světlo zářijového dne…
„Pamatuju si, že když jsme se dostali domů, nakreslil jsem malý obrázek tužkou, na kterém jsem se to všechno pokusil zachytit. A můj otec na něj byl nesmírně pyšný, a tak ho nosil po celém hradu, aby se na něj mohli všichni podívat a hlavně ho obdivovat,” pokračoval starý pán tak nadšeně jako malé děcko. „Byla to jen taková dětská mazanina, ale on o tom mluvil jako o práci génia. Rodiče takové věci dělávají. Po jeho smrti jsem ten obrázek našel v jeho soukromých papírech, a jestli vás to opravdu zajímá, najdete ho v kožených deskách v truhlici s koženými váčky. Je to nakonec přece jen drahá věc. Nikdy jsem o tom nikomu jinému neřekl,” pokračoval baron. „Lidé a dny a vzpomínky přicházejí a odcházejí, ale ta paměť tam byla pořád. Žádné peníze, které bych vám mohl dát, slečno Antonie Bolavá, která jste čarodějkou, by vám nemohly zaplatit to, že jste ve mně vyvolala tuhle úžasnou vzpomínkovou představu. Budu si ji pamatovat až do toho dne, kdy -“
Plameny ohně se na okamžik zastavily a vzduch zastudil. Tonička si nebyla skutečně jistá, že viděla Smrtě, nebo spíše, že ho doopravdy viděla, možná se to nějakým zvláštním způsobem odehrálo jen v její hlavě. Protože ať byl kdekoliv, v její hlavě byl.
NEBYLO TO DOKONALE PŘÍPADNÉ? řekl Smrť.
Tonička neustoupila ani o krok. Bylo to zbytečné. „To jste zaranžoval vy?” zeptala se.
PŘESTOŽE BY SE MI LÍBILO PŘIPSAT SI ZÁSLUHY ZA TYTO UDÁLOSTI, JSOU TADY V ČINNOSTI JINÉ SÍLY. PŘEJI VÁM HEZKÉ RÁNO, SLEČNO BOLAVÁ.
Smrť odešel a baron ho následoval - malý chlapec ve své nové tvídové kazajce, která příšerně kouše a občas zavání močí,* následující svého otce přes zčernalé, kouřící pole.
Pak Tonička položila mrtvému muži ruku na tvář a uctivě mu zatlačila oči, v nichž pomalu uhasínala hořící pole.
(Pozn. aut.: Staří výrobci látek používali moč jako mořidlo pro barviva pro vlněné látky, aby se barvy ustálily, zafixovaly a nebledly. Výsledkem bylo, že některé z nich byly celé roky cítit. Dokonce ani slečna Klíšťová to nedokázala vysvětlit lépe a zůstat klidná, i když ona by asi použila výraz „nastřádané tělní tekutiny.”)
KAPITOLA 5
Matka jazyků
Teď měl nastat okamžik klidu, ale ve skutečnosti nastal okamžik kovového chřestění. Přibližovalo se několik palácových strážných a jejich zbroj dělala větší hluk, než zbroj obvykle dělá, protože ani jedna z nich svému majiteli neseděla, jak by měla.
Už sto let tady nedošlo k žádné šarvátce, natož válce, ale stráže pořád ještě nosily zbroj, protože skoro nepotřebovala spravovat a neobnosila se.
Dveře otevřel seržant Magnus. Na tváři měl velmi složitý výraz. Výraz muže, kterému právě někdo řekl, že zlá čarodějnice, kterou znal od doby, kdy byla malá holčička, zabila šéfa, a šéfův syn není doma a ta čarodějnice je pořád ještě v šéfově komnatě a ošetřovatelka, kterou on, Magnus, nemá právě v lásce, ho píchá hůlkou do zadku a křičí: „Tak na co čekáte, chlape? Konejte svou povinnost!”
Všechno mu to lezlo na nervy.
Vrhl na Toničku mírně přihlouplý pohled. „Dobré ráno, slečno, je všechno v pořádku?” Pak se podíval na barona, sedícího ve svém křesle. „Takže je opravdu mrtvý, je to tak?”
Tonička mu odpověděla: „Bohužel, Magnusi. Zemřel před několika minutami a mám všechny důvody se domnívat, že byl šťastný.”
„Pak je to v pořádku, předpokládám,” řekl seržant, ale vzápětí se mu tvář zkřivila, z očí mu vytryskly slzy, takže další slova byla huhňavá a vlhká. „Víte, on na nás byl vlastně moc hodný, když byla moje babička nemocná, dával jí denně posílat teplé jídlo a dělal to až do konce.”
Uchopila ho za neprotestující ruku a podívala se mu přes rameno. I ostatní strážní plakali, a plakali o to víc, že věděli, že jsou velcí silní chlapi, nebo alespoň doufali, že jsou, a neměli by plakat vůbec. Jenže baron tady byl vždycky, byl součástí jejich života jako východ slunce. No dobrá, občas vám dal viks, když jste spali ve službě, nebo jste měli tupý meč (bez ohledu na to, že žádný strážný v životě nepotřeboval meč k ničemu jinému, než aby jím vypáčil víko u plechovky s džemem), ale když si to všechno vyříkali a napravili, byl jejich baron a oni byli jeho muži, a teď byl mrtvý.
„Zeptejte se jí na pohrabáč!” vykřikla ošetřovatelka za Magnusovými zády. „No tak, zeptejte se jí na ty peníze!”
Ošetřovatelka neviděla Magnusovi do tváře. Tonička ano. Pravděpodobně ho ošetřovatelka znovu píchla do zadku, takže se vzpamatoval.
„Nezlob se, Toni… tedy, chtěl jsem říct slečno, ale tady ta dáma říká, že podle ní jsi spáchala vraždu a loupež,” řekl a jeho tvář říkala, že její vlastník si nemyslí to samé a nechce se s nikým dostat do nepříjemností, zvláště ne s Toničkou.
Tonička ho odměnila malým úsměvem. Vždycky si pamatuj, že jsi čarodějka, pomyslela si. Nezačni vykřikovat, že jsi nevinná. Ty víš, že jsi nevinná. Ty nemusíš vykřikovat nic. „Baron byl tak laskavý, že mi dal nějaké peníze za to… že jsem se o něj starala,” řekla, „a předpokládám, že slečna Zfintilá nechtěně vyslechla, že to dělá, a vytvořila si nesprávný dojem.”
„Byla to spousta peněz!” trvala na svém slečna Zfintilá s rudou tváří. „Ta velká truhlice pod baronovou postelí byla otevřená!”
„To všechno je pravda,” přikývla Tonička, „a zdálo by se, že slečna Zfintilá náhodou poslouchala velmi dlouho.”
Několik strážných se začalo pobaveně ušklíbat, což slečnu Zfintilou ještě více rozzuřilo, pokud to vůbec ještě šlo. Protlačila se kupředu.
„Popíráte snad, že jste tady stála s pohrabáčem v jedné ruce a druhou rukou v ohni?” zeptala se s tváří rudou jako krocan.
„Ráda bych něco řekla, když dovolíte,” prohlásila Tonička. „Je to opravdu důležité.” Teď už cítila netrpělivou bolest, která se snažila osvobodit. Ruce se jí začaly potit.
„Provozovala jste černou magii, přiznejte se!”
Tonička se zhluboka nadechla. „Nevím, co je to černá magie,” odpověděla, „ale vím, že hned za svým ramenem držím poslední bolest, která barona trápila, a musím se jí co nejdříve zbavit, a tady, kde je mnoho lidí, to udělat nemůžu. Dovolíte? Potřebuju k tomu otevřený prostor, a to hned!” Slečnu Zfintilou odstrčila z cesty a strážní jí, k nesmírnému pohoršení dotčené ošetřovatelky, rychle ustoupili sami.
„Nenechte ji odejít! Ona uteče! To dělají vždycky!”
Tonička dobře znala uspořádání místností v hradu, ale to znal vlastně každý. Bylo tady schodiště, které vedlo na nádvoří, a ona tam rychle zamířila. Cítila, jak se bolest kroutí a otevírá. Bylo třeba na ni myslet jako na nějaké zvíře, které jste zahnali do kouta a dokážete ho tam udržet, ale to platilo jen omezený čas. Zhruba až do… do teď, pomyslela si Tonička. Vedle ní se zjevil seržant, a ona mu sevřela paži. „Neptej se mě proč,” procedila mezi sevřenými zuby, „ale vyhoď do vzduchu svou helmu.”
Byl dost bystrý, aby vykonal rozkazy, a vyhodil helmu do vzduchu. Točila se jako polévkový talíř. Tonička za ní vypustila bolest a ve chvíli, kdy bolest získala svobodu, stačila Tonička zaznamenat její smrtící hladkost. Helmice se zastavila uprostřed letu, jako by narazila na neviditelnou stěnu, a ohnutá v půli padla v oblaku páry na dláždění dvora.
Seržant ji zvedl, ale okamžitě ji zase upustil. „Je to pekelně horké!” zvolal. Podíval se na Toničku, která se opírala o stěnu a pokoušela se chytit dech. „A to jsi ho takhle zbavovala bolesti každý den?”
Otevřela oči. „Ano, ale obvykle jsem měla dost času najít místo, kde se jí zbavit. Voda a kámen nejsou příliš dobré, ale kov je naprosto spolehlivý. Neptej se mě proč. Když začnu přemýšlet, jak to funguje, fungovat to přestane.”
„Slyšel jsem, že dokážeš dělat různé triky s ohněm,” řekl seržant Magnus s obdivem.
„Pracovat s ohněm je snadné, když si udržujete čistou hlavu, ale bolest… bolest se vám brání. Bolest je živá. Bolest je nepřítel.”
Seržant se neohrabaně pokusil sebrat svou helmu a doufal, že už vychladla natolik, aby ji dokázal udržet v ruce. „Nesmím zapomenout vyklepat tuhle promáčklinu, než si toho všimne šéf,” začal. „Víš, jak si potrpí na to, abychom byli jako ze škatulky… Hmm.” Sklopil oči k zemi.
„Ano,” přikývla Tonička a mluvila tak laskavě, jak to jen uměla. „Bude to nějakou dobu trvat, než si na to zvykneme, že?” Beze slova mu podala svůj kapesník a on se vysmrkal a utřel si nos.
„Ale ty dovedeš člověka zbavit bolesti,” začal znovu, „znamená to, že bys mohla…?”
Tonička pozvedla ruku. „Už mlč, prosím,” zarazila ho. „Vím, na co se mě chceš zeptat, a odpověď zní ne. Kdyby sis usekl ruku, dokázala bych možná, že bys na to zapomněl, alespoň do chvíle, než bys poprvé potřeboval použít příbor, ale věci jako osobní ztráta, lítost a smutek? To nedokážu. Ani bych se neodvážila si zahrávat s něčím takovým. Existuje jistá věc, která se jmenuje konejšení, a já znám jedinou osobu na světě, která to dokáže, a nemám v úmyslu ji požádat, aby mě to naučila. Ani náhodou! Je to příliš hluboké.”
„Tonič…” Magnus zaváhal a rozhlédl se kolem, jako kdyby čekal, že se objeví ošetřovatelka a znovu ho něčím šťouchne do zadku.
Tonička čekala. Prosím, neptej se mě, myslela si. Znáš mě celý život. Přece by sis ani na okamžik nemyslel, že…
Magnus se na ni podíval prosebnýma očima. „Vzala jsi… něco?” Hlas se mu vytratil.
„Samozřejmě že ne,” odpověděla Tonička. „Co za červa ti to vlezlo do hlavy? Jak si vůbec můžeš myslet něco takového?”
„Já nevím,” odpověděl Magnus a celý zrudl rozpaky.
„Dobře, tak to je v pořádku.”
„Asi bych se měl ujistit, že se to co nejrychleji dozví mladý pán,” pokračoval Magnus po tom, co se znovu pořádně vysmrkal, „jenže vím jenom to, že odjel do velkého města se svou-” najednou se v rozpacích zarazil.
„Se svou snoubenkou,” doplnila ho Tonička rozhodně. „Co se mě týče, klidně to můžeš říct nahlas.”
Magnus si odkašlal. „No, víš, my jsme si mysleli… tedy, všichni jsme si mysleli, že ty a on, no, však víš…”
„Vždycky jsme byli přátelé,” řekla Tonička, „a nic víc v tom není.”
Bylo jí Magnuse líto, i když často otevřel pusu dřív, než se mu připojila k mozku, takže ho poklepala po rameni. „Podívej, co kdybych doletěla do velkého města a našla ho?”
Téměř se rozzářil úlevou. „Udělala bys to?”
„Samozřejmě. Vím, že tady teď budeš mít spoustu práce, a to by tě zbavilo velké starosti.”
Musím říci, že mně to naopak velkou starost přinese, pomyslela si, když pospíchala chodbami hradu. Novinky se šířily rychle. Všude postávaly hloučky lidí, kteří plakali nebo se tvářili smutně a bezradně. Právě když odcházela, přiběhl k ní kuchař. „Co mám dělat? Mám na plotně večeři toho ubohého pána!”
„Tak ji sundej a dej ji někomu, kdo se potřebuje pořádně najíst,” odpověděla mu Tonička bez zaváhání. Bylo důležité, aby mluvila klidně a rozhodně. Lidé byli v šoku. I ona by byla, kdyby na to měla čas, ale právě v tomhle okamžiku bylo důležité vrátit lidi do světa, který byl tady a teď.
„Teď mě všichni poslouchejte,” zvolala a její hlas se odrazil velkou síní. „Ano, váš baron zemřel, ale pořád máte barona! Bude tady brzo i se svou… dámou, a vy pro něj musíte palác udržovat v dokonalém pořádku. Každý zná svou práci. Tak se do toho pusťte. Vzpomeňte si na něj a dejte celý palác do pořádku kvůli němu!”
Zabralo to. Vždycky to zabíralo. Hlas, který zněl, jako kdyby jeho majitelka věděla, co dělá, dokázal uvést věci do pohybu, zvláště když měla majitelka na hlavě černý špičatý klobouk. Najednou se rozpoutal všeobecný ruch a činnost.
„Předpokládám, že si myslíte, že vám to projde, co?” ozval se najednou hlas za jejími zády.
Tonička chvilku počkala, pak se otočila, a to už měla na tváři úsměv. „Ale, to jste vy, slečno Zfintilá?” řekla. „Vy jste pořád ještě tady? Poslyšte, v hradu jistě budou nějaké podlahy, které by potřebovaly vyleštit?”
Ošetřovatelka vypadala jako pravé vtělení zuřivosti. „Já nedrhnu podlahy, ty nafoukaná malá -“
„Ne, vy nedrhnete vůbec nic, že, slečno Zfintilá? Už jsem si toho všimla! Víte, slečna Rosičková, která tady byla před vámi, ta podlahu vydrhnout uměla. Dokázala vyleštit podlahu tak, že jste se v ní viděla jako v zrcadle, i když ve vašem případě, slečno Zfintilá, dokážu pochopit, proč vás to neláká. Slečna Pyžámková, která tady byla před ní, ta dokonce myla podlahy pískem, bílým pískem! Pronásledovala špínu jako teriér lišku!”
Ošetřovatelka otevřela ústa, aby něco řekla, ale Tonička jí nedala šanci. „Kuchař mi řekl, že jste silně věřící žena, pořád na kolenou, a co se mě týče, je to v pořádku, naprosto v pořádku, ale nenapadlo vás někdy vzít si k tomu hadr a kbelík? Lidé nepotřebují modlitby, slečno Zfintilá, potřebují, abyste udělala práci, kterou máte před sebou. Já už vás mám dost, slečno Zfintilá, a zvláště vašeho skvělého bílého pláště. Myslím, že na Rolanda udělal ten váš bílý plášť velký dojem, ale na mě ne, slečno Zfintilá, protože vy nikdy neuděláte nic, čím byste si ho zašpinila.”
Ošetřovatelka pozvedla ruku. „Mohla bych vám dát políček!”
„Ne,” zavrtěla Tonička hlavou. „To byste nemohla.”
Ruka zůstala nehybná. „Nikdy v životě mě ještě nikdy nikdo tak neurazil,” zaječela.
„Vážně?” řekla Tonička. „To mě upřímně překvapuje.” Otočila se na podpatku, nechala ošetřovatelku stát a vydala se k mladému strážnému, který právě vešel do síně. „Tebe už jsem tady viděla. Myslím ale, že tě neznám. Jak se jmenuješ, prosím?”
Strážný v zácviku udělal něco, co zřejmě považoval za salutování. „Přestůň, slečno.”
„Už odnesli barona dolů do krypty, Přestůni?”
„Ano, slečno, a vzali jsme dolů i nějaké svítilny a nějaké oblečení a plátno a kbelík teplé vody, slečno.” Když viděl její výraz, usmál se. „Když jsem byl malý chlapec, slečno, pomáhala moje babička připravovat mrtvé do hrobu, slečno. Můžu vám pomoct, jestli chcete.”
„Dovolila ti tvoje babička, abys jí pomáhal?”
„Ne, slečno,” zavrtěl mladík hlavou. „Říkala, že mužští nesmějí takové věci dělat, pokud nemají diplom z doktríny.”
Tonička se na okamžik zatvářila nechápavě. „Z doktríny?”
„No, vždyť víte, slečno. Doktrína: pilulky a vodičky a řezání nohou a takové věci.”
Toničce se rozsvítilo. „Aha, ty myslíš doktořinu. No, myslím si, že to tak není. Tady nejde o to, aby se té ubohé duši ulevilo. Udělám to sama, ale děkuju ti za nabídku. Tohle je ženská práce.”
Proč přesně je to ale ženská práce, to tedy nevím, pomyslela si, když dorazila do krypty a vyhrnula si rukávy. Mladý strážný myslel dokonce i na to, aby přinesl misku země a misku soli. (Pozn. aut.: Zem a sůl se podle prastarých tradic používaly k odehnání duchů. Tonička ducha nikdy neviděla, takže to pravděpodobně zabíralo, ale především to zabíralo na mysli lidí, kteří se cítili mnohem lépe, když věděli, že jsou zem a sůl po ruce, a jakmile jste pochopili tohle, pochopili jste velký kus magie.) Skvělá práce, jeho babičko, pomyslela si. Aspoň někdo toho hocha naučil něco užitečného.
Když upravovala starého pána tak, aby byl „společensky přijatelný”, jak říkala Bábi Zlopočasná, plakala. Vždycky plakala. Bylo to zapotřebí. Člověk to ovšem nedělal, když ho při tom někdo viděl, ne, když byl čarodějkou. To totiž lidé nečekali. Znejistěli by.
Ustoupila. No, musela připustit, že teď ten starý brach vypadal lépe než včera. Jako poslední věc vytáhla z kapsy dvě pence a položila mu je jemně na oči.
To byly staré zvyky, které ji naučila Stařenka Oggová, ale teď tady byl nový zvyk, který znala jen Tonička. Jednou rukou se opřela o mramorovou desku a v druhé ruce podržela kbelík s vodou. Znehybněla a zůstala tak, dokud se voda v kbelíku nezačala vařit a na desce se nevytvořila jinovatka. Pak vynesla kbelík ven a vylila jeho obsah do odpadu.
Když skončila, byl hrad plný činnosti a ona nechala lidi, aby udělali, co je potřeba. Když vyšla z hradu, zaváhala a zastavila se, aby si věci promyslela. Lidé se často nezastaví, aby se zamysleli. Přemýšlejí v chůzi. Někdy je to dobrý nápad. Zastavit se pro případ, že byste se pohybovali špatným směrem.
Roland byl jediným baronovým synem, a pokud Tonička věděla, také jeho jediným příbuzným, nebo ještě přesněji řečeno, jediným příbuzným, který se směl přiblížit k hradu. Po velmi nepříjemném a drahém právním zápase se Rolandovi podařilo vypudit své děsné tety, baronovy sestry. Je třeba říci, že dokonce i baron je považoval za tvory tak nepříjemné, jako dvě nejnepříjemnější staré fretky, jaké může člověk najít v nohavicích kalhot svého života. Byla tady ale ještě jedna osoba, která by se to měla dozvědět, jež sice nebyla k baronovi v žádném příbuzenském vztahu, ale byla osobou, která by se prostě měla dozvědět něco tak důležitého co nejdříve. Tonička zamířila k fíglímu pahorku, aby navštívila keldu.
* * *
Když tam Tonička dorazila, seděla Jantara venku na sluníčku a něco šila.
„Dobrý den, slečno,” pozdravila Toničku vesele. „Hned půjdu a řeknu paní keldě, že jste tady.” S tím zmizela v šachtě snadno jako had, stejně, jako to kdysi dokázala Tonička. Ta přemýšlela, proč se sem Jantara vrátila. Odvezla ji na farmu Bolavých, aby byla v bezpečí. Proč se děvče vrátilo celou tu cestu z Křídy až k pahorku? A jak si vůbec pamatovalo, kde bylo?
„Tohle je velmi zajímavé dítě,” ozval se mírně skřehotavý hlas. A zpod velkého listu vystrčil hlavu Žabák. (Pozn. aut.: Žabák neměl jméno, říkalo se mu prostě Žabák, přidal se k fíglímu klanu před několika lety a život v pahorku se mu zalíbil natolik, že mu dal přednost před svou původní existencí právníka, nebopřesněji řečeno - právníka, který byl neskromně přemoudřelý v přítomnosti své kmotřičky sudičky. Kelda mu několikrát nabídla, že ho vrátí do původní podoby, ale on to pokaždé odmítl. Sami Fíglové ho považovali za mozek celého gangu, protože znal slova, která byla delší než on sám.) „Musím říct, že vypadáte mimořádně nesvá, slečno.”
„Starý baron je mrtvý,” odpověděla Tonička.
„No, to už se dlouho čekalo. Dlouhý život přeju baronovi,” zaskřehotal Žabák.
„Nemůže žít dlouho,” zavrtěla hlavou Tonička, „je mrtvý!”
„Ale ne,” kvokl Žabák, „čeká se, že něco takového řeknete. Když zemře král, musíte okamžitě oznámit, že je tady další král. To je hrozně důležité. Zajímalo by mě, jaký ten nový bude. Rob Kterýten říká, že je to zpaprčený potróblenec, který si nezaslúží lúbať vám opánky, a že se k vám zachoval nevděčně a neuctivě.”
Přestože to všechno byly události, ke kterým došlo v minulosti, Tonička nehodlala jeho prohlášení nechat bez komentáře. „Tak to vám pěkně děkuju, ale já nepotřebuju, aby mi někdo cokoliv líbal. A kromě toho,” dodávala, „není to přeci jejich baron, že? Fíglové si přece výslovně zakládají na tom, že nemají žádného pána.”
„Tedy, ve svých předpokladech jste zcela přesná,” prohlásil Žabák poněkud těžkopádně, „ale nesmíte zapomínat, že si také zakládají na tom, že při každé sebemenší zámince vypijí tolik alkoholu, kolik seženou, a tak se dostávají do nepředvídatelné nálady, a na druhé straně baron nepochybně věří, že je, de facto, majitelem zdejšího kraje, široko daleko. To je nárok, který obstojí i před zákonem. Ke své lítosti musím říct, že já už bych před ním stát nemohl. Ale to děvče, to je něco zvláštního. Nevšimla jste si?”
Všimla jsem si? pomyslela si v duchu rychle Tonička. Čeho jsem si měla všimnout? Jantara byla přece jenom dítě (Pozn. aut.: Samozřejmě z Toniččina pohledu, to znamená, že byla o pár roků mladší než Tonička.), které tu a tam potkávala - nebyla ani tak tichá, aby to někomu dělalo starosti, ani tak hlučná, aby to někomu vadilo. To je všechno. Ale pak se přece jen zamyslela. Ta kuřata. To bylo zvláštní.
„Ona umí mluvit fíglovštinou!” informoval ji Žabák. „A nemyslím takové ty pitomosti jako Jemináku! a U psí nohy! To jsou jen takové nářeční zvláštnosti. Já myslím tu starou, pravou fíglovštinu, kterou mluví kelda, ten jazyk, kterým hovořili tam, odkud přišli, ještě předtím, než odtamtud přišli. Omlouvám se, kdybych měl dost času se připravit, vytvořil bych pravděpodobně mnohem lepší větu.” Odmlčel se. „Já sám nerozumím z fíglovštiny ani slovo, ale jak se zdá, to děvče se ji jen tak naučilo. A další věc. Přísahal bych, že se na mě pokoušela mluvit v žábovštině. V žábovštině nejsem taky nijak silný, ale částečné chápání toho jazyka se u mě objevilo společně se… se změnou podoby.”
„Tím chceš říct, že rozumí neobvyklým slovům?” zeptala se Tonička.
„Nejsem si tak jistý,” odpověděl jí Žabák, „myslím si, že spíše rozumí významu.”
„Jseš si jistý?” ujišťovala se Tonička. „Vždycky jsem si myslela, že je tak trochu… jednoduchá.”
„Jednoduchá?” opakoval Žabák, který si to očividně užíval. „No, jako právník vám mohu říci, že něco, co na pohled vypadá opravdu velmi jednoduše, může být neuvěřitelně složité, zvláště pokud jsem placen od hodiny. Slunce je jednoduché. Meč je jednoduchý. Bouře je jednoduchá. Jenže za vším jednoduchým se táhne dlouhý chvost složitostí.”
V ústí šachty se objevila Jantařina hlava. „Paní kelda říká, abyste se s ní sešla v křídovém dole,” vyřizovala vzrušeně.
Když se Tonička spustila dokonalým maskováním dolů, zazněl křídovým dolem slabý sbor pozdravných výkřiků.
Malý důl se jí líbil. Zdálo se, že je prakticky nemožné být tady nešťastný, když ji hýčkaly bílé, chladivé stěny a zelenou spletí vřesovců a planých růží nad její hlavou prosvítala sytá modř nebe. Někdy, když bývala mnohem mladší, vídala vyplout z chodby do dolu prastarou rybu, rybu z časů, kdy byla Křída Zemí pod vlnami. Voda už dávno zmizela, ale duše podivných ryb si toho nevšimly. Byly pancéřované jako rytíři a prastaré jako sama Křída. Teď už je ale nevídala. Možná že jak člověk stárne, mění se mu oči, pomyslela si.
Ve vzduchu se vznášel silný zápach česneku. Větší část dna křídové jámy byla plná hlemýžďů. Fíglové se opatrně pohybovali mezi nimi a malovali jim na ulity čísla. Jantara seděla vedle keldy a rukama si objímala kolena. Při pohledu shora to vypadalo tak trochu jako příprava na psí závody s tím, že tam bylo méně štěkotu a více ulepenosti.
Kelda uviděla Toničku a pozvedla drobný prst k ústům a Jantara, která soustředěně sledovala okolní dění, ji pozdravila kývnutím hlavy. Žanina poklepala na volné místo po svém druhém boku a řekla: „Zízáme, jak ogaři markujou hovada, kapíro?” V jejím hlase byl lehký náznak něčeho cizího. Byl to podobný hlas, jaký používají dospělí, když mluví s dětmi a říkají: „To se ale pěkně bavíme, to je legrace, viď?” pro případ, že to dítěti ještě nedošlo. Jenže Jantara vypadala jako někdo, kdo se opravdu baví. Toničku napadlo, že když je Jantara někde v blízkosti Fíglů, je šťastná.
Měla dojem, že kelda chce udržovat jen lehkou konverzaci, a tak se jen zeptala: „Proč je značkujete? Kdopak by se vám je mohl pokusit ukrást?”
„Može iní Fíglové. Počuj, muj Rob myšluje, že dyž si svoje hlemejždě nevohlídáme a nevochráníme, budú sa iní stavjat do fronty, haby nám je počórovali, ledačina ledajaká.”
Tomu Tonička tak docela nerozuměla. „Proč by měli být bez ochrany?”
„Lebo naši ogaři, jak jinač, budu v tom čase čórovať jejich hovada. Je to stará fíglí tradica, jednoducho ide o to, že si všeci užijú prálek, čárování, cigánění a najvjac ze všeckého slopu, co hrdlo ráčí.” Kelda na Toničku mrkla. „No ja, mládenci sú ščastní, přestanu sa pasovať mezi sebú a plést se mně pod nohy, kapíro?”
Mrkla na Toničku ještě jednou, poklepala Jantaru po noze a řekla jí něco v jazyce, který zněl jako velmi stará verze fíglovštiny. Jantara jí odpověděla v témže jazyce. Kelda významně kývla na Toničku a ukázala na opačnou stranu jámy.
„Co jsi jí to právě řekla?” zeptala se Tonička s očima upřenýma na dívku, která se šťastným úsměvem pozorovala Fígly.
„Tož, prála sem jí, že ty a já budeme vést řeč pro dospělý,” odpověděla kelda, „a vona říkla enem, že ogaři sou zábavný, a já nevim jak, ale naučila sa mater jazyků. Toničko, hleď, já tak řečnuju enem s dcerou a s myšdudákem, na moju dušu, a včera večír sem s ním řečnovala v pahorku a ona tam nasísla. Naučila sa to enem tak, že nás načúvala! Tož toto néni možné! Má vzácnej dar, o tom néni pochybování. Ona mosí chápat významy tých slov ve svojí hlavě, a to je mažija, slečinko, skutečnej mirákul, vo tom nejni pochyb.”
„Jak se to mohlo stát?”
„Kdo ví?” pokrčila kelda rameny. „Je to dar. A estli ti možu radit, vzala bych tu cérku do učení.”
„A není už trochu stará na to, aby s tím teď začala?” zeptala se Tonička.
„Buď ju naučte vaše řemeslo, nebo musíte nalízt nějaký použití pro to její nadáni. Věř mně, cérko, že bych nechtěla, aby sis myslela, že biť děcko deň co deň je neco faň, ale kdo ví, jak sú naše chodníky předpísané? A tak skončila tady a se mnú. Má dar porozumění. Našla by ho inde? Ty víš dobře, že význam žití je v tem, nalézt svůj dar. Najít svůj dar, to je štěstí. Nenalézt ho, to je zlý. Říklas, že je jakási jednoduchá. Najdi jí učitela, který v ní najde to složité. Tá cérka sa naučila složitý jazyk tak, že ho poslúchala. Celý svět velice třebuje ludí, jak je ona.”
To dávalo smysl. Všechno, co kelda řekla, dávalo smysl. Žanina se odmlčela a pak pokračovala. „Je mně moc líto, že je starej baroun umřetej.”
„Promiň,” přikývla Tonička, „právě jsem ti to chtěla říct.”
Kelda se na ni usmála. „Vážně si myšluješ, že kelda třebuje, aby jí někdo povídal takový věci, cérko moja? Byl to hodnej člověk a tys mu dobře poslúžila.”
„Musím se vydat na cestu a najít nového barona,” řekla Tonička. „A potřebovala bych, aby mi s tím mládenci pomohli. Ve městě jsou tisíce lidí a mládenci umějí věci hledat skvěle.” Podívala se na oblohu.
(Pozn. aut.: Snažila se z hlavy vytlačit jakoukoliv myšlenku na to, že v praxi jsou nejlepší v nacházení věcí, které patří jiným lidem. Nicméně pravda je, že Fíglové dokážou lovit jako vlci… ale bohužel také pít jako ryby.)
Tonička ještě nikdy neletěla až do velkého města a vůbec se jí nechtělo letět tam potmě. „Odletím hned za úsvitu. Ale ze všeho nejdřív, Žanino, bych asi měla vzít Jantaru zpátky domů. To bys asi ráda, Jantaro, že?” řekla bez velké naděje…
O tři čtvrtě hodiny později se Tonička vracela na koštěti zpět do vesnice a v hlavě jí pořád ještě doznívaly ty výkřiky. Jantara se vrátit nechtěla. Svou neochotu opustit pahorek vyjádřila celkem jasně tím, že vzpříčila ruce a nohy v chodbě, ztuhla a rozkřičela se ze všech sil, kdykoliv se jí Tonička opatrně dotkla. Když ji pak nechala na pokoji, vylezla dívka z chodby a sedla si vedle keldy. Tak to bývá. Pokusíte se pro lidi vymyslet nějaký plán, ale lidé si udělají vlastní.
Dívejte se na to, z kterékoliv strany chcete, Jantara má rodiče, i když by se dalo říci, že příšerné rodiče, a mohli byste dodat, že tohle je to nejlepší, co jste o nich mohli říct. Přinejmenším bylo jasné, že je Jantara v bezpečí… A opravdu, co se mohlo Jantare stát, když byla v keldině péči?
Když paní Vespodhujová zjistila, že na schůdku přede dveřmi stojí Tonička, zabouchla dveře, jen proto, aby je v závoji slz vzápětí znovu otevřela. Byt páchl, nejen vyčpělým pivem a mizernou kuchyní, ale také bezmocí a bezradností. Nedílnou součástí celé atmosféry byla určitě kočka, ta nejprašivější kočka, jakou kdy Tonička v životě viděla.
Paní Vespodhujová byla vyděšená až na dno své mělké duše a teď klesla na kolena a vykřikovala nesrozumitelné prosby. Tonička jí uvařila šálek čaje, což nebyl úkol pro lidi se slabým žaludkem, když vezmeme v úvahu to, že ta trocha nádobí, která v domku byla, byla naházena ve dřezu, který byl plný nazelenalé, slizké vody, která tu a tam zabublala. Tonička musela několik minut tvrdě drhnout, než se jí podařilo připravit čaj, který se odvážila pít, a ještě i pak v konvici něco chřestilo.
Paní Vespodhujová seděla na jediné židli, která měla všechny čtyři nohy, a pletla páté přes deváté o svém manželovi, hlavně o tom, jak je její muž ve skutečnosti hodný člověk, za předpokladu, že je jídlo včas na stole a Jantara se chová slušně. Tonička si zvykla na tenhle typ zoufalých monologů, když chodila po domcích nahoře v horách. Byly vyvolávány strachem - strachem z toho, co všechno by se mohlo mluvčímu stát, až tady zase zůstane sám. Bábi Zlopočasná měla způsob, jak se s tím vypořádat, a ten spočíval v tom, vyvolat ve všech bez rozdílu stejný strach z Bábi Zlopočasné, jenže Bábi Zlopočasná měla tu výhodu, že už dlouhé roky byla… jak bychom to řekli… no, Bábi Zlopočasná.
Opatrným, nenásilným vyptáváním se Tonička dozvěděla, že pan Vespodhuj spí nahoře, a Tonička prostě řekla paní Vespodhujové, že Jantara, zatímco se uzdravuje, je v péči velmi laskavé dámy. Paní Vespodhujová znovu propukla v pláč. Zanedbanost celého místa už začínala Toničce lézt na nervy a ze všech sil se pokoušela nebýt krutá a nespravedlivá, ale jak těžké bylo vylít na kamennou podlahu kbelík vody a vymést ji ze dveří koštětem? Jak těžké bylo uvařit si trochu mýdla? Mohli jste si vyrobit docela slušné mýdlo z dřevěného popela a zvířecího tuku. A jak jí jednou řekla její matka: „Nikdo není takový chudák, aby si nemohl dovolit vodu,” i když její otec občas matku škádlil tak, že to změnil na „Nikdo není takový chudák, aby si nemohl dovolit vdovu.” Jenže kde by měl člověk začít s touhle rodinou? A to, co bylo v konvici, ať to bylo cokoliv, pořád ještě chrastilo. Nejspíš se to pokoušelo dostat se ven.
Většina žen ve vesnici vyrostla v podmínkách, díky kterým z nich byly tvrdé ženy. Musely být tvrdé, když chtěly vychovat rodinu z příjmů nájemného zemědělského dělníka nebo z výnosu malého hospodářství. Existovalo místní rčení, jakýsi všeobecný návod, jak se vypořádat s nepříjemným manželem: Jazyk a hubník, v stodole slamník, lipovou kopisť. Znamenalo to, že nepříjemný manžel slyšel místo jídla jen samé výčitky, žena ho vyhnala spát do stodoly, a když na ni zvedl ruku, hrozilo mu nebezpečí, že sám dostane nějakou tu ránu dlouhou velkou vařečkou, která byla v každém stavení na míchání prádla v kádi. Většina manželů pochopila, že kráčí po nedobrých cestách dříve, než se ozvala drsná hudba.
„Nechtěla byste si od pana Vespodhuje chvíli odpočinout?” zeptala se Tonička. „Udělat si takovou malou dovolenou?”
Žena, bledá jako stěna a hubená jako lunt, se zatvářila zděšeně. „Oh ne!” zalapala po dechu. „On by si beze mě nevěděl, co počít!”
A pak… se to všechno zvrtlo, nebo spíš zvrtlo se to ještě víc, než už to bylo. A všechno to bylo tak nevinné, protože paní Vespodhujová byla tak zničená. „No, víte co,” řekla Tonička vesele, „tak vám aspoň poklidím v kuchyni.” Asi by to bylo v pořádku, kdyby se prostě chopila koštěte a dala se do práce, ale to ne, ona musela jít, podívat se na pavučinami posetý strop a říci: „Tak dobrá, já vím, že jste tady, vždycky mě sledujete, takže jednou buďte užiteční a pečlivě ukliďte tuhle kuchyň.” Několik vteřin se nic nedělo a pak zaslechla, protože to čekala, tlumený rozhovor odněkud z blízkosti stropu.
„No slyšeli ste? Vona ví, že sme tu! Jak je možný, že to pokaždej zpozná?”
Pak se ozval jiný fíglí hlas: „No baže, lebo ju pokaždéj sledujem, ty potróblíku, nae?”
„Na, tož ja, to já kapíruju, ale chcu řéct toto. Neslúbili my smějí na naše duše, že už sa za ňú nebudem tahať jak ocásci?”
„Ajto, to bola velice vážná přísaha.”
„Tak, takže já mosím byť trochu zklamaný, že velká malá bosorbaba tutok našu vážnú přísahu jaksi nebere na váhu. To sa bolestno dotýká mojich citů.”
„Nále dyť my sme tu vážnú přísahu porušili, to už je tak fíglí věc.”
Třetí hlas řekl: „Jejdamáku, ogaři, hněď přestaňte a sísněte - už je to poklepávání nohů!”
Pak malou špinavou kuchyň pohltilo tornádo. (Pozn. aut.: Tonička si vysloužila obdiv ostatních čarodějek tím, že dokázala přinutit Fígly, aby vykonávali domácí práce. Poněkud nešťastná okolnost ovšem spočívala v tom, že Fíglové dělali nejraději ty domácí práce, které byly hlučné, upatlané a hořlavé. A pokud možno s výkřiky.)
Přes Toniččiny nohy, z nichž jedna už opravdu poklepávala na zem, se přelila zpěněná voda. Je pravda, že nikdo nedokáže udělat nepořádek rychleji než skupinka Fíglů, ale i když je to divné, stejně rychle dokážou nepořádek uklidit a nepotřebují k tomu ani pomoc ptáčků zpěváčků, veverek a řady dalších náhodně vybraných lesních zvířátek.
Dřevěné talíře a cínové nádoby začaly bzučet vzduchem a v krbu vzplál oheň. Velká bedna na dřevo se s rychlým buchbuchbuch naplnila dřevem. Pak se věci zrychlily a do stěny vedle Toniččina ucha se se zadrnčením zabodla vidlička. Kuchyní se začala šířit pára jako mlha a z ní se ozývaly podivné zvuky. Náhle čistým oknem dovnitř vpadla sluneční záře, pak kolem prolétlo koště a hnalo před sebou po podlaze zbytky vody. Voda v konvici nad ohněm se začala vařit. Na stole se zjevila váza s květinami, i když je třeba poznamenat, že některé z nich byly vzhůru nohama, a místnost byla najednou svěží a čistá a už nepáchla shnilými bramborami.
Tonička zvedla pohled ke stropu. Visela na něm kočka, která se tam zoufale a z posledních sil přidržovala drápy. Vrhla na Toničku velmi ošklivý pohled. Dokonce i čarodějka může prohrát souboj na pohledy s kočkou, která má v domě navrch, a nejenže se na vás dívá seshora, ale ještě svrchu.
Po chvilce Tonička lokalizovala paní Vespodhujovou, která se krčila pod stolem a zakrývala si hlavu rukama. Když ji nakonec přesvědčila, aby vylezla a sedla si na pěknou čistou židli k šálku čaje nalitému z nádherně čisté konvice, velmi ochotně souhlasila s tím, že je to opravdu velké vylepšení, i když později Tonička v duchu připustila, že paní Vespodhujová by v té chvíli souhlasila s čímkoliv, kdyby věděla, že pak Tonička odejde.
Takže to nebyl velký úspěch, ale teď tam bylo alespoň čisto a paní Vespodhujová jistě bude velmi vděčná, až bude mít čas se nad tím zamyslet. Zavřeštění a tupý náraz, které Tonička zaslechla, když vycházela ze zpustlé zahrádky, měla nejspíš na svědomí kočka, která se konečně rozloučila s místem na stropě.
Když byla Tonička, která šla pěšky s koštětem přes rameno, v půli cesty na farmu rodičů, pronesla nahlas myšlenku, kterou nemohla vypudit z hlavy. „Možná to ode mě bylo dost hloupé.”
„Nae, cérko, netrap sa,” ozval se hlas. „Dybysme měli času, byli bysme upekli aj nějaký chléb.” Tonička sklopila oči a na zemi stál Rob Kterýten společně s půltuctem dalších, kteří byli známi pod společnými jmény Nac mac Fíglové, Malý Svobodný národ a někdy také Obžalovaní, Pachatelé, Neznámé osoby, lidé, které hledá policie, která je chce vyslechnout v souvislosti s trestným činem, a někdy také jako „ten druhý zleva, přísahám, že to byl on.”
„Vy mě neustále sledujete!” postěžovala si. „Vždycky mi slíbíte, že ne, a vždycky ano!”
„No ja, ale dyž ty nebereš na úvahu toho kulicha, co na nás leží, kapíro? Ty seš bosorbaba kopců a my mosíme byt připravený ohledat ta a pomáhat ti, a to bez ohledání na to, co sme práli,” řekl Rob Kterýten odvážně. Ostatní Fíglové začali energicky vrtět hlavami, a tím rozpoutali déšť špačků tužek, krysích zubů, zbytků včerejší večeře, zajímavých provrtaných kamínků, brouků, slibných kousků suchého z nosu uložených k pozdějšímu prozkoumání a slimáků.
„Podívej,” řekla Tonička, „člověk prostě nemůže chodit sem a tam a pomáhat lidem bez ohledu na to, jestli o to stojí, nebo ne!”
Rob Kterýten se poškrabal na hlavě, vložil si zpět do vlasů malého slimáka, který mu vypadl, a prohlásil: „A proč ne, slečinko? Šak vy to též robíte.”
„To tedy ne!” prohlásila rezolutně, ale uvnitř ten šíp zasáhl přesně její srdce. Na paní Vespodhujovou jsem nebyla moc milá, že? pomyslela si. Ano, jak se zdálo, ta žena měla mozek a vystupování polní myši, ale i když to byla špína, ten zapáchající dům byl dům paní Vespodhujové a Tonička tam vpadla s bandou, hm… je zbytečné to lakovat na růžovo… s bandou Nac mac Fíglů a udělala tam pěkný nepořádek, i když to byl menší nepořádek, než tam byl předtím. Bylo to bezohledné, naduté a egoistické. Moje matka by to dokázala lépe. No, když už je o tom řeč, kterákoliv z ženských ve vesnici by to dokázala lépe, ale já jsem čarodějka a vdusala jsem dovnitř, pak jsem dusala sem a tam a vyděsila jsem ji k smrti. Já, sotva zletilá holka ve špičatém klobouku.
Pak ji o sobě samé napadla ještě další věc, a sice to, že jestli si opravdu velmi brzo nelehne, asi omdlí. Kelda měla pravdu, Tonička si už opravdu nepamatovala, kdy naposled ležela ve skutečné posteli, a na farmě rodičů ji jedna taková postel čekala. A, pomyslela si náhle s pocitem viny, pořád ještě musela svým rodičům sdělit, že Jantara Vespodhujová se vrátila k Fíglům…
Vždycky se něco objeví, pomyslela si, a pak se objeví něco důležitějšího než to první a něco důležitějšího než to druhé a těm dalším, ještě důležitějším, není konce. Není divu, že dostaly čarodějky do vínku koště. Samy jejich nohy by to nedokázaly.
Když Tonička dorazila domů, ošetřovala matka jejího bratra Čestmíra, který měl kolem jednoho oka modrozelenou podlitinu.
„Pořád se pere s velkými kluky,” stěžovala si matka. „A teď má monokl, co, Čestmíre?”
„Jo. Ale kop sem Vildu Skrutiňáků rovnou mezi nohy.”
Tonička se pokusila potlačit zívnutí. „A proč ses vlastně pral, Česťo? Myslela jsem si, že máš víc rozumu.”
„Voni říkali, že jsi čarodějnice, Toni,” odpověděl Čestmír. A Toniččina matka se s podivným výrazem odvrátila.
„Ano, to je pravda, jsem,” přikývla Tonička. „To je moje zaměstnání.”
„Jasně, ale pochybuju vo tom, že bys dělala ty věci, který voni řikaj, že děláš,” pokračoval její bratr.
Tonička zachytila matčin pohled. „A byly to ošklivé věci?”
„Pch! To nejni ani půlka z toho!” vykládal Čestmír. Přednici jeho košile pokrývaly skvrny od slin a krve, která mu tekla z nosu.
„Čestmíre, běž nahoru do svého pokoje,” přikázala paní Bolavá - a Tonička si pomyslela, že možná ani Bábi Zlopočasná by nedokázala vydat příkaz, který by byl tak okamžitě uposlechnut. A tak plný náznaku hrozící pohromy pro případ, že by uposlechnut nebyl.
Když nohy neochotného chlapce zmizely na schodech, obrátila se paní Bolavá ke své nejmladší dceři, založila si ruce a řekla: „Není to poprvé, kdy se kvůli tomu popral.”
„No, oni se to všechno dočtou v těch pohádkových knihách,” řekla Tonička. „Pokouším se naučit lidi, že čarodějky nejsou bláznivé stařeny, které se potulují kolem a zaklínají lidi.”
„Až se vrátí tvůj otec, řeknu mu, aby skočil na slovíčko s Vilémovým otcem,” řekla matka. „Vilém je o hlavu větší než Čestmír, ale tvůj otec… je o dvě hlavy větší než Vilémův otec. Tam k žádné pranici nedojde. Znáš svého otce. Tvůj otec je klidný člověk. Nikdy jsem neviděla, že by někoho udeřil víc než dvakrát. Nebylo třeba. Dokáže udržet lidi v klidu. Vědí, že je to pro ně lepší. Ale něco tak docela v pořádku není, Toni. Víš, jsme na tebe všichni pyšní, na to, co děláš, a tak, ale lidé se k tomu staví tak nějak divně. Říkají opravdu divné věci. A máme potíže s prodejem sýra. Přitom každý ví, že děláš ty nejlepší sýry široko daleko. A teď ještě Jantara Vespodhujová. Vážně si myslíš, že je správné, aby tam běhala s těmi… s nimi?”
„Doufám, že ano, mami,” odpověděla Tonička. „Jenže to děvče má velmi silnou vlastní vůli a víš, mami, když na to přijde, všechno, co můžu udělat, je to nejlepší, co můžu udělat.”
Později večer, když Tonička usínala ve své prastaré posteli, slyšela, jak se rodiče velmi tiše baví v pokoji dole. A i když čarodějky samozřejmě nepláčou, cítila neodolatelnou touhu to udělat.
KAPITOLA 6
Příchod Úskočného muže
Tonička se na sebe hrozně zlobila, protože zaspala. Matka jí dokonce musela přinést nahoru šálek čaje. Ale kelda měla pravdu. Tonička spala tvrdě a klidně jako už dlouho ne a prastará, ale domácí postel se kolem ní zavřela jako voda.
Jenže by to pořád mohlo být ještě horší, pomyslela si, když se vydali na cestu. Tak například by na koštěti mohli být hadi. A fíglové? Ti byli šťastní, protože už se nemohli dočkat, jak to vyjádřil Rob Kterýten, „až ucítíja pod kiltošema frišný věter.” Fíglové byli pravděpodobně lepší než hadi, ale to jen tak hádala. Dělali takové věci, jako že běhali po násadě koštěte, aby si pořádně prohlédli některé zajímavé věci, nad kterými prolétali. A při jedné příležitosti se ohlédla a viděla, jak jich asi deset vlaje z konce koštěte, přesněji řečeno, jeden z nich visel na konci koštěte, další se ho držel za kotníky, toho další a tak až dolů k poslednímu Fíglovi. Nesmírně si to užívali, ječeli smíchem a kilty jim opravdu vlály a vzdouvaly se ve větru. Zdálo se, že nadšení z tohohle dobrodružství zcela zaplašilo pocit nebezpečí a dovolilo Fíglům dívat se na všechno jiným pohledem, přesněji řečeno pohledem, kterým by se na podobné dobrodružství asi nikdo jiný dívat nechtěl.
Jeden nebo dva se skutečně na štětinách koštěte neudrželi a spadli, a jak padali dolů a vzdalovali se, mávali na své bratry a radostně ječeli „Jupííí!”, vydávali nadšené zvuky a všeobecně to považovali za skvělou zábavu. Fíglové se většinou po nárazu na zem odrazili, i když občas utrpěli nějaká drobnější zranění. Tonička se neobávala, že by se nedostali zpět domů, i když na zpáteční cestě bude nemalá řádka nebezpečných tvorů připravena vrhnout se na malého pádícího mužíka, ale v době, kdy se tenhle mužík domů dostane, už těch nebezpečných stvoření tolik nebude. Na druhé straně bylo třeba konstatovat, že se Fíglové - na fíglí poměry - chovali za letu skutečně neobyčejně vzorně a koště zapálili až ve chvíli, kdy byli necelých třicet kilometrů od města. A ještě i to byla spíše nehoda ohlášená Poťapaným Vilíkem, který velmi tiše prohlásil „a jejdamáku!” a pak se s pocitem viny pokusil zamaskovat fakt, že podpálil štětiny koštěte, tak, že si před oheň stoupnul, aby ho zakryl.
„Že ty jsi zase zapálil koště, Vilíku, přiznej se,” prohlásila Tonička pevně. „Copak jsme se to naučili minule, hm? Na koštěti nikdy nezapalujeme ohně, i kdybychom k tomu měli sebelepší důvod.”
Koště se začalo třást, to jak se Poťapaný Vilík a jeho bratři pokusili udupat plameny. Tonička si prohlížela krajinu dole a hledala něco měkkého a pokud možno vlhkého, kde by se dalo přistát.
Jenže zlobit se na Vilíka bylo zcela zbytečné, žil ve svém vlastním poťapaněvilíkovském světě. Nedalo se na něj jít od lesa, ale museli jste to vzít třikrát kolem obory.
„Tak mě právě napadlo, Poťapaný Vilíku,” řekla, když koště vydalo ošklivé zachřestění, „kdybychom se pokusili spolupracovat, jestli bychom přišli na to, proč moje koště hoří? Myslíš, že by to mohlo mít něco společného s tím, že v ruce držíš zápalku?”
Fígl se podíval na zápalku, jako kdyby něco takového nikdy předtím v životě neviděl, pak ji spěšně ukryl za záda a sklopil oči ke špičkám vlastních nohou, což bylo za daných okolností dosti odvážné. „Jemináku, tož to já nevim, slečinko!”
„Víš,” pokračovala Tonička, zatímco kolem nich svištěl vítr, „bez dostatku štětin ho nedokážu pořádně řídit a taky ztrácíme výšku, ale bohužel pořád ještě letíme dost rychle. Možná že bys mi mohl pomoci s řešením tohohle hlavolamu, Vilíku?”
Poťapaný Vilda si vstrčil do ucha malíček a zatřásl s ním s takovou vervou, že to vypadalo, jako kdyby se přehraboval v obsahu své hlavy. Pak se jeho obličejík rozjasnil. „Jo… a neměli bysme přistat, slečno?”
Tonička si povzdechla. „To bych moc ráda udělala, Poťapaný Vilíku, ale víš, my se pohybujeme opravdu dost rychle, ale země ne. Máme před sebou to, čemu se za těchto okolností říká letecká katastrofa.”
„No, já sem nemyslel, že byste měla přistát v oranici, slečno,” řekl Vilík. Ukázal dolů a dodal: „Já uvažoval vo tom, že byste mohla přistát na hen tom oném.”
Tonička sledovala směr, kterým ukazoval jeho ukazovák. Pod nimi se táhla dlouhá rovná cesta a na ní nepříliš daleko vpředu bylo něco obdélníkového, něco, co se pohybovalo skoro stejně rychle jako koště. Upřela na to pohled, naslouchala chvíli výpočtům, které jí probíhaly hlavou, a pak řekla: „No, pořád ještě budeme muset o něco snížit rychlost…”
A tak se stalo, že kouřící koště, na jehož palubě se nacházela jedna mladá čarodějka a asi dva tucty Nac mac Fíglů, kteří roztahovali své kilty, aby snížili letovou rychlost, přistálo na střeše poštovního expresu balíkové pošty na lince Lancre - Ankh-Morpork.
Vůz měl dobrá péra a kočí dostal koně znovu pod kontrolu poměrně rychle. Když slézal ze svého místa, zatímco se prach usazoval zpět na silnici, bylo naprosté ticho. Byl to mohutný, nepříliš přátelsky vyhlížející muž. Při každém kroku zamrkal, v jedné ruce držel napůl snědený sýrový sendvič, v druhé pěkný kus olověné trubky. Popotáhl. „Tohle musím hlásit našemu traťovému inspektorovi. Poškrabaný lak, vidíte? Když je poškrabanej lak, musím to hlásit. Nenávidím hlášení, víte, nikdy jsem nebyl člověk, kterýmu by to psalo. Jenže to musím udělat, když jde o poškrabanej lak.” Nedojedený sendvič - ale co bylo důležitější, i olověná trubka - zmizely kdesi v hlubinách jeho rozměrného pláště a Toničku překvapilo, jak se díky tomu najednou cítila šťastná.
„Já se vám opravdu velice omlouvám,” řekla, když jí muž pomáhal dolů ze střechy dostavníku.
„Tady nejde o mě, chápete, jde o ten lak. Já jim řikám, koukněte, jsou tam trollové, né? Jsou tam trpaslíci, né? A víte, jak ti říděj, vždyť mají většinou zavřený oči, protože nemají rádi slunce.”
Tonička seděla tiše a klidně, dokud neprohlédl způsobenou škodu. Pak zvedl hlavu a poprvé si všiml jejího špičatého klobouku.
„Aha,” řekl klidně. „Čarodějka. No ano, všechno musí být jednou poprvé. Víte, slečno, jaký vezu náklad?”
Co může být nejhorší náklad? pomyslela si Tonička. Nakonec řekla: „Vajíčka?”
„Pch,” odfoukl si pohrdavě muž. „To bysme ještě měli veliké štěstí. Jsou to zrcadla, slečno. Tedy přesněji řečeno, je to jediné zrcadlo, ale není ploché, řekli mi, že je to prý veliká koule. Je zabalena nesmírně pečlivě a důkladně, tedy aspoň to říkali, protože nevěděli, že na tu věcičku spadne někdo s nebe.” Nemluvil rozzlobeně, spíše jako unavený člověk, který se smířil s tím, že mu život zase podá hůl tím špinavým koncem napřed. „Vyrobili ho trpaslíci,” dodal. „Říkali, že ta věcička stojí víc než tisíc ankhmorporských tolarů, a víte, na co prej to je? Má to viset v nějaký veliký tančírně ve městě, kde chtějí tančit valčík, tanec, o kterým by dobře vychovaný mladý dámy, jako jste vy, neměly vůbec nic vědít, páč, jak píšou noviny, to vede k neslušným rejdům a mravní zkáze.”
„No tohle!” prohlásila Tonička, protože si myslela, že se od ní něco takového čeká.
„Jo, takže bude lepší, když půjdu a podívám se, jestli nedošlo k nějaké škodě,” prohlásil kočí a dost složitým způsobem otevřel zadek vozu. Byla tam velká krabice, naplněná z větší části volným prostorem. „Je to zabaleno do silné vrstvy slámy,” oznamoval. „Pomohla byste mi to sundat dolů, prosím? A jestli to cinká, tak jsme oba ve velikém maléru.”
Jak se ukázalo, krabice zdaleka nebyla tak těžká, jak Tonička čekala. Přesto ji spouštěli k zemi velmi opatrně. Kočí se pak začal probírat slámou uvnitř a po chvilce vytáhl zrcadlovou kouli a pozvedl ji jako unikátní klenot, který nepochybně připomínala. Naplnila svět třpytným světlem, oslňovala zrak a odrážela do okolní krajiny lesklá prasátka. A přesně v té chvíli vykřikl muž bolestí a kouli upustil, takže se rozbila na tisíce kousků a na kratičký okamžik naplnila nebe tisíci Toniččiných podob. Vozka zkroucený bolestí padl na cestu, zvířil další prach, vydával při tom tiché bolestivé zvuky a všude kolem se na zem sypaly kousky zrcadla.
Ale ještě v kratší chvilce byl sténající muž obklopen kruhem Fíglů, ozbrojených až po ty zuby, které jim ještě zbývaly, dvouručními meči, obušky, sekerami, kyji a ještě dalším dvouručním mečem. Tonička neměla nejmenší tušení, kde se všichni skrývali, Fíglové se dokázali krýt i za vlasem.
„Neubližujte mu!” zvolala. „On mi nechtěl ublížit! Je moc nemocný! Ale buďte užiteční a posbírejte všechno to sklo!” Pak si sedla na paty a uchopila muže za ruku. „Jak dlouho už máte tuhle skákavou kost, pane?”
„Oh, slečno, kvůli té mizerné chorobě už žiju posledních dvacet let jako mučedník,” zasténal kočí. „To je následek toho drkotání vozu, chápete? A ty závěsy a péra, slečno, ty nefungují! Odhaduju, že se vyspím tak jednu z pěti nocí, vážně! Trochu zaberu, pak se obrátím na druhý bok jako většina lidí, žejo, pak se ozve takové prasknutí, a pak přijde agónie, věřte mi.”
Kromě několika teček někde daleko na okraji zorného pole nebyla v dohledu živá duše, samozřejmě s výjimkou skupiny Fíglů, kteří vyladili k dokonalosti umění ukrývat se jeden za druhého.
„No, myslím, že bych vám dokázala pomoci,” řekla Tonička.
Některé čarodějky používají k nahlédnutí do současnosti penduly a při troše štěstí jim tentýž pendul pomůže nahlédnout i do budoucnosti. V mlhavém podzemí fíglího pahorku praktikovala kelda to, čemu říkala „skrejvky” - věci, které se provádějí a předávají dál, ale aby bylo jasno, předávají se dál jako tajemství. A velmi silně si uvědomovala, že ji Jantara pozoruje se soustředěným zájmem. Podivné dítě, pomyslela si. Vidí, slyší a rozumí. Co bychom dali za svět plný lidí, jako je ona? Pečlivě usadila kotel a zapálila pod silnou kůží malý oheň. (Pozn. aut.: Ne všechny kotle a kotlíky musí být kovové. Můžete vařit vodu v koženém kotli, když víte, co děláte. Můžete dokonce uvařit čaj v papírovém sáčku, když jste dostatečně opatrní a víte, jak na to. Ale prosím, raději to nezkoušejte, a když už to budete zkoušet, nikomu neříkejte, že to máte ode mě.)
Kelda zavřela oči, soustředila se a četla v paměti všech keld, které kdy žily a budou žít. Hlavou jí zněly bez ladu a skladu tisíce hlasů, někdy klidné, nikdy příliš hlasité, často ještě slyšitelné, ale už za prahem srozumitelnosti. Byla to úžasná knihovna plná informací, až na to, že žádná z knih nebyla na svém místě, v každé z nich byly přeházené stránky a nikde jste nenašli rejstřík. Musela sledovat nitky, které slábly, když jim naslouchala. Napínala všechny smysly, aby zachytila i ty nejslabší zvuky, kratičké záblesky, potlačované výkřiky, proudy různých významů přitahovaly její pozornost hned sem, hned tam… A najednou to bylo tady, přímo před ní, jako kdyby to tam bylo vždycky, a teď se to jen zaostřilo.
Otevřela oči, chvíli je upírala na strop a pak řekla: „Hledám velkú malú bosorbabu, a co nevidím?”
Znovu nahlédla do mlhy vzpomínek starých i nových, pak trhla hlavou nazpět tak prudce, že málem porazila Jantaru, která s očividným zájmem řekla: „Mužský bez očí?”
„No, myslím, že bych vám dokázala pomoci, pane, ehm…”
„Kobercář, slečno. Vilém Hlasivka Kobercář.”
„Kobercář?” podivila se Tonička. „Ale vždyť jste kočí.”
„K tomu se v naší rodině váže jedna moc veselá historka, slečno. Nevíme, jak jsme k tomu jménu přišli, protože nikdo v rodině, kam naše paměť sahá, nepoložil jediný koberec!”
Tonička na něj vrhla krátký laskavý úsměv: „A…?”
Pan Kobercář se na ni překvapeně podíval. „A co? To je ta veselá historka!” Dal se znovu do smíchu, ale pak zase bolestivě vykřikl, když se mu kost v těle pohnula.
„Aha,” přikývla Tonička. „Omlouvám se, někdy mi to trochu déle trvá.” Zamnula si ruce. „A teď, pane, trochu vám proberu kosti.”
Koně se zájmem sledovali, jak pomohla kočímu vstát, pak mu vysvlékla těžký plášť (s mnohým vzdycháním a několika slabšími výkřiky) a postavila ho tak, že se rukama opíral o kočár.
Tonička se soustředila, opatrně ohledávala mužova záda přes jeho silnou vestu a… ano, tady byla skákající kost.
Přešla ke koním a do každého pohybujícího se ucha něco zašeptala. Pro jistotu. Pak se vrátila k panu Kobercářovi, který poslušně a trpělivě čekal a neodvažoval se pohnout. Ozval se, až když si vyhrnovala rukávy. „Neproměníte mě v něco ošklivého, že ne, slečno? Nechtěl bych být pavoukem. Mám z pavouků panickou hrůzu a všechny moje šaty jsou šité na mužského se dvěma nohama.”
„Proč, pro všechno na světě, bych vás měla proměňovat v něco ošklivého, pane Kobercáři?” podivila se Tonička, která mu přejížděla rukama po páteři.
„No, tedy, neberte si to nijak ve zlém, slečno, ale myslel jsem, že to všechny čarodějky dělají - ošklivé věci, brouky, škvory a takové věci.”
„Kdo vám to řekl?”
„No, to máte těžké, prostě se to mezi lidmi říká,” odpověděl vozka, „jsou to takové věci… no chápete, které přece každý ví.”
Tonička opatrně posunula prsty na správné místo, nahmátla skákající kost, řekla: „Tohle by mohlo trochu zabolet,” a přesunula kost zpět na její místo. Vozka znovu vykřikl.
Koně se pokusili vzepnout, ale jejich nohy nefungovaly jako obvykle, prostě je neposlouchaly, ne dokud jim v uších ještě zvonilo slovo. Tenkrát, asi před rokem, se Tonička hodně styděla, když se naučila Koňské slovo, ale na druhé straně, ten starý kovář, kterému laskavě posloužila a kterého doprovodila k bezbolestné smrti, se také styděl - protože jí neměl její laskavost a těžkou práci čím zaplatit a čarodějce musíte zaplatit, stejně jako musíte zaplatit převozníkovi, a tak jí zašeptal do ucha Koňské slovo, které vám dává neomezenou moc nad každým koněm, který je uslyší. Nemůžete je koupit a nemůžete je prodat, ale můžete je darovat a přitom si je pořád i ponechat, a i kdyby bylo z olova, bylo by hodno své váhy ve zlatě. Bývalý vlastník jí je zašeptal do ucha: „Slíbil jsem, že je neprozradím žádnému muži na světě, a to také dodržím!” Smál se, ještě když umíral, protože jeho smysl pro humor byl dost podobný tomu, který vlastnil pan Kobercář.
Pan Kobercář byl navíc hodně těžký, a tak měla co dělat, aby ho udržela, když pomalu sklouzl po boku vozu k zemi a -
„Proč mučíš toho starce, ty prokletá čarodějnice? Nevidíš, že trpí příšernou bolestí?”
Kde se tady vzal? Křičící muž, tvář bílou zuřivostí, šaty černé jako neotevřená jeskyně nebo - a to slovo se Toničce náhle objevilo v myšlenkách - hrobka. Široko daleko nikdo nebyl, tím si byla jistá, ani na té, ani na oné straně, jen někde v dáli nějaký farmář, který čistil půdu a vypaloval pařezy,
Ale ta tvář teď byla jen několik centimetrů od její. A byl skutečný, nebyla to nějaká podivná obluda, protože obludy obvykle nemívají naprskáno na klopách. A pak si všimla ještě něčeho - ten muž zapáchal. Nikdy necítila nic tak odporného. Bylo to hmotné, skoro jako železná tyč, a jí se zdálo, že to necítí nosem, ale přímo mozkem. Byla to odpornost, proti které byl pach venkovské kadibudky za letního dne vůní růží.
„Já vás slušně žádám, abyste ustoupil, prosím,” řekla Tonička. „Obávám se, že vycházíte z naprosto mylné domněnky.”
„Ujišťuju tě, ty ďáblova stvůro, že mé domněnky jsou vždycky správné! A teď mám v úmyslu vrátit tě do té odporné a páchnoucí pekelné díry, ze které jsi vylezla.”
Aha, je to blázen, pomyslela si Tonička, ale jestli si -
Ale bylo pozdě.
Příliš pozdě. Mužovy svírající se prsty se dostaly příliš blízko jejího nosu, a z holé prašné cesty najednou vykvetlo takové množství Nac mac Fíglů, že by to stačilo na celoživotní spotřebu. Muž v černém se oháněl na všechny strany, ale takové věci na Fígly moc neplatí. Navzdory husté záplavě Fíglů se mu podařilo vykřiknout: „Odstupte, nečistí skřeti!”
Když Fíglové zaslechli jeho slova, začali se bez výjimky, do posledního, dychtivě rozhlížet na všechny strany. „Tož to ba!” vykřikl Rob Kterýten. „Esli sú tu kdesi kolevá tyto skřetiska, tož to my sme ti praví ogaři, abysme se s nima vypořádali! Uhni, chachare!” Vrhli se na muže a skončili na jedné hromadě v prachu cesty. Proletěli přímo jeho tělem. Poněkud zmateně vstávali a přitom automaticky pohlavkovali jeden druhého na základě přesvědčení, že jestliže má dojít k pořádnému boji, neměl by člověk vyjít z rytmu.
Muž v černém se na ně podíval a pak jim přestal věnovat jakoukoliv pozornost.
Tonička sklopila pohled k mužovým botám. Leskly se ve slunci, a to bylo špatně. Ona stála v prachu cesty sotva pět minut a boty měla úplně šedé. A pak si všimla země, na které muž stál, a ta byla taky špatná. Velmi špatná, zvláště za horkého, bezmračného dne. Podívala se na koně. Slovo je pořád ještě drželo, ale třásli se strachem jako králíci, které zahnala liška do kouta. Pak zavřela oči, podívala se na něj Prvním pohledem a viděla. Řekla: „Nevrháte žádný stín. Věděla jsem, že něco není v pořádku.”
Pak se podívala muži přímo do očí, které byly ukryty pod okrajem širokého klobouku, a… on… oči neměl. Najednou ji jako tající led zaplavilo pochopení… Vůbec žádné oči, ani obyčejné oči, ani zákalem potažené oči, dokonce ani žádné oční důlky… jen dva otvory v hlavě, kterými viděla v dáli kouř stoupající z pařezů. To, co se pak stalo, nečekala.
Muž v černém se na ni znovu podíval a zasyčel: „Ty jsi čarodějnice. Jsi. Ať tě kroky povedou kamkoliv, najdu tě.”
Pak zmizel a zbyla po něm jen hromádka Fíglů, kteří se prali v prachu cesty.
Tonička ucítila něco na botě. Sklopila zrak a uviděla, že tam sedí zajíc, který zřejmě utekl před hořícími pařezy a trávou, a upírá na ni pohled. Na vteřinu se dívali jeden druhému do očí, pak ale zajíc vyskočil do vzduchu jako losos v peřeji a vyrazil přes cestu pryč. Svět je plný znamení a náznaků a čarodějka by si měla všímat těch, které jsou důležité. Kde by tak tady asi měla začít?
Pan Kobercář stále ještě ležel na cestě a o tom, co se mezitím stalo, neměl ani ponětí. Tonička svým způsobem taky ne, ale ona na to přijde. Řekla: „Už můžete vstát, pane Kobercáři.”
Zvedal se velmi pomalu a neohrabaně a při tom už předem dělal bolestné obličeje v očekávání bleskové, vražedné bolesti, která mu zase vystřelí páteří dolů. Opatrně se protáhl, pokusně se prohnul a pak opatrně vyskočil, jako by chtěl zašlápnout mravence. Jak se zdálo, všechno fungovalo, takže zkusil vyskočit znovu, pak doširoka rozhodil ruce, vykřikl: „Jupííí!” a roztočil se jako baletka. Spadl mu klobouk a okované boty vířily prach, ale pan Kobercář byl opravdu nesmírně šťastný muž, poskakoval, točil se a nakonec se pokusil udělat dokonce i hvězdu. Když se dostal asi tak do čtvrtiny hvězdy, spustil se zpět na nohy, zvedl užaslou Toničku, roztočil se s ní na cestě a křičel: „Raz, dva, tři, raz, dva, tři, raz, dva, tři,” dokud se jí nepodařilo se smíchem vysmeknout. „Já a moje žena si dnes večer vyjdeme, mladá dámo, a užijeme si valčíku!”
„Ale já myslela, že to vede k neslušným rejdům a mravní zkáze,” řekla Tonička.
Kočí na ni mrknul. „No, to doufejme!” řekl.
„Hlavně to nepřehánějte, pane Kobercáři,” varovala ho.
„No, abych se přiznal, slečno, tak to asi opravdu přeženu, jestli vám to nevadí. Po všem tom skřípání zuby, sténání, klení a po tom, jak jsem se skoro nevyspal, rád to trochu přeženu, ale jestli to bude možné, tak to přeženu hodně! No ne, vy jste ale opravdu hodná slečna, že jste myslela i na koně,” dodal. „To svědčí o laskavé povaze.”
„Jsem ráda, že vás vidím v tak skvělé náladě, pane Kobercáři.”
Kočí udělal uprostřed cesty malou piruetu. „Cítím se o dvacet let mladší!” Vrhl na Toničku zářivý úsměv, ale pak jeho tvář trošičku zvážněla. „Ehm… co jsem dlužen, slečno?”
„Co jsem dlužná za ten poškrábaný lak?” odpověděla Tonička otázkou.
Chvilku se dívali jeden na druhého a pak řekl pan Kobercář: „Podívejte, já po vás nemůžu nic chtít, zvlášť když je jasné, že tu zrcadlovou kouli jsem rozbil já.”
Tichý cinkavý zvuk přinutil Toničku, aby se ohlédla. Otáčela se tam zrcadlová koule, očividně nepoškozená, a když jste se opravdu dobře podívali, všimli jste si, že se vznáší kousíček nad prachem cesty.
Klekla si na zem, na níž nezbýval jediný lesklý střípek, a řekla jen tak do vzduchu: „Slepili jste to zase pořádně?”
„Šak ba,” ozval se spokojený hlas Roba Kterýtena zpoza koule.
„Ale vždyť byla rozbitá na padrť!”
„Tož možno, ale padrtě sou lehký, kapíro? Žízni, čim menší ty drťky sou, tím lepší pasujou do seba. Ty do nich enem tak zlehučka drcneš, a tuty… menujou to… mulí koule - pamatuju, kde majů byt, a zasejc do sebja zapadnu. Nama problema! A co ty si tak překvapená, šak my známe aj inačí kúsky, než enem věci rozbíjat!”
Pak Kobercář na ni užasle zíral. „To vy, slečno?”
„No, tak nějak ano,” přikývla Tonička.
„No, to jsem si mohl myslet,” řekl pan Kobercář a byl samý úsměv. „Takže říkám quid pro quo, jedno s druhým, tak dlouho se chodí se džbánem pro vodu, ty do něj kamenem, on do tebe chlebem, šup sem, šup tam, zub za zub, oko za oko a já za vás.” Zamrkal. „Řekl bych, že se to překrásně vyvrbilo a že si může Společnost strčit všechny svoje formuláře tam, kam si opice strčila pyžamo, co vy na to, hm?” Plivl si na dlaň a napřáhl ji k Toničce.
No má úcta, pomyslela si Tonička. Potřesení poplivanýma rukama pečetí nezlomnou dohodu, ale díky bohu, mám ještě docela slušně čistý kapesník.
Beze slova přikývla. Byla tam rozbitá koule, a jak se zdá, tak se sama spravila. Den byl krásný a teplý, muž s dírami místo očí zmizel bůhví kam… Jak to říct? Byly dny, kdy jste stříhali nehty, vytahovali třísky, zašívali nohy, a pak byly dny jako tenhle.
Potřásli si rukama, i když trochu vlhce, koště zasunuli mezi balíčky za kozlík, Tonička si vylezla vedle kočího a cesta pokračovala. Jak projížděli krajem, zvedal se za vozem prach, a než se znovu usadil, vytvářel některé opravdu ošklivé tvary.
Po chvilce se pan Kobercář ozval poněkud opatrným hlasem. „Em, ten černý klobouk, co máte na hlavě, budete ho nosit dál?”
„Jistě.”
„No dobře, já jen, že máte moc hezké zelené šaty, a jestli si to můžu dovolit říct, máte moc hezké bílé zuby.” Zdálo se, že muž zápasí s nějakým problémem.
„Čistím si je denně dřevěným popelem a solí. To mohu vřele doporučit,” odpověděla Tonička.
Jejich rozhovor se změnil v násilnou komunikaci. Pak ale, jak se zdálo, došel muž k nějakému rozhodnutí. „Takže vy nejste skutečná čarodějka?” nadhodil s nadějí v hlase.
„Pane Kobercáři, vy se mě bojíte?”
„No, to je trochu strašidelná otázka, slečno.”
No, vlastně ano, pomyslela si Tonička. Nahlas řekla: „Poslyšte, pane Kobercáři, o co vlastně doopravdy jde?”
„Heleďte, slečno, když se teda ptáte, v poslední době se vyrojily takové různé historky. Znáte to, o ukradených dětech a takové ty věci. O dětech, co utekly z domova a podobně.” Pak se jeho tvář viditelně vyjasnila. „Jenže, řekl bych, že to musely být ty zlé, staré… vždyť víte, s takovými těmi… zahnutými nosy, bradavicemi, vypadanými zuby a ve zlověstných černých šatech - ne takové hezké dívky, jako jste vy. Tak tak, to jsou přesně ty věci, které by dělaly ony!” Když tak celý problém vyřešil ke své spokojenosti, kočí se pohodlněji opřel a po zbytek cesty už toho moc nenamluvil, i když si většinu cesty spokojeně pískal.
Tonička na druhé straně seděla tiše. Tak především, měla teď opravdu velké obavy, a pak za zády slyšela slaboučké hlasy Fíglů, kteří se ukryli mezi poštovními zásilkami na voze a teď jeden druhému předčítali dopisy, které kočí přepravoval. Mohla jen doufat, že je vrátí nazpět do správných obálek.
(Pozn. aut.: Žanina byla moderní kelda a podporovala gramotnost mezi svými syny a bratry. Jako vzor hodný následování jim sloužil Rob Kterýten. Rychle zjistili, že je tohle umění velmi užitečné, protože teď si mohli přečíst nápisy na vinětách lahví dřív, než se z nich napili. Příliš velký význam praktický to ale nemělo, protože pokud na láhvi nebyla lebka a zkřížené hnáty, byli by se Fíglové z láhve stejně napili, a pokud by lebka a hnáty nebyly opravdu děsivé, napili by se i tak.)
V písni se mimo jiné zpívá: Ankh-Morpork! Zázrak nad řekou! Nahoře trollové a dole trpaslíci jsou! Bydlet tam, ač je to skoro k nevíře, je o maličko lepší přec, než žít v zemní díře. Ankh-Morpork! Zázrak nad řekou!
Ale ve skutečnosti to nebyla pravda.
Tonička se tam v minulosti dostala jen jednou a Velké město se jí moc nelíbilo. Páchlo a bylo tam příliš mnoho lidí a příliš mnoho míst. A jediná zeleň se vyskytovala na povrchu řeky, které musíme říkat bahno, protože přesnější slovo by bylo netisknutelné.
Kočí přitáhl oprať před hlavní branou, i když byla otevřená.
„Jestli vám můžu dát jednu radu, slečno, tak si ten klobouk sundejte a vejděte do města sama. To koště už stejně vypadá jako otýpka palivového dříví.” Vrhl na ni nervózní úsměv. „Tak hodně štěstí, slečno!”
„Pane Kobercáři,” řekla nahlas a plně si uvědomovala přítomnost lidí kolem sebe, „doufám, že až zase uslyšíte lidi ošklivě mluvit o čarodějkách, zmíníte se, že vy jste jednu potkal a ta že vám uzdravila záda - a abych to řekla všechno, zachránila vám i zaměstnání. Děkuju za svezení.”
„No, víte, rozhodně budu říkat lidem, že jsem potkal jednu z těch dobrých čarodějek,” přikyvoval.
S hlavou hrdě vztyčenou, nebo alespoň vztyčenou tak, jak je vhodné, když si nesete přes rameno své vlastní poškozené koště, vešla Tonička do města. Špičatý klobouk přitáhl jeden nebo dva pohledy a několik lidí se zamračilo, ale většina obyvatel města se na ni ani nepodívala. Na venkově znáte každého, koho potkáte, a pokud potkáte cizince, pak stojí za pečlivou prohlídku. Jenže jak se zdálo, tady bylo tolik lidí, že podívat se na každého z nich by bylo plýtvání časem, a navíc by to ještě mohlo být i nebezpečné.
Tonička se sehnula k zemi. „Robe, znáte Rolanda, baronova syna?”
„Aha, ty myšluješ tu nedobrá nicku,” odpověděl Rob Kterýten.
„No, na tom nezáleží,” odpověděla Tonička, „vím ale, že umíte najít lidi, a já bych byla ráda, kdybyste se teď vypravili do města a našli mi ho, prosím.”
„A nebude ti vadit, dyž si při tom poohlédání trochu slopnem, nae?” řekl Rob Kterýten. „Jeden by sa tu mohl o žízeň opřít. Nepamatuju si už ani, kdy sem si dal nejakú tu stopečku nebo deset.”
Tonička věděla, že by bylo stejně hloupé říci „ano” jako „ne”, a tak se nakonec rozhodla pro: „Tak ale jen jednu. Až ho najdete.”
Za ní se ozval velmi tichý svištivý zvuk, a Fíglové byli ti tam. Jenže věděla, že je v případě potřeby snadno najde, stačilo dávat pozor na zvuk rozbíjeného skla. Ano, rozbíjené sklo, které se zase samo spraví. Další záhada: než zrcadlovou kouli uložili zpět do krabice, velmi pečlivě si ji prohlédla, ale nenašla na ní ani škrábnutí.
Zvedla pohled k věžím Neviditelné univerzity, instituce přeplněné moudrými muži ve špičatých kloboucích, ale byla tady adresa jistého jiného místa, které čarodějky velmi dobře znaly a které bylo svým způsobem skoro stejně magické: Bimbovo Veselé království, ulice Na desátém vejci č. 4. Nikdy tam nebyla, ale občas dostávala jejich katalog.
Když sešla z hlavních ulic a začala procházet chudšími místy, začali si jí lidé všímat víc, a jak šlapala po kočičích hlavách, často cítila v zádech cizí pohledy. Lidé nebyli rozzlobení nebo nepřátelští. Byli jen… pozorní, jako kdyby přemýšleli, kam asi Tonička patří, a ona doufala, že nedojdou k názoru, že do kotle.
U vstupních dveří Bimbova Veselého království nebyl zvonek. Visel tam „prdící polštářek” a mnoho lidí, kteří přišli do obchodu nakupovat, považovalo prdící polštářek, možná ještě v kombinaci s kusem umělých zvratků, za poslední výkřik v oboru domácí zábavy. Naneštěstí a bohužel to tak skutečně je. (Pozn. překl.: Pokud by náhodou někdo nevěděl, co je to „prdící polštářek“, pak vězte, že je to skoro totéž jako „pytlík smíchu”, jen napodobuje zvuky vycházející z opačného konce těla. Mazaní šibalové vám ho obvykle ukryjí na místo, kde by to nikdo nečekal, třeba pod obyčejný polštářek na židli, a když si sednete… Jak říká Jaroslav Hašek: „Zvláště ve velké společnosti působí to neobyčejně komicky…”)
Ale i skutečné čarodějky potřebují bimbo. Jsou chvíle, kdy jste musela vypadat jako čarodějka, a ne každá čarodějka to dokázala sama od sebe, nebo měla příliš mnoho práce, než aby našla čas pořádně si rozcuchat vlasy a nabrat špínu za nehty. Bimbův obchod byl místem, kde jste si koupili falešné bradavice a paruky, nesmyslně těžké kotle a umělé lebky. A s trochou štěstí jste tam mohli získat i adresu trpaslíka, který vám pomohl s opravou koštěte.
Tonička vešla dovnitř a ocenila hluboký a dokonalý zvuk prdícího polštářku, protlačila se kolem a částečně skrz komického umělého kostlivce s blýskajícíma rudýma očima, a v té chvíli na ni někdo foukl pískajícího papírového hada. Ten zmizel, aby jej nahradil obličej malého, ustaraného muže, který řekl: „Shledala jste ty věci alespoň trochu zábavnými?”
Jeho hlas prozrazoval, že očekává zápornou odpověď, a Tonička neviděla jediný důvod, proč ho zklamat. „Ani trochu,” řekla.
Muž si zhluboka povzdechl a odložil papírového hada na pult. „Bohužel, to nějak nikdo,” zabručel. „Jsem si jistý, že někde dělám něco špatně. No dobře, tak co pro vás můžu udělat, slečno - ale? Vy jste pravá, že? Tohle vždycky poznám, abyste věděla!”
„Víte,” začala Tonička, „Já jsem si od vás ještě nikdy nic neobjednala, ale pracovala jsem u Slečny Velezradné, která…”
Muž ji ale neposlouchal. Místo toho křikl do díry v podlaze: „Mami! Máme tady jednu pravou!”
O několik vteřin později zazněl Toničce u ucha hlas: „Dudík se občas splete a to koště jste mohla někde najít. Jste čarodějka, že? Ukažte!”
Tonička zmizela. Udělala to, aniž o tom přemýšlela, nebo spíš myslela při tom tak rychle, že jí myšlenky, které jí prolétly hlavou, nestačily ani zamávat. Až v okamžiku, kdy muž jménem Dudík s otevřenými ústy zíral do prázdna, si uvědomila, že tak rychle splynula s pozadím proto, že neposlechnout tenhle hlas by bylo, velmi mírně řečeno, přinejmenším velmi nemoudré. Za zády jí stála čarodějka, o tom nebylo pochyb, a k tomu ještě čarodějka velmi zkušená.
„To bylo dobré,” pokračoval hlas spokojeně. „Opravdu moc dobré, mladá dámo. Já vás pořád ještě vidím, protože jsem vás samozřejmě velmi pozorně sledovala. Přísahám, vy jste opravdu pravá.”
„Poslyšte, já se teď otočím,” varovala ji Tonička.
„Nepamatuju si, že bych vám to zakázala, má drahá.”
Tonička se otočila a stanula tváří v tvář čarodějnici z nočních můr. Pomačkaný klobouk, bradavicemi pokrytý nos, ruce jako pařáty, černé zuby a - Tonička sklopila oči - no jistě, velké černé boty. Nemuseli jste se ani v Bimbově katalogu příliš vyznat, abyste věděli, že ta žena má na sobě kompletní a nejdražší model řady „Čarodějkou ve spěchu” (Protože jste nemožná!).
„Myslím, že bychom měly v tomhle rozhovoru pokračovat v mé dílně,” řekla děsivá stařena - čarodějka a zmizela v podlaze. „Stačí, když se postavíte na ty padací dveře, až se vrátí, ano? Dudíku, ty udělej kávu!”
Když Tonička dorazila na úžasně tiše a hladce fungující plošince padacích dveří do sklepa, objevila tam všechno, co byste mohli očekávat v dílně společnosti, jež se specializovala na výrobu všeho pro čarodějky, které potřebovaly v životě nějaké to bimbo. Na silné šňůře visela řada děsivých čarodějnických masek, police byly plné lahví s pestrobarevnými obsahy, tu a tam leželo prkno pokryté různými typy bradavic, které dosychaly na vzduchu, a věci, které obvykle plesnivě bublají, plesnivě bublaly v kotli stojícím u velkého ohně. A byl to pravý kotel. (Pozn. aut.: Většina lidí, která vaří v kotlích, je používá jako jakýsi dvojitý hrnec, s malými pánvičkami naplněnými vodou umístěnými po okraji, kde využívají teplo velkého kotle, do kterého ještě navíc můžete současně vhodit třeba celou vepřovou kýtu (dobře zatíženou) a možná ještě pár knedlíků v plátěném sáčku. Tímhle způsobem se dá snadno a celkem levně uvařit jídlo i pro víc lidí najednou, a to včetně pudinku. Samozřejmě to znamená, že musíte strávit spoustu vařeného jídla - ale neváhejte a jezte, je to velmi zdravé!)
Děsivá čarodějka pracovala na rozlehlém stole a směrem od ní bylo slyšet „šílené pochechtávání”. Obrátila se a v rukou držela malou krychlovou skříňku ze dřeva, z níž vyčníval kousek slabého provázku. „Prvotřídní pochechtávání, co říkáte? Jednoduchá nit potřená kalafunou a rezonanční bubínek, protože pochechtávání je obvykle dost náročné pro hlasivky a bolestivé pro krk, nemyslíte? Doufám, že se mi podaří vyrobit tohle zařízení tak, aby se dalo pohánět hodinovým strojkem. Dejte mi vědět, až zjistíte, v čem je ten vtip.”
„Kdo jste?” nevydržela to už Tonička.
Čarodějnice odložila krabičku na pracovní stůl. „Ale božíčku,” řekla, „kdepak jsem nechala své způsoby?”
„To nevím,” zamračila se Tonička, která toho začínala mít tak akorát dost. „Třeba vám doběhl hodinový strojek?”
Čarodějka ji obdařila vykotlaným černým úsměvem. „Á, začínáme být ostří. To mám u čarodějek ráda, ale nesmí se to přehánět.” Pak k Toničce natáhla pařát. „Jsem paní Proustová.”
Pařát byl méně slizký, než čekala. „Tonička Bolavá,” představila se. „Jak se máte?” Protože však měla dojem, že se od ní čeká ještě něco víc, dodala: „Pracovala jsem se Slečnou Velezradnou.”
„Ach ano, to byla skvělá čarodějka,” přikývla paní Proustová. „A dobrá zákaznice. Nesmírně pečlivá, co se týkalo jejích bradavic a lebek, pokud si pamatuju.” Usmála se. „A protože pochybuju, že si chcete pořídit kostým na dívčí večírek, předpokládám, že potřebujete mou pomoc? Skutečnost, že má vaše koště jen polovinu štětin potřebných pro slušnou aerodynamickou rovnováhu, potvrzuje můj základní předpoklad. A ostatně, už jste přišla na ten vtip?”
Co měla odpovědět? „Myslím, že ano…”
„Tak do toho.”
„Neřeknu to, dokud si nebudu úplně jistá,” zavrtěla hlavou Tonička.
„Velmi moudré,” souhlasila paní Proustová. „No, nejdřív musíme dát spravit vaše koště, že? To ovšem znamená krátkou procházku, a kdybych byla vámi, nechala bych špičatý klobouk tady.”
Tonička si instinktivně sevřela okraj klobouku rukou. „Proč?”
Paní Proustová se zamračila, což způsobilo, že se špička jejího nosu skoro dotkla špičky její brady. „Protože byste mohla zjistit… Ne. Já vím, co uděláme.” Chvilku se probírala ve věcech na pracovním stole a pak, aniž se ptala na dovolení, připnula Toničce něco vzadu na klobouk. „Tak,” řekla. „Teď si vás nikdo nevšimne. Je mi to líto, ale čarodějky jsou tady touhle dobou dost nepopulární. Musíme dát to vaše pometlo spravit co nejrychleji, jen tak pro případ, že byste musela odcestovat nějak narychlo.”
Tonička si sundala klobouk a podívala se, co jí to paní Proustová připevnila vzadu na černou pentli. Byl to čtvereček barevného kartónku na provázku S nápisem: KLOBOUK ČARODĚJNÉ UČEDNICE SE ZLÝM LESKEM. Vel. 7. Cena 2.50 AM tol. Bimbo! Jméno, jímž se můžete zaklínat!
„Co to má všechno znamenat?” zeptala se Tonička. „Vy jste mi na klobouk dokonce stříkla Zlý lesk!”
„Je to převlek,” odpověděla jí paní Proustová.
„Cože? To si myslíte, že kterákoliv čarodějka, která má jen trochu sebeúcty, vyjde na ulici s takovýmhle kloboukem na hlavě?” zamračila se na ni Tonička rozzlobeně.
„Samozřejmě že ne,” řekla paní Proustová. „Nejlepší převlek pro čarodějku je laciný kostým čarodějky! Koupila by si skutečná čarodějka oblečení v obchodě, který také prodává obhroublé žertovné předměty, domácí pyrotechniku, směšné paruky na pantomimu a - náš nejlepší a nejvýnosnější sortiment - velké růžové nafukovací čuráčky, které jsou ideální pro slepičí večírky? To je naprosto nemyslitelné!
(Pozn. překl.: Slepičí večírek, nebo také slepičí párty, je dámská jízda, již pořádá před svatbou nevěsta na rozloučenou se svobodou. Tyhle večírky, i se zmíněnými veselými atributy, jsou rozšířeny hlavně v anglosaském světě, především v Americe, Kanadě a v Austrálii, ale nejen tam. Je to obdoba večírků, jaké pořádají před svatbou pánové. Žertovný sortiment se neomezuje jen na nafukovací balónky, ale ve stejné podobě si můžete koupit třeba slané pečivo, svíčky, píšťalky, brčka na pití nebo lízátka; tedy celou pestrou škálu toho jednoho a jediného. Velmi komické! U nás se něco podobného (i když bez oněch pikantních žertovných předmětů) pořádá na Moravě, kde se taková oslava jmenuje Svíca nebo Poslední svíca. Nejsem natolik informován, abych mohl říci, zda to je, či není název symbolický…)
Je to bimbo, má drahá, čisté a nefalšované bimbo! Přestrojení, lest a matení, to je naše heslo. Naše hlavní zásada. A Úžasná hodnota za vaše peníze je další. Peníze se za žádných okolností nevrací, to je také moc důležité heslo. A je naší dlouhodobou snahou vypořádat se se zloději v obchodě. Aha, a také máme heslo, které se týká lidí kouřících v obchodě, i když to už není tak důležité.”
„Cože?” řekla Tonička, která kvůli šoku neslyšela seznam hesel, protože zírala na růžové „balónky” visící od stropu. „Já si myslela, že jsou to selátka!”
Paní Proustová ji poklepala po ruce. „Vítejte do života velkého města, drahoušku. Půjdeme?”
„A proč jsou tady právě v téhle době čarodějky tak neoblíbené?”
„Je až neuvěřitelné, jaké nápady se lidem občas vylíhnou v hlavě,” odpověděla jí paní Proustová. „Všeobecně řečeno, já považuju za nejlepší držet hlavu dole a čekat, dokud se ten problém nevyřeší sám. Prostě jen musíte být opatrná.”
A Tonička si pomyslela, že opravdu musí být opatrná. „Paní Proustová,” řekla, „myslím, že už vím, v čem je ten vtip.”
„Ano, drahoušku?”
„Myslela jsem si, že jste skutečná čarodějka převlečená za falešnou čarodějku…”
„A dál, drahoušku?” podívala se na ni paní Proustová a hlas jí sládl jako cukrový sirup.
„Což by bylo opravdu docela zábavné, ale já si myslím, že je tady ještě jedna věc, a ta není příliš legrační.”
„Hm, a to je co, drahoušku?” pokračovala paní Proustová hlasem, který v sobě měl chaloupky z medového perníku s čokoládovou polevou a švestkovou náplní.
Tonička se zhluboka nadechla. „To je skutečně váš obličej, že? Ty masky, které prodáváte, jsou masky vyrobené podle vaší skutečné podoby.”
„Skvělá úvaha! Dokonalá práce, drahoušku. Až na to, že jste to ve skutečnosti neodhalila, že? Vy to cítíte, je to tak? Vycítila jste to, když jste si se mnou potřásla rukou. A také - Ale teď pojďme, odneseme to vaše koště k trpaslíkům.”
Když vyšly ven, první, co Tonička spatřila, byli dva kluci. Jeden z nich právě napřahoval ruku a chystal se hodit kámen do okna obchodu. Uviděl však paní Proustovou, a na ulici se najednou sneslo něco jako děsivé ticho. Pak čarodějka řekla: „Jen hoď, chlapče.”
Kluk se na ni podíval, jako kdyby byla šílená. „Řekla jsem, ať hodíš, chlapče, nebo se stane něco strašného.”
Kluk, který se utvrdil v přesvědčení, že je ta baba šílená, skutečně hodil, ale okno kámen zachytilo a hodilo ho po něm nazpět, takže byl sražen na zem. Tonička to viděla. Viděla, jak se ze skla vynořila skleněná ruka a zachytila kámen. Viděla, jak tatáž ruka hází kámen nazpět. Paní Proustová se sklonila nad klukem, jehož kamarád samozřejmě vzal do zaječích, a řekla: „Hmm. To se zahojí. Ale nezahojí se to, jestli mi ještě jednou přijdeš na oči.” Pak se obrátila k Toničce. „Život malého živnostníka a kupce může být někdy velmi těžký,” poznamenala. „Tak pojďme, je to tudy.”
Tonička byla trochu nervózní, protože nevěděla, jak má pokračovat v rozhovoru, takže se rozhodla pro něco nevinného: „Netušila jsem, že jsou ve městě pravé čarodějky.”
„Ach, no, několik nás tady je,” přikývla paní Proustová. „Děláme si svou práci a pomáháme lidem, když to jde. Jako třeba tomu malému klukovi, který se právě naučil, že si má hledět svých vlastních věcí. Srdce mě hřeje, když si pomyslím, že jsem ho nejspíš odradila od života plného vandalismu a neúcty k majetku ostatních lidí, což by dříve či později - a dejte na má slova - vedlo k tomu, že by mu Ankh-Morpork daroval novou konopnou kravatu prostřednictvím městského kata.”
„Nevěděla jsem, že je možné být čarodějkou ve velkém městě,” pokračovala Tonička. „Kdysi mi řekli, že na to, aby vyrostla dobrá čarodějka, je třeba dobrého kamene, a všechno ve městě je postaveno na blátě a usazeninách.”
„A zdivu,” odpověděla paní Proustová, mírně zlomyslně. „Žula a mramor, rohovec a kapsy náhodných těžkých usazenin, drahoušku Toničko. Kameny, které kdysi, když se svět rodil v ohni, skákaly a plavaly. A vidíte ty dlažební kameny na ulicích? Věřte mi, že každý z nich někdy zbrotila krev. Kamkoliv se podíváte, je kámen a zase kámen! Dokážete si představit, jaké to je, natáhnout se vlastními kostmi do hloubky a cítil ty živoucí kameny? A co všechno děláme z kamene? Paláce a hrady a mausolea, hrobky a náhrobní kameny, krásné domy a městské hradby, páni! A nejen v přítomném městě. Tohle město je postaveno na vlastních starších zbytcích, na zbytcích všech měst, která tady stála v minulosti. Dokážete si představit, jaké to je, lehnout si na prastaré dlažební kameny a cítit tu sílu kamene, která vás nadnáší a zbavuje vás váhy světa? A já mohu využívat všechnu, každou trošku, a tam právě čarodějnictví začíná. Kameny mají život a já jsem jeho součástí.”
„Ano,” přikývla Tonička. „Já vím.”
Tvář paní Proustové se najednou ocitla přímo proti ní, děsivý, zobákovitý nos se téměř dotýkal nosu Toniččina a temné oči jí plály. Bábi Zlopočasná dokázala budit strach, ale Bábi Zlopočasná byla svým způsobem krásná; paní Proustová byla zlá čarodějnice z pohádek, její tvář byla jako kletba, její hlas byl skřípěním dvířek pece, která se právě zavřela za nešťastnými dětmi. Součet všech nočních strachů naplňujících svět.
„Hm, ale to vy víte, že, vy malá čarodějko ve svých veselých šatečkách? Ale co vlastně víte? Myslím, co opravdu víte?” Ustoupila o krok a zamrkala. „Víc, než jsem si myslela, jak se ukazuje,” řekla a uvolnila se. „Země pod vlnami. Pazourek v srdci křídy. No ano, samozřejmě.”
Tonička nikdy neviděla trpaslíka na Křídě, ale nahoře v horách byli vždycky někde poblíž, většinou s vozíkem. Kupovali a prodávali a vyráběli čarodějkám košťata. Velmi drahá košťata. Na druhé straně, čarodějky si od nich koště málokdy koupily. Košťata se dědila, předávala se z jedné generace čarodějek na druhou, někdy takové koště potřebovalo novou násadu, jindy zase štětiny, ale pořád to bylo jedno a totéž koště.
Toniččino bylo dědictvím po Slečně Velezradné. Bylo nepohodlné, nijak rychlé, a když pršelo, mělo sklony létat dozadu. Když ho uviděl trpaslík, který šéfoval zvonící a bzučící dílně, potřásl hlavou a vydal onen známý ustaraný zvuk, který se tvoří jazykem a zuby a přepisuje se jako „Ts, ts, ts,” nebo „C, c, c”. Zatvářil se při tom, jako kdyby mu pouhý pohled na tu věc zkazil celý den a on by nejraději utekl někam do koutka a tiše si poplakal.
„No jo, to je jilm, todlecto,” oznámil s ustaraným výrazem světu, který to ani v nejmenším nezajímalo. „Je to dřevo z nížiny, todlecto vaše koště, těžký a pomalý, a pak ještě musíte počítat s broukama. Hodně náchylnej na brouky, tendlecten váš jilm. Taky do něj prásk blesk, že jo? Tendlecten váš jilm nejni dobrý dřevo do bouřky. Říká se, že přitahuje blesky. Jo, a taky se ho prej hodně držej sovy.”
Tonička přikývla a pokoušela se vypadat jako znalec. Úder blesku potvrdila, i když to nebyla pravda, ale to jen proto, že pravda, i když je nedocenitelná, byla hloupá, zahanbující a neuvěřitelná.
Najednou se vedle trpaslíka jakoby ze vzduchu zhmotnil další trpaslík, evidentně kolega. „Měla jít raději do jasanu.”
„No jo,” přikývl první trpaslík zachmuřeně. „S jasanem chybu neuděláš.” Strčil prstem do Toniččina koštěte a znovu si ztěžka povzdechl.
„Vypadá to, že tůdle ve spoji, pod štětinama, nám začíná prokvítat držáková houba,” nadhodil druhý trpaslík.
„No jo, u jilmu mě nic nepřekvapí,” přikyvoval vážně ten první.
„Podívejte a nemohli byste to jen tak trochu opravit, abych se na tom dostala domů?”
„Tak moment! My tady věci neflikujem,” prohlásil první trpaslík zvysoka, tedy metaforicky řečeno zvysoka. „My tady děláme zakázkový práce!”
„Ale vždyť to potřebuje jenom nové štětiny,” pokoušela se Tonička zoufale a pak, protože zapomněla, že nechtěla přiznat pravdu, pokračovala: „Prosím? Nebyla to moje vina, že mi Fíglové to koště zapálili!”
Až do té chvíle se dílnou rozléhala celá řada zvuků, protože tam na několika velkých stolech a poncích pracoval alespoň půltucet trpaslíků, kteří si zatím probíhajícího rozhovoru nevšímali. Teď najednou v hale zavládlo ticho, které vzápětí přerušil těžký náraz, protože jeden z trpaslíků upustil na zem kladivo.
První trpaslík řekl: „Když jste řekla Fíglové, nemyslela jste Nac mac Fígly, že ne, slečno?”
„No ano, myslela.”
„Ty divoké? Poslyšte… a říkaj… U psí nohy?” zeptal se velmi pomalu.
„Vlastně skoro pořád,” přikývla Tonička. Pomyslela si, že by měla věci přece jen trochu vyjasnit, a tak dodala: „Jsou to mí přátelé.”
„Fakt, jo?” podíval se na ni trpaslík. „A je teďka některej z těch vašich malejch kámošů tady někde?”
„No, poslala jsem je hledat jednoho mladíka, s nímž se znám,” odpověděla Tonička, „ale jak tuším, tak jsou teď nejspíš v hospodě. Je ve městě hodně hospod?”
Trpaslíci se po sobě rozhlédli. „Asi tři sta,” řekl po chvilce druhý trpaslík.
„Tolik?” podivila se Tonička. „V tom případě nemyslím, že by mě přišli hledat dřív než za půl hodiny.”
První trpaslík byl najednou plný horlivosti a ve skvělé náladě. „No, ale abych nezapomněl, kdepak jsou tydlencty naše dobrý způsoby?” prohlásil. „Pro přítelkyni paní Proustový první poslední! Něco vám řeknu. Bude nám potěšením provést tuhle opravu jako expresní službu a gratis a nebudem vám ani účtovat použitej materiál, jako tydlencty nový štětiny a kreozot a to všecko tudlecto… sakumpak zadarmíko a gratis!”
„Expresní služba znamená, že opustíte dílnu hned po dokončení opravy,” vysvětlil Toničce druhý trpaslík s vážným výrazem. Sundal si kovovou helmici, vytřel její zpocený vnitřek kapesníkem a zase si ji rychle nasadil.
„No ano, samozřejmě,” přikyvoval horlivě první trpaslík. „Okamžitě opustit dílnu, to je expresní služba.”
„Takže vy se přátelíte s Fígly?” zeptala se se zájmem paní Proustová, když trpaslíci odspěchali, aby se věnovali Toniččinu koštěti. „Mnoho přátel prý nemají, jak jsem slyšela. Ale když už mluvíme o přátelích,” pokračovala najednou náhlým konverzačním tónem, „potkala jste Dudíka, že? Víte, je to můj syn. Seznámila jsem se s jeho otcem v taneční síni, kde bylo velmi špatné osvětlení. Pan Proust byl nesmírně laskavý člověk, vždycky galantní natolik, že říkal, že políbit ženu bez bradavic je jako jíst vajíčko natvrdo bez soli. Zemřel před pětadvaceti lety na mocesemes. Je mi moc líto, že jsem mu nemohla pomoci,” pak se ale její tvář zase rozjasnila. „S potěšením ale mohu říci, že mladý Dudík je radostí mého,” - zarazila se - „středního věku. Úžasný mladík, drahoušku. Tedy řeknu vám, že ta mladá dáma, která ho užene, bude mít opravdu nesmírné štěstí. Je naprosto oddaný své práci a má neuvěřitelný smysl pro detail. Věřila byste, že každé ráno kontroluje, zda jsou všechny ty legrační polštářky správně naladěny, a když ne, je z toho sám celý rozladěný. A jak je svědomitý! Když jsme připravovali Perly na chodníku, naši novou kolekci umělého psího trusu, strávil celé týdny tím, že sledoval snad každého psa ve městě se zápisníkem, lopatkou na dlouhé násadě a se vzorníkem barev, jen aby bylo všechno v dokonalém pořádku. Je to velmi pečlivý mladík, poctivý na svých cestách a má všechny zuby vlastní. A svou společnost si vybírá velice opatrně…” Vrhla na Toničku nadějný, ale poněkud rozpačitý pohled. „Nezabírá to, co?”
„Ale božíčku, vážně je to tak vidět?” opáčila Tonička.
„Slyším polknutá slova,” řekla paní Proustová.
„Co je polknuté slovo?”
„To nevíte? Polknuté slovo je slovo, které někdo skoro řekne, ale neřekne. Ta slova se na okamžik jakoby vznášejí nad rozhovorem, ale nejsou vyslovena, a mohu vám říct, že v případě mého syna Dudíka je moc dobře, že jste je neřekla nahlas.”
„Moc se vám omlouvám,” řekla Tonička.
„Ano, no, já jen tak, abyste věděla.”
O pět minut později vyšly z dílny a Tonička za sebou táhla na provázku plně funkční koště.
„Tak si říkám,” ozvala se po chvilce paní Proustová, „že když o tom tak přemýšlím, tak mi ti vaši Fíglové připomínají malého Lulu Pošuka. Je tvrdý jak hřebík do krovu a asi stejně velký. Ale říkat ,U psí nohy!’ jsem ho tedy neslyšela. Je policistou v Hlídce.”
„No, víte, Fíglové nemají rádi policisty,” řekla Tonička, ale cítila, že by měla tenhle nedostatek nějak vyvážit, a tak dodala: „Ale jsou velmi oddaní, většinou užiteční, v nepřítomnosti alkoholu dobromyslní, do jisté míry čestní, a navíc, to oni světu představili smaženou kolčavu.”
„Co je to kolčava?” nakrčila paní Proustová čelo.
„No, tedy… znáte lasičku? Tak kolčava je hodně podobná lasičce.”
Paní Proustová pozvedla obočí. „Drahoušku, vážím si své dokonalé neznalosti kolčav i lasiček. Oboje mi silně zavání venkovem. Nesnáším venkov. Příliš mnoho zeleně ve mně vyvolává touhu zvracet,” řekla a vrhla odmítavý pohled na Toniččiny šaty.
A v tom okamžiku, jako by to byla nějaká nebeská narážka, se ozval vzdálený výkřik „U psí nohy!” následovaný všeobecně oblíbeným zvukem, tedy všeobecně oblíbeným alespoň u Fíglů, rozbíjeného skla.
KAPITOLA 7
Noční písně
Když se Tonička a paní Proustová dostaly k místu, odkud zaznívaly zmíněné zvuky, byla už ulice pokryta velmi efektní vrstvou skleněných střepů a ustaraně se tvářících mužů ve zbroji a helmicích, z nichž byste mohli v případě nouze servírovat polévku. Jeden z nich budoval barikádu. Ti ostatní vypadali očividně nešťastně, protože se zdálo, že jsou na nesprávné straně barikády, a to především proto, že v tom okamžiku vyletěl z jedné z hospod, zabírajících prakticky celou jednu stranu ulice, další, výjimečně velký strážník. Vývěsní štít informoval, že se jedná o hospodu U královy hlavy, ale podle toho, jak štít vypadal, musela teď krále opravdu bolet hlava.
Strážný s sebou vzal zbytky skla, které ještě zůstávaly v okně, a když dopadl na dláždění, odkutálela se jeho helmice, dost velká, aby se do ní vešla polévka pro velkou rodinu a všechny příbuzné, s hlasitým klank, klank, klank někam stranou.
Tonička slyšela, jak jiný strážný vykřikl: „Dostali seržu!”
Zatímco z obou konců ulice přibíhali další muži v pancířích a helmicích, naklonila se paní Proustová k Toničce a řekla sladkým hlasem: „Mohla byste mi ještě jednou vyjmenovat jejich dobré vlastnosti?”
Jsem tady, abych našla toho mládence a řekla mu, že jeho otec zemřel, pomyslela si Tonička, ne abych tahala Fígly z dalšího maléru!
„Mají srdce na správném místě,” odpověděla.
„O tom nepochybuji,” přikývla paní Proustová, která vypadala, jako když se neobyčejně baví, „ale zadky teď mají v hromadě skla. Aha, tady přicházejí posily.”
„Myslím, že ty tomu příliš nepomůžou,” zabručela Tonička, ale k jejímu překvapení se ukázalo, že se mýlí.
Strážní se rozestoupili a ponechali jakousi uličku, která vedla ke dveřím hospody. Tonička se musela velmi dobře podívat, aby rozeznala malou postavičku, která jí rozhodným krokem procházela. Vypadala jako Fígl, ale měla na sobě… Tonička jen užasle zírala… ale ano, postavička měla helmici Hlídky jen o málo větší než víčko slánky, což bylo absolutně nemyslitelné. Úřední Fígl? Cožpak vůbec může něco takového existovat?
Tak či tak, postavička došla ke vchodu do hospody a vykřikla: „Vy kriminálníci! Všichni jste zatčeni! Tak a teď poslouchejte, jak to bude pokračovat, kapíro? Buď to půjde po zlém, nebo…” Na okamžik se odmlčel. „No, to je vlastně všechno,” dokončil. „Na jiný způsob už si nevzpomínám.” A s těmi slovy vskočil dveřmi dovnitř.
Fíglové se prali a bojovali neustále. Rvačky pro ně byly koníčkem, cvičením a zábavou, to vše v jednom.
Tonička četla proslulou Mytologii profesora Chaffinche, (Pozn. překl.: Bližší upřesnění tohoto díla viz knihu T. Pratchetta Zimoděj, str. 68.) v níž se mimo jiné vypráví, jak si mnoho lidí v minulosti myslelo, že když umřou hrdinové, přijdou do jakési obrovské hodovní síně, kde žijí navěky, a při tom se jen opíjejí, přejídají a bojují. Tonička si myslela, že něco takového by nejpozději třetí den začalo být nudné, ale Fíglové by to milovali, a dopadlo by to nejspíš tak, že by je legendární hrdinové vyhodili ještě dřív, než by uběhla polovina věčnosti, ale předtím by s nimi museli pořádně zatřást, aby jim nechyběla větší část stolního náčiní. Nac mac Fíglové byli opravdu divocí a obávaní válečníci, i když měli jednu drobnou chybičku - stačilo několik minut jakéhokoliv boje, a zmocnila se jich slastná ryzí radost a pak měli sklony útočit i jeden na druhého, bližší stromy, a když už nebyl po ruce žádný jiný objekt, pak dokonce sami na sebe.
Strážníci vzkřísili svého seržanta, našli jeho helmu a pak si sedli a čekali, až hluk utichne. Zdálo se, že to netrvalo ani minutu, a ve dveřích hospody se objevil maličký strážník a tahl za nohu Yana Habáně, který byl považován mezi Fígly za obra a teď, jak se zdálo, spal. Policista ho venku upustil, vrátil se dovnitř a vyšel znovu s Robem Kterýtenem na jednom rameni a Poťapaným Vilíkem na tom druhém.
Tonička na to zírala s otevřenými ústy. To není možné. Fíglové vždycky vítězili! Nic nedokázalo zastavit Fígla! Byli neporazitelní! Ale tady byli poraženi a poraženi stvořením tak malým, že vypadalo jako polovina stolní soupravy slánka-pepřenka.
Když mu došli Fíglové, vtrhl mužík znovu do budovy, okamžitě byl zpátky a nesl mohutnou ženu s velkým voletem, která se ho pokoušela udeřit deštníkem. Byla to zcela marná snaha vzhledem k tomu, že ji držel v obou rukou nad hlavou. Pak přišla na řadu vyděšená mladá služebná s obrovskou cestovní taškou. Mužík ženy opatrně položil na dlažbu vedle hromádky Fíglů, a zatímco ta velká ječela na strážné, aby ho zatkli, vrátil se naposled dovnitř a vyšel s třemi velkými kufry, na nichž balancovaly dvě krabice na klobouky.
Tonička tu ženu poznala, ale žádnou radost jí to neudělalo. Byla to vévodkyně, matka Kalendárie, a kdekdo se jí bál. Chápal Roland opravdu, do čeho se to žene? Sama Kalendária byla v pořádku, když má někdo takový typ rád, ale její matka měla očividně v žilách tolik modré krve, že jí hrozilo nebezpečí výbuchu, a zdálo se, že k tomu dojde právě teď. A jak případné, že Fíglové ztropili výtržnost právě v té budově, kde stará škatule bydlela. Kolik štěstí může asi tak čarodějka mít? A co si bude vévodkyně myslet o Rolandovi a jeho akvarely tvořící nastávající ženě, když zůstanou v té budově bez garde?
Tahle otázka byla vzápětí zodpovězena pohledem na malého mužíka, který oba vzpomínané vyvlekl z domu za jejich drahé oblečení. Roland měl na sobě frak, který mu byl trochu velký, a Kalendáriin oděv se skládal jednoduše řečeno z poloprůsvitných volánků na voláncích, což podle Toniččina přesvědčení nebylo ošacení pro nikoho, kdo by mohl být nějakým způsobem užitečný. Pch.
Stále ještě se objevovali další strážníci, nejspíše proto, že už někdy měli s Fígly co do činění, a tak se na místo činu raději nerozběhli, ale vydali se rozvážným krokem. Byl ale mezi nimi jeden vysoký - měl alespoň dva metry - s rudými vlasy a hrudním plátem tak vyleštěným, že jeho lesk až oslepoval, a ten teď sepisoval protokol s majitelem hostince. Hostinského stížnost zněla spíše jako dlouhý vyčítavý výkřik, jehož leitmotivem bylo, že muži Hlídky se měli postarat, aby se tahle příšerná noční můra vůbec nestala.
Tonička se otočila a dívala se přímo do Rolandovy tváře. „Ty? Tady?” vypravil ze sebe. Někde v pozadí propukla Kalendária v pláč. No jasně, to je jí přesně podobné!
„Podívej, musím ti říct něco velice důležitého -”
„Podlaha se propadla,” přerušil ji dříve, než mohla dokončit větu, a vypadal při tom, jako když se pohybuje ve snu. „Skutečná podlaha se skutečně propadla!”
„Poslyš, vážně ti musím -” začala znovu, ale tentokrát se před ni najednou postavila Kalendáriina matka.
„Já vás znám! Vy jste ta mladá čarodějnice, že? Jen nezapírejte! Jak se opovažujete nás sledovat až sem?”
„Jak to mohli dokázat? Že se podlaha propadla?” ptal se Roland a tvář měl bílou. „Jak to uděláš, aby se propadla podlaha? Řekni mi to!”
A pak ucítili ten pach. Jako kdyby je někdo zcela nečekaně udeřil palicí. Kdesi pod úžasem a hrůzou pocítila Tonička ještě něco jiného. Objevila ve svých myšlenkách ošklivý odér, zápach, špatnost, hroznou a neodpustitelnou, kompost ohavných nápadů a prohnilých myšlenek, které v ní budily touhu vytáhnout si mozek z hlavy a důkladně ho vyprat.
To je on, muž v černém a bez očí! A se zápachem! Záchod, kam chodí tchoř se zkaženým žaludkem, by nemohl zapáchat hůř! Minule jsem si myslela, že je to zlé, ale to byl proti současnosti ještě záhon růží! Zoufale se rozhlížela na všechny strany a proti vší logice doufala, že neuvidí to, co pohledem hledala.
Kalendáriiny vzlyky sílily a velmi nevhodně se mísily se sténáním a nadávkami Fíglů, kteří pomalu přicházeli k sobě.
Budoucí tchyně uchopila Rolanda za rukáv fraku: „Okamžitě pojď od ní, ona není nic jiného než -“
„Rolande, tvůj otec zemřel!”
To umlčelo každého a Tonička byla najednou středobodem všech pohledů.
No nazdar, pomyslela si. Takhle se to stát nemělo.
„Je mi to moc líto,” vypravila ze sebe v obviňujícím tichu. „Už jsem nemohla nic dělat.” Viděla, jak se mu vrací krev do tváří.
„Ale vždyť jsi o něj pečovala,” řekl Roland, jako kdyby se pokoušel vyřešit nějakou hádanku. „Proč jsi ho přestala udržovat naživu?”
„Jediné, co jsem pro něj mohla udělat, bylo, že jsem ho zbavovala bolesti. Je mi to vážně líto, ale víc jsem dělat nemohla. Promiň.”
„Ale vždyť jsi čarodějka! Myslel jsem, že jsi v tom dobrá, jsi přece čarodějka! Proč umřel?”
Co mu ta mrcha udělala ? Nevěř jí! Je to čarodějka! Nedovol čarodějnici žít!
Tonička ta slova neslyšela, ale zdálo se, že se jí plazí mozkem jako nějaký ošklivý slimák a nechávají za sebou oslizlou stopu, a později ji napadlo, kolika mozky se asi takhle plazila, ale právě teď ucítila, jak se jí na paži sevřela ruka paní Proustové. Viděla, jak se na Rolandově tváři objevil zuřivý výraz, a vzpomněla si na ječícího muže na cestě, na postavu, která v plném slunci nevrhala žádný stín, vychrlila na ni urážky jako zvratky a ponechala ji s ošklivým pocitem, kterého se už nikdy nedokáže tak docela zbavit.
A lidé kolem ní najednou měli ustrašené, uštvané pohledy jako králíci, kteří ucítili lišku.
Pak ho uviděla. Byl na okraji davu sotva viditelný. A byly tam, nebo spíše nebyly. Dva otvory ve vzduchu, které se na ni na okamžik upíraly, a pak zmizely. A to, že nevěděla, kam zmizely, bylo ještě horší.
Obrátila se k paní Proustové: „Co je tohle?”
Žena otevřela oči, aby jí odpověděla, ale vtom se ozval hlas vysokého policisty: „Promiňte, dámy a pánové, nebo přesněji dámy a pane. Jsem kapitán Karotka, a protože jsem dnes večer velící důstojník, připadlo mi to pochybné potěšení, abych vyřídil tenhle incident, takže…” Otevřel zápisník, vytáhl tužku a vrhl na ně důvěrný úsměv. „Tak kdo z vás bude první a pomůže mi rozplést tuhle malou záhadu? Pro začátek bych rád věděl, co, kromě toho, že se právě probírají z bezvědomí, dělá v mém městě smečka Nac mac Fíglů?”
Z lesku jeho zbroje až přecházely oči. Také silně voněl mýdlem, a to se Toničce zamlouvalo.
Právě se chystala zvednout ruku, ale paní Proustová ji za ni chytila a pevně držela. To mělo za následek, že Tonička ruku paní Proustové ještě rozhodněji setřásla a řekla hlasem pevnějším, než bylo sevření staré čarodějky: „To asi budu já, kapitáne.”
„A vy budete…?”
Utíkat z města tak brzo, jak to jen bude možné, pomyslela si Tonička, ale nahlas řekla: „Antonie Bolavá, pane.”
„Vyšla jste si někam na slepičí noc?”
„Ne, pane.”
„Ano!” opravila ji spěšně paní Proustová.
Kapitán naklonil hlavu ke straně. „Takže jde jen jedna z vás? To nevypadá na velkou zábavu,” pokračoval a ruka s tužkou se mu vznášela nad zápisníkem.
To už bylo pro vévodkyni očividně příliš, takže na Toničku ukázala obviňujícím prstem, který se jí třásl vztekem, a vřískla: „Je to jasné jako nos, co máte v obličeji, důstojníku! Tahle… tahle… ta čarodějnice věděla, že jsme se vydali do města, abychom tady nakoupili šperky a dárky, a zcela jasně, a to zdůrazňuji, zcela jasně se spikla s těmi svými skřety, aby nás oloupila!”
„Nic takového!” vykřikla Tonička.
Kapitán pozvedl ruku, jako kdyby vévodkyně byla řadou dopravních prostředků na křižovatce. „Slečno Bolavá, je skutečně pravda, že Fígly jste do města přivedla vy?”
„No, ano, ale ve skutečnosti jsem to neměla v úmyslu, ne takovým způsobem. Byl to okamžitý nápad, který vznikl z nouze. Rozhodně jsem neměla v úmyslu -“
Kapitán zvedl znovu ruku. „Prosím, to by stačilo.” Poškrábal se na nose. Pak si povzdechl. „Slečno Bolavá, zatýkám vás na základě podezření ze spáchání… hm, na základě toho, že mám podezření. Kromě toho si velmi dobře uvědomuji, že je prakticky nemožné zavřít Fígla, který nechce být zavřen. Jestli jsou to opravdu vaši přátelé, pak věřím,” - velmi významně se rozhlédl kolem sebe - „že neudělají nic, co by vás dostalo do ještě větších nepříjemností, a při troše štěstí si dnešní noci ještě všichni užijeme slušného spánku. Moje kolegyně, kapitánka Angua, vás teď doprovodí na strážnici. Paní Proustová, budete tak laskavá a půjdete s nimi a vysvětlíte své přítelkyni, jak to ve zdejším světě chodí?” Ze skupiny strážných vystoupila kapitánka Angua. Byla to žena, krásná, světlovlasá a - velmi zvláštní.
Kapitán Karotka se obrátil k její milosti: „Madam, mí důstojníci vás s potěšením doprovodí do jakéhokoliv hotelu nebo hostince, který si vyberete. Jak vidím, nese vaše služebná objemný, velmi pevný vak. Obsahuje snad ten vak skvosty, o nichž jsme hovořili? Pokud tomu tak skutečně je, můžeme se shodnout na tom, že šperky nebyly ukradeny?”
Její milost tím očividně potěšena nebyla, ale kapitán si toho nevšiml tím profesionálním způsobem, kterým policisté dokážou nevidět věci, které vidět nechtějí. A kromě toho ho najednou obklopila jakási neviditelná aura, která hlásila, že už její milosti není ochoten zbytečně věnovat další pozornost.
Roland nakonec vak otevřel a vytáhl na světlo obdélníkové pouzdro. Opatrně odstranil krycí papír a ve světle lamp se něco zatřpytilo tak oslnivě, až se zdálo, že to světlo neodráží, ale samo vydává, že oslnivý svit vzniká uvnitř zářících kamenů. Byla to briliantová čelenka. Několik policistů užasle zalapalo po dechu. Roland se zatvářil blazeované. Kalendária vypadala nesympaticky spokojeně. Paní Proustová si povzdechla. A Tonička… se na pouhou vteřinu vrátila nazpět v čase. Ale v té vteřině se znovu stala malou holčičkou a četla tu ohmatanou knihu pohádek, kterou před ní přečetli všichni její starší sourozenci.
Ona v ní ale našla něco, co oni neviděli. Ona ji prohlédla. Ta kniha lhala. Ne, ne, nebylo přesné říci, že lhala, ale říkala vám pravdy, které jste nechtěli znát: že prince vlastně mohou dostat jen zlatovlasé a modrooké dívky a jen ony si mohou nasadit zářící korunu. Bylo to uloženo někde v základech světa. Ale co je horší, je to uloženo i v zabarvení vašich vlasů. Rudovlásky a černovlásky občas také dostanou v pohádkové zemi větší úlohu než jen štěk, ale jestliže jediné, co máte na hlavě, je nevýrazná myší hněď, jste odsouzeni být služebnou.
Nebo se můžete stát čarodějkou, no! Nemusíte v příběhu uvíznout! Můžete ho změnit, nejen kvůli sobě, ale kvůli jiným lidem. Můžete změnit celý příběh pouhým mávnutím ruky.
Přesto si povzdechla, protože briliantová čelenka byla přece jen úžasná. Jenže ta logická část jejího čarodějčího já řekla: „Jak často byste to nosila, slečinko? Jednou za uherský rok? Něco tak drahocenného jako tohle bude po většinu času uloženo někde v podzemním trezoru!”
„Takže to nebylo ukradeno,” prohlásil šťastně kapitán Karotka. „No prosím, takže to je skvělé, nemám pravdu? Slečno Bolavá, navrhuji, abyste požádala ty svoje malé mládence, aby šli v tichosti za vámi, ano?”
Tonička se podívala na Nac mac Fígly, kteří byli tak tiší, jako by byli v šoku. Samozřejmě, když je třicet nepřemožitelných bojovníků ztlučeno do částečného bezvědomí jedním jediným drobným chlapíkem, chvíli trvá, než si vymyslíte natolik přijatelnou omluvu, aby vám zachovala tvář.
Rob Kterýten se na ni podíval s velmi zvláštním, nezvykle zahanbeným výrazem. „Omluvám sa, slečno. Omluvám sa, slečno,” zadrmolil. „Asi sme vyslopali vjacej goralky, než sme měli. A abyste kapírovala… čim vjacej máte goralky, tim vjacej chcete eště vjacej goralky, a tož slopete, až sebú rubnete o zem, a v tom momentě víte, že máte tej goralky dosť. Ja a mimochodem… Co je to za cérku… tato… Mařka Becherová? Hergot to mosela byt nějaká baba, dyž po ní pomenovali to pití! Pěkné, červeňučké, samý vitamín, musel sem ho vylemtať snáď puténku. (Pozn. překl.: Zkuste si to sami: 3 cl becherovky, 9 cl rajské šťávy, pepř, celerová nať, koktejlová cibulka. V míchací sklenici spolu s ledem zamícháme becherovku, rajskou šťávu a pepř. Přes sítko nalijeme do vychlazeného tumbleru. Nad nápojem zlomíme citrónovou kůru a ozdobíme celerovou natí a cibulkou.) Včil už asi nebude nic platné, dyž vám řeknu, že toho všichni velice lutujeme? Ale abyste nemyslela, teho nanicdobrého pazgřivca sme vám našli!”
Tonička se podívala na to, co zbývalo z Královy hlavy. V blikavém svitu pochodní to vypadalo jako nějaká kostra budovy. Ještě nestačila odvrátit pohled, když začal jeden z velkých trámů skřípět a pomalu, téměř omluvně, se sesul na hromadu rozbitého nábytku.
„Řekla jsem vám, abyste ho našli, ale neřekla jsem, že při tom musíte vyrazit dveře,” řekla. Založila si ruce a reprezentanti Malého národa se shlukli do ještě pevnějšího hloučku, další stádium ženské zlosti, jak věděli, bude poklepávání nohou, což na většinu Fíglů působilo tak, že propukli v pláč a naráželi hlavami do stromů. Teď ale místo toho vytvořili za Toničkou, paní Proustovou a kapitánkou Anguou vyrovnaný několikastup.
Kapitánka kývla na paní Proustovou a řekla: „Všichni se shodneme, že pouta v tomto případě nebudou nutná - je to tak, dámy?”
„Vždyť mě znáte, kapitánko,” řekla paní Proustová.
Kapitánce Angue se zúžily oči. „Ano, ale o vaší mladé přítelkyni vůbec nic nevím. Byla bych raději, kdybyste nesla její koště.”
Tonička věděla, že je zbytečné se přít, a bez námitek podala koště paní Proustové. Šli v naprostém tichu, rušeném jen nesrozumitelným mumláním Fíglů.
Po chvilce kapitánka řekla: „Teď není právě nejlepší čas na nošení špičatých černých klobouků, paní Proustová. Na pláních došlo k dalšímu případu. V nějaké malé díře, kam člověk v životě nepřijde. Zbili tam nějakou starou ženu, protože měla knihu zaklínadel.”
„Ne!”
Obě se obrátily k Toničce a Fíglové jí narazili do kotníků.
Kapitánka Angua potřásla hlavou. „Bohužel, slečno, ale je to pravda. Jak se ukázalo, byla to kniha klačské poezie. To jejich pokroucené písmo! Věřím, že pro někoho, kdo má sklony myslet tímhle způsobem, to může vypadat jako kniha zaklínadel. Ta žena zemřela.”
„Já dávám vinu Kometě,” ozvala se paní Proustová. „Dávají takové věci do novin a lidé potom dostávají různé nápady.”
Angua pokrčila rameny. „Podle toho, co jsem slyšela, tak lidé, co to udělali, na čtení moc nebyli.”
„Musíme to zastavit!” řekla Tonička.
„A jak, slečno? My jsme Městská hlídka. A za hradbami města nemáme žádnou pravomoc. Tam venku, v lesích, jsou místa, o kterých jsme pravděpodobně nikdy ani neslyšeli. Nevím, kde se tyhle věci berou. Jako kdyby ty šílené nápady padaly přímo z nebe.” Kapitánka si zamnula ruce. „Ve městě samozřejmě žádné čarodějky nejsou,” pokračovala, „i když se tady pořádá celá řada Slepičích večírků, co, paní Proustová?” A kapitánka mrkla. Opravdu mrkla. Tonička si tím byla jistá, tím samým způsobem, jakým si byla jistá, že kapitánu Karotkovi se vévodkyně moc nelíbila.
„Víte, myslím si, že skutečné čarodějky by to brzo zarazily,” řekla Tonička. „V horách rozhodně, paní Proustová.”
„Oh, jenže my ve městě nemáme skutečné čarodějky. Slyšela jste kapitánku.” Paní Proustová vrhla na Toničku významný pohled a sykla: „Před normálními lidmi se nepřeme. Jsou z toho nervózní.”
Zastavily se před velkou budovou s modrou lampou na každé straně dveří. „Vítejte na strážnici, dámy,” řekla kapitánka Angua. „Takže, slečno Bolavá, já vás teď musím zamknout do cely, ale bude to čistá cela - žádné myši, skoro -, a jestli vám bude paní Proustová dělat společnost, pak bych, dejme tomu, mohla být trochu roztržitá a zapomenout klíč v zámku, rozumíte? Prosím, neopouštějte budovu, protože bychom vás museli honit.” Pak se podívala přímo na Toničku a dodala: „A žádný člověk by neměl být honěn. Je to strašná věc, když vás někdo honí jako zvěř.”
Vedla je budovou dolů k řadě překvapivě útulně vyhlížejících cel, a nakonec jim rukou pokynula, aby do jedné z nich vstoupily. Dveře cely se za ní zavřely, a pak už bylo slyšet jen, jak se její kroky vzdalují kamennou chodbou.
Paní Proustová přešla ke dveřím a prostrčila ruku mřížemi. Ozvalo se kovové zacinkání, a když vtáhla ruku nazpět, držela v ní klíč. Vsunula ho zevnitř do klíčové dírky a otočila jím. „Tak,” řekla. „A teď jsme dvakrát v bezpečí.”
„Oh, jejdamáku!” ozval se Rob Kterýten. „Tož divajte sa na nás! Zavření v lapáku!”
„Zasejc!” postěžoval si Poťapaný Vilík. „Tož nevím, esli si kdy ešče trúfnu sám sobě nahlédnut do tváře?”
Paní Proustová si sedla a podívala se na Toničku. „Tak dobrá, děvče, co jsme to vlastně viděly? Žádné oči, všimla jsem si toho. Žádná okna do duše. Takže… žádná duše, co myslíte?”
Tonička se cítila hrozně. „Já nevím! Potkala jsem ho na cestě sem. Fíglové jím procházeli! Zdálo se mi, že je to duch. A zapáchá. Cítila jste to? A shromáždění lidé se najednou začali obracet proti nám. Nic zlého jsme nedělaly!”
„Já si vůbec nejsem jistá, že je to on,” pokračovala v úvahách paní Proustová. „Možná je to dokonce to. Řekla bych, že by to mohl být nějaký démon… ale o těch já toho moc nevím. Moje silná stránka je spíš prodej v malém. Ne že by to občas také nebyla tak trochu démonická záležitost.”
„Ale dokonce i Roland se obrátil proti mně,” postěžovala si Tonička. „A my dva jsme vždycky byli… přátelé.”
„Á-há,” okomentovala její výrok paní Proustová.
„Jen se nepokoušejte na mě dělat žádné á-há,” vyštěkla popuzeně Tonička. „Jak se vůbec opovažujete dělat na mě to svoje áhá? Já se aspoň nepotuluju kolem a nedělám z čarodějek směšné figury!”
Paní Proustová jí dala políček. Jako kdyby vás někdo uhodil gumovou tužkou. „Jste hrubá a nevychovaná holka a k tomu ještě husa. Já se tady potuluju kolem a snažím se udržet čarodějky v bezpečí.”
Nahoře, ve stínech pod stropem, strčil Poťapaný Vilík loktem do Roba Kterýtena a řekl: „Tož, nemožem přecej nechat nikeho, aby takto pleskal našu velkou malou bosorbabu, či ano, Robe?”
Rob Kterýten přiložil prst ke rtům. „Tož, víš, ono je to dosť složité, dyž sa roby haštěříjá, kapíro? Lepší sa do teho nemotať, estli ti možu radit jak ženatý chlap. Každý chlap, který sa planta mezi dvě robky, co sa hašteříja, přinde na to, že sa za chvílu obě dvě vrhnu na něho, a je zle. A to já nehovořím o zakládání ruk, o vypučání pysků, ani o poklepávání noh. To já mluvím o pravém bití, rukama, nehtama, lebezňa, nelebezňa.”
Čarodějky se podívaly jedna na druhou. Tonička se najednou cítila zmatená, jako kdyby došla od A k Z a minula při tom zbytek abecedy.
„Vážně se to stalo, moje zlatá?” řekla paní Proustová.
„Ano, stalo,” odpověděla jí Tonička ostře. „Ještě to pálí.”
Paní Proustová se zeptala: „Proč jsme to vlastně udělaly?”
„Abych se přiznala, já vás v té chvíli nenáviděla,” řekla Tonička. „Jen na okamžik. Vyděsilo mě to. Prostě jsem se vás chtěla zbavit. Byla jste prostě -“
„Špatná a nespravedlivá?” nadhodila paní Proustová.
„To je ono!”
„Aha,” zabručela paní Proustová. „Nešvár. Obraťte je proti čarodějce. Za všechno vždycky může čarodějka. Kde to ale začíná? Možná že jsme na to přišly.” Její ošklivá tvář se obrátila k Toničce a pak řekla: „Kdy jste se stala čarodějkou, děvenko?”
„Myslím, že to bylo tak asi, když mi bylo osm,” odpověděla Tonička. A vyprávěla paní Proustové příběh o paní Štěkalové, čarodějce z lískových lesů.
Žena ji pozorně poslouchala a při tom se co možná nejpohodlněji usadila do slámy. „Víme, že se to občas stává,” přikyvovala. „Vždycky po několika stech letech si najednou někdo začne myslet, že jsou čarodějky špatné a zlé. Nikdo neví, proč to tak je. Prostě se to jen tak děje. Dělala jste v poslední době něco, co by k vám mohlo přilákat pozornost? Nějakou výjimečně důležitou magickou věc nebo tak něco?”
Tonička se zamyslela a pak řekla: „No, byla tady ta věc se Zlojrojem. Ale to nebylo tak hrozné. A předtím ta nepříjemnost s Královnou vil, ale to už je hodně dávno. To bylo hodně ošklivé, ale všeobecně řečeno, to, že jsem ji praštila přes hlavu litinovou pánví na smažení, bylo v té době to nejlepší, co jsem mohla udělat. Aha, asi bych taky měla říct, že asi před dvěma roky jsem políbila Zimoděje…”
Paní Proustová to všechno poslouchala s otevřenými ústy a pak řekla: „To jste byla vy?”
„No,” přikývla Tonička.
„Jste si jistá?” ujišťovala se paní Proustová.
„Ale ano. To jsem byla já. Byla jsem tam.”
„A jaké to bylo?”
„Nejdříve studené a pak mokré. Nechtěla jsem to udělat. Je mi to líto. V pořádku?”
„Asi před dvěma roky?” opakovala paní Proustová. „To je zajímavé. Víte, ty potíže začaly tak nějak právě tou dobou. Prakticky nic velkého, jen jako by nás lidé najednou přestali respektovat. Jako by najednou bylo něco ve vzduchu. Podívejte, vezměte si například toho kluka s kamenem. Něco takového by se byl před rokem neodvážil. Ještě před rokem mi lidé kývali na pozdrav, když jsme se potkali. Teď se na mě mračí a odvracejí se. Nebo rychle udělají nějaké malé znamení, jen tak, pro jistotu, pro případ, že bych nosila smůlu. Ostatní čarodějky mi říkají to samé. Jak to vypadá tam, odkud jste přišla?”
„Já vlastně nevím,” odpověděla Tonička. „Lidé ze mě byli trochu nervózní, ale všeobecně řečeno, s většinou z nich jsem měla celkem dobré vztahy. Jenže všechno bylo nějaké divné. A já si myslela, že to tak má být. Políbila jsem Zimoděje a každý to věděl. Já osobně si myslím, že se s tím zbytečně moc nadělalo. Vždyť jsem ho políbila jen jednou!”
„Hm, tady ve městě jsou lidé mnohem víc namačkaní. A čarodějky mají moc dobrou paměť a vzpomínky, které se táhnou daleko do minulosti. Víte, nemyslím jednotlivé čarodějky, ale když dáte dohromady vzpomínky všech čarodějek, tak tam najdete vzpomínky na opravdu moc ošklivé časy. Kdy stačilo mít na hlavě špičatý klobouk, aby po vás lidé házeli kamení, pokud se nestalo něco mnohem horšího. A když jste se ve vzpomínkách vrátili ještě dál do minulosti, tak to bylo ještě horší… Je to jako nakažlivá choroba,” pokračovala paní Proustová. „Nenápadně se to připlíží. Roznáší to vítr, přeskakuje to z člověka na člověka. Jed se většinou objevuje tam, kde je vítán. A vždycky se najde nějaká výmluva, že, proč hodit kamenem po staré ženské, která vypadá trochu divně. Vždycky je jednodušší shodit vinu na někoho jiného. A jak už jednou někoho nazvete čarodějkou, pak se podivíte, z kolika věcí ji budete moci obvinit.”
„Ukamenovali i její kočku,” řekla Tonička vlastně jen pro sebe.
„A teď se objevil muž bez duše, který vás pronásleduje. A jeho pach působí, že se dokonce nenávidí čarodějky mezi sebou. Nemáte náhodou pocit, že byste mě měla podpálit, slečno Antonie Bolavá?”
„Samozřejmě že ne,” odpověděla Tonička.
„Nebo mě položit na zem a zatížit hromadou velkých těžkých kamenů?”
„O čem to mluvíte?”
„A nebyly to jen kameny,” pokračovala paní Proustová. „Slyšíte někdy lidi mluvit o tom, že někde upálili čarodějku, ale já si myslím, že moc skutečných čarodějek upáleno nebylo, pokud je někdo nějakým způsobem neošidil, myslím, že oběťmi té hrůzy obvykle byly obyčejné staré ženské. Možná trochu divné, možná osamělé podivínky. Čarodějky jsou obvykle příliš čerstvé, takže by to pravděpodobně bylo trestuhodné plýtvání dobrým dřevem. Na druhé straně je docela jednoduché srazit starou ženskou k zemi, vysadit půlku vrat od stodoly, položit je na čarodějku jako vršek bagety a pak na ta vrata snášet balvany, dokud chudák ženská nevydechne. A je po zlu. Až na to, že to není pravda. Protože se někde jinde objeví něco jiného a může za to jiná stará ženská. A když lidem dojdou podezřelé staré ženské, pořád ještě jsou tady staří mužští. Prakticky pokaždé jsou to cizinci. Vždycky se nějaký najde. A pak, možná, jednoho krásného dne jste tady vy. A pak se to nenávistné šílenství obvykle zastaví. Když’ už nezbude nikdo, koho by bylo možné nenávidět. Víte, Toničko Bolavá, že když jste políbila Zimoděje, ucítila jsem to? Každý, kdo má jen špetku magického talentu, něco cítil.” Odmlčela se a oči se jí zúžily. Teď na Toničku přímo zírala. „Copak jste to probudila, Antonie Bolavá? Která drsná věc to otevřela oči, které ve skutečnosti nemá, a zamyslela se nad tím, co jste zač? Co jste to na nás přivolala, slečno Antonie Bolavá? Co jste to udělala?”
„Vy myslíte, že…” Tonička zaváhala a pak řekla: „Že on pronásleduje mě?”
Zavřela oči, aby neviděla tu obviňující tvář, a připomněla si ten den, kdy políbila Zimoděje. Pamatovala si chvilku hrůzy a děsivého porozumění a podivný pocit, že přestože je obklopena sněhem a ledem, je v teple. A pokud jde o ten polibek, no, tak ten byl stejně hebký jako hedvábný kapesníček, který se snáší na koberec. Dokud nevlila všechno sálavé vedro slunce do rtů Zimoděje a nerozpustila ho na vodu. Led ohni, oheň ledu. S ohněm to vždycky uměla. Oheň byl vždycky její přítel. Neznamenalo to, že zima zemřela, ne, přišly další zimy, ale nebyly tak zlé, od té doby už zdaleka ne tak zlé. Ale nebyl to ani nějaký obyčejný flirt. Udělala správnou věc ve správný čas. Tak to mělo být. A proč to musela udělat? Protože to byla její vina, protože neposlechla Slečnu Velezradnou a přidala se k tanci, který nebyl jen tancem, ale i průsečíkem ročních období a zvratem roku.
A najednou ji s hrůzou napadlo: Kde to skončí? Uděláš jednu hloupou věc a pak další věc, abys tu první věc napravila, a i když se ti to podaří, zvrtne se to zase jinak. Kde se to zastaví? Paní Proustová ji pozorovala jako omámená.
„Jediné, co jsem udělala, bylo, že jsem si zatančila,” řekla Tonička.
Paní Proustová jí položila ruku na rameno. „Drahoušku, myslím, že si budete muset zatancovat znovu. Mohla bych vám v tomhle okamžiku navrhnout něco velmi smysluplného, Antonie Bolavá?”
„Ano,” řekla Tonička.
„Takže poslyšte moji radu,” řekla paní Proustová.
„Obvykle se věcí nezbavuju, ale teď se cítím velmi skvěle díky tomu, že jsem chytila toho kluka, který mi už nějakou dobu rozbíjel okna. Takže jsem v náladě být v dobré náladě. Vím o jedné dámě, která by si s vámi určitě velice ráda promluvila. Žije ve městě, ale nikdy byste ji nenašla, i kdybyste hledala ze všech sil. Jenže ona vás najde během vteřinky a moje rada je, abyste, až vás najde, dobře poslouchala všechno, co vám bude říkat.”
„A jak ji tedy najdu?” zeptala se Tonička.
„Litujete sama sebe a neposloucháte,” odpověděla jí paní Proustová. „Ona si najde vás. Poznáte, až se to stane. Přísahám vám, že ano.” Pak sáhla do kapsy, vytáhla malou kulatou plechovou krabičku a černým nehtem u palce otevřela víčko. Vzduch najednou jako by začal svědit. „Šňupeček?” obrátila se k Toničce a nabídla jí piksličku. „Je to, samozřejmě, ošklivý zvyk, ale pročistí to potrubí a pomáhá mi myslet.” Nabrala štipec černého prášku a položila si ho na hřbet druhé ruky a vdechla ho se zvukem, který se podobal obrácenému zakejhání. Odkašlala si, dvakrát nebo třikrát zamrkala a řekla: „Samozřejmě, hnědé hleny se mnoha lidem oškliví, ale já si na druhou stranu myslím, že to dodává čarodějce na odpudivém vzhledu. No nic, čekám, že už nám brzo donesou něco k večeři.”
„Oni nás budou krmit?” podivila se Tonička.
„No jistě, je to docela slušný spolek, tahle Hlídka, i když to víno, co jsem dostala minule, bylo podle mě už nakvašené.”
„Ale jsme přece ve vězení.”
„Ne, má drahá, my jsme v policejní cele předběžného zadržení. A i když to nikdo neříká, jsme tady zamčené kvůli našemu vlastnímu bezpečí. Pochopte, všichni ostatní jsou teď zamčeni venku, a i když policisté někdy jednají hloupě, nedokážou si pomoci, nemohou nebýt chytří. Vědí, že lidé čarodějky potřebují, potřebují nějaké nezávislé lidi, kteří chápou rozdíl mezi dobrem a zlem a poznají, kdy dobré je špatné a špatné je dobré. Svět potřebuje lidi, kteří se pohybují na hraně. Potřebuje lidi, kteří se umí vyrovnat s malými nepravidelnostmi a drobnými obtížemi. Vždyť jsme konec konců téměř všichni lidé. A skoro pořád. A skoro při každém úplňku ke mně přijde kapitánka Angua pro recept na léky na tlapkovou chorobu.”
Znovu odněkud vytáhla šňupací pikslu.
Po chvilce řekla Tonička: „Tlapková choroba je nemoc psů.”
„A vlkodlaků,” přikývla paní Proustová.
„Aha. A já si říkala, že je na ní něco trochu zvláštního.”
„Ale zvládá to, to vám řeknu,” pokračovala paní Proustová. „Bydlí s kapitánem Karotkou a nikoho nekouše - i když, když se nad tím zamyslím, možná kouše kapitána Karotku, ale jistě se mnou budete souhlasit, že kde není žalobce, tam není soudce. Ne všechno, co je legální, je správné, ale někdy je k tomu zapotřebí čarodějka, aby poznala ten rozdíl. A někdy zase policajt, když je to správný druh policajta. Chytří lidé to vědí. Hloupí ne. Ale potíž je v tom, že hloupí lidé někdy dokážou být velmi mazaní. A mimochodem, slečno, vaši vychloubační malí kamarádíčkové vzali roha.”
„Ano,” přikývla Tonička. „Já vím.”
„A není to ostuda, když si vzpomenu, jak se Hlídce dušovali a slibovali, že zůstanou?” Paní Proustová očividně ráda nějakou tou žlučovitostí přiživila svou ošklivou pověst.
Tonička si odkašlala. „Víte,” řekla po krátkém odmlčení, „myslím, že Rob Kterýten by vám řekl, že jsou chvíle, kdy je třeba sliby dodržet, a chvíle, v nichž je třeba sliby porušit, a že je zapotřebí Fígla, aby poznal ten rozdíl.”
Paní Proustová se široce usmála. „Slečno Antonie Bolavá… vy byste klidně mohla pocházet z města.”
Když potřebujete střežit něco, co střeženo být nepotřebuje, třeba proto, že by to nikomu, kdo má v hlavě jen trochu zdravého rozumu, nestálo za odcizení, pak byl desátník Nóblhóch z Městské hlídky, a tady použijeme pro lepší popis a vzhledem k tomu, že žádné biologické důkazy prokazatelně nemluvily o opaku, výraz váš člověk. Teď stál v temnotě a skřípajících troskách Královy hlavy a kouřil odporně páchnoucí cigaretu. Tu si tradičně stočil z vysypaných nedopalků mnoha předchozích cigaret, které zabalil do nového papíru a podpaloval a sál, dokud nezačaly vydávat jakýs takýs kouř.
Vůbec si nevšiml ruky, která mu z hlavy sebrala helmu, a skoro nepocítil přímo vědecky umístěný úder do hlavy a už vůbec necítil malé mozolnaté ručky, které mu helmu zase posadily zpět na hlavu, když jeho bezvědomé tělo kladly pomalu na zem.
„Tož dobroš!” prohlásil Rob Kterýten a rozhlédl se po okolních začernalých trámech. „A včil… néni času, kapíro, tož -“
„Ale, ale, já věděl, že se sem, vy grázlíci, vrátíte, enem když si pěkně v klidu počkám,” ozval se hlas ze tmy. „Jak sa pes vrací k vlastním zvratkům a hlupák ke svojím hlúpostem, tak sa zločinec vrací na místo svojeho činu.”
Člen Hlídky, známý pod jménem Pošuk Lulu Artur, rozškrtl zápalku, která byla pro Fígly poměrně slušnou pochodní. Pak něco zazvonilo a před Fígly na zem dopadla věc, která by mohla být pro Fígla štítem, ale pro lidského policistu policejním odznakem. „Totok, abyste vy mrňaví potróblíci viděli, že nejsu ve službě. Jasný? A policajt bez placky není policajt, že? Došel jsem tu, abych zjistil, jak přinde, že vy, ledačino ledajaká, řečnujete nemlich tak jak já, lebo, a to je vám jasné, nejsu Fígl.”
Fíglové se podívali na Roba Kterýtena, který pokrčil rameny a řekl: „A kdo, u všech haladryjí, teda myšluješ, že si?”
Pošuk Lulu si prohrábl rukama vlasy a nic mu z nich nevypadlo. „Nó, tedak, moja mama aj tata říkali, že su gnóm, taják oni.”
Pak se zarazil, protože Fíglové se začali smát, smáli se, až jim tekly slzy, smáli se, až hýkali, plácali se do kolen a jeden druhého po zádech a zdálo se, že to bude nějakou dobu trvat.
Pošuk Artur Lulu je chvilku pozoroval a pak vykřikl: „Tož mně to nijak prčovní nepřipadá!”
„Tož ty sa vůbec neposlúcháš?” odpověděl mu Rob Kterýten a utíral si oči. „Řečnuješ fíglovštinú, o tom nic! Tož toto ti tvoja mama a tata neříkli, ty pajtášu? Fíglové sa rodíja a už umíja řečnovat po našem! U psí nohy! Je to, jak dyž pes umí štěkat! Nemožeš mně říkat, že si gnóm! To bys mně mohl příště tvrdit, že jsi malá víla!”
Pošuk Lulu Artur se podíval na špičky vlastních bot. „Tytok hoštíblata mi zrobil náš tata,” řekl. „Nedokázal sem sa přinutit mu řéct, že nechcu neco takovyho na nohách. Celá famílija šila a opravovala škrpále už snáď sto let, kapíro, a já nejsu žádný smrdipráca, ale byl sem mizernej prťák. Pak si mě ale jeden deň stařešini zavolali a říkli mě, že sem nalezenec. Stěhovali se do novýho tábora a našli mě, maličkýho cmajdálka. Ležel sem u cesty, hněď vedle krahulíka, kerýho jsem zadávil po tom, co mně schmátnul z kolíbky. Říkli mě, že mě určitě chtěl donésť do hnízda svejm mladejm. A starý gnómové dali lebezně dohromady a říkli, že budu ščasní, dyž s nima zvostanu, ale dyž někdo svede zadávit lišku a zahryznúť lasicu, možno bych sa měl vydat do širýho světa a zjistit, kdo byla moja pravá rodina.”
„Tož, ogárku, užs ju našel,” sdělil mu Rob Kterýten a plácl ho po zádech. „No, dobřes urobil, žes poslúchal tych starých mudroňů. To od nich bylo múdré, to je svatá pravda.”
Na chvilku zaváhal, ale pak pokračoval. „Ale na jednu věc hledíme jak kocúr zpod jarmary - tož bez urážky - žes policajt.” Pak pro všechny případy rychle o kousek ucouvl.
„To si piš,” přikývl spokojeně Artur Pošuk Lulu. „A vy ste smečka nadutých trloňů a kradařských rozdavhubů, kteří nemajú k zákonom ani tu najmenší úctu!”
Fíglové se šťastnými úsměvy spokojeně přikyvovali, když Rob Kterýten řekl: „Mohl bys k tomu eště přidat slova uslopaných pobertů a zuřivejch prálkařů. Lebo bysme v tomto směru nechtěli byt zkrácení!”
„A což tytok… krádeže hlemejžďů, Robe?” napovídal Poťapaný Vilík nadšeně.
„Nó,” odpověděl Rob Kterýten rozšafně, „v jistym slova smyslu je čorování hlemýžďů porád ešče v raným stádiu vývoje.”
„Tož na vás vážně nejni dobrýho, ani co by se za nehet vlezlo?” zeptal se Pošuk Lulu zoufale.
Rob Kterýten se zamyslel. „No, počuj, my sme si mysleli, že totok sou naše dobrý stránky, ale dyž teda si tak přeběračnej, tož nikdy neobíráme nikeho, kdo nemá peníze, máme zlatý srdca, aj dyž možná - no, teda většinou - ze zlata někoho inýho, a vymysleli sme smaženou kolčavu. To sa mosí za cosi počítat, nae?”
„A co je na tem dobrého?” řekl Artur.
„No, tož ušetří to nejakýmu jinýmu chudákovi čas. Je to, jak bysme to tak pomenovali, chuťovej výbuch. Ty si to nacpeš do huby, ty to vokoštuješ, a pak přinde výbuch.”
Pošuk Lulu se proti své vůli začal usmívat. „Copak vy, ogaři, nemáte ani špetičku studu?”
Rob Kterýten mu oplatil úsměv úsměvem. „Tož vo studu nic nevím, a esli nějaký máme, tož sme ho nekemu počórovali.”
„A co tá velká malá děvčica zašpérovaná tam důle na strážnici?”
„Ale, ta sa bude mět do rána faň,” odpověděl Rob tak ledabyle, jak to bylo za těchto okolností možné. „Ona je bosorbaba nezanedbatelnej vynalejzavosti.”
„To si myšluješ? Vy malí prevíti ste pomalu umlátili celou hospodu k smrti! Jak može někdo něco takovýho napravit?”
Tentokrát ho Rob Kterýten obdařil mnohem delším a mnohem zamyšlenějším pohledem. „Tož, pane strážníku, jak sa zdá, si Fígl a taky policajt. No, tak už to jednoducho je. Ale včil je tady pro tě ta velká otázka: si aj donášeč a žalobník?”
Na strážnici se zatím střídala směna. Někdo přišel dovnitř a poněkud váhavě podal paní Proustové pěkně velký talíř s výběrem studených mas a nakládané zeleniny a pak láhev vína a dvě skleničky. Hlídač vrhl nervózní pohled na Toničku a nesměle něco zašeptal paní Proustové do ucha. Ta vzápětí vytáhla z kapsy malý balíček a vtiskla mu ho do ruky. Pak se vrátila k Toničce a sedla si zpět na slámu.
„Jak vidím, byl natolik slušný, že nám tu láhev otevřel a nechal víno chvilku vydechnout,” řekla, a když viděla Toniččin pohled, dodala: „Svobodník Kupkin měl malý problém a za žádnou cenu nechtěl, aby se o tom dozvěděla jeho maminka, a já mu na to udělala velmi účinné mazání. Samozřejmě jsem mu za ně nic neúčtovala. Ruka ruku myje, i když v případě mladého Kupkina doufám, že si tu svou nejdříve pořádně vydrhnul.”
Tonička ještě nikdy předtím víno nepila, doma mívala malé pivo nebo sklenku cideru, které měly právě tolik alkoholu, aby zabily ty malé ošklivé neviditelné věcičky, ale málo alkoholu na to, abyste se po nich cítili jinak než maličko přihlouple.
„Abych se přiznala,” řekla, „nikdy mě nenapadlo, že vězení bude vypadat takhle.”
„Vězení? Já už vám řekla, má drahá, že tohle není vězení! Jestli chcete vědět, jak vypadá skutečné vězení, navštivte Pakrác. To je opravdu temné místo, pokud je máte ráda. Tady vám strážní neplivou do jídla - ne, když se díváte, a rozhodně ne do mého jídla, tím si můžete být jistá. Pakrác je tvrdé a zlé místo. Oni si to představují tak, že když tam jednou někoho strčí, tak si ten dotyčný příště sakra rozmyslí, než udělá něco, co by ho tam mohlo dostat znovu. V poslední době se to trochu zmírnilo, takže ne každého, koho tam zavřou, pošlou ven v borové truhle, ale stěny tam pořád ještě křičí na toho, kdo umí poslouchat. Já je slyším.” S cvaknutím otevřela pikslu s tabákem. „A mnohem horší než křik stěn je pípání kanárků v křídle D. Tam zamykají ty lidi, které si netroufnou pověsit. Každého z nich vrazí samotného do maličké cely a jako společnost jim dají kanárka.” V té chvíli si paní Proustová dala šňupec tak rychle a v takovém množství, až Toničku překvapilo, že jí nevyletěl ušima.
Víčko krabičky s cvaknutím zaklaplo. „Musím vás upozornit, že ti lidé tam nejsou žádní obyčejní vrazi, ohó, kdepak, ti mají zabíjení lidí jako koníčka, zabíjejí pro nějakého boha, nebo aby se nenudili, nebo aby si spravili náladu, když mají ošklivý den. Oni napáchali mnohem horší věci než jen vraždy, ale vraždou to vždycky končí. Vidím, že jste se svého pečeného hovězího ani netkla…? No, tedy, jestli jste si opravdu jistá, že…” Paní Proustová si napíchla na nůž pěkný kousek pečeného hovězího a pokračovala. „Legrační na tom je, že tihle krutí chlapi o své kanárky nesmírně pečují, a když náhodou ptáček pojde, většinou pláčou jak malé děti. Dozorci říkají, že je to všechno jen takový podvod, říkají, že z toho mají husí kůži, ale já si nejsem jistá. Když jsem byla mladá, vyřizovala jsem dozorcům různé pochůzky. Vídala jsem ta těžká vrata a slýchala jsem ty malé ptáčky a přemýšlela jsem, co je to za věc, která odlišuje dobrého člověka od člověka tak špatného, že si mu žádný kat ve městě - dokonce ani můj otec, a ten dokázal vytáhnout odsouzence z cely a pověsit za sedm a půl vteřiny - neodváží hodit kolem krku konopnou oprátku, pro případ, že by ten zloduch unikl plamenům pekelným a vrátil se na zem, aby se pomstil.” Tady se paní Proustová zarazila a otřásla se, jako by setřásala nějaké ošklivé vzpomínky. „Takový je život ve velkém městě, holka, není to žádná postel z růžových lístků jako tam na venkově.”
Toničce se moc nezamlouvalo, že jí někdo zase říká „holka”, ale to ještě nebylo to nejhorší. „Postel z růžových lístků?” řekla. „No, že by to byly zrovna růžové lístky, když jsem včera musela odřezávat oběšence…” a pak vyprávěla paní Proustové všechno o panu Vespodhujovi a Jantaře. A o kytici kopřiv.
„A váš otec vám o tom bití řekl?” zeptala se paní Proustová. „Dřív nebo později při tom jde o duši.”
Jídlo bylo dobré a víno překvapivě silné. A sláma byla mnohem čistší, než by člověk čekal. Byl to dlouhý den, který se navíc přidal k dlouhé řádce jiných namáhavých dní. „Promiňte,” řekla Tonička, „ale nemohly bychom chvíli spát? Můj otec často říká, že ráno je moudřejší večera a že ráno věci budou vypadat líp.”
Chvilku bylo ticho. „Po jistém zamyšlení považuji za nutné říci,” řekla pak paní Proustová, „že se ukáže, že se váš otec pravděpodobně mýlí.”
Tonička dovolila mrakům únavy, aby ji zahalily. Snila o kanárcích, kteří zpívají ve tmě. A možná si to jen představovala, ale měla dojem, že se na okamžik vzbudila a viděla nad sebou stín staré ženy, která ji pozorovala. Určitě to nebyla paní Proustová, která ležela vedle a poněkud děsivě chrápala. Obrys ženy se tam chvilku vznášel a pak se rozplynul. Tonička si vzpomněla na to, co se říká: svět je plný znamení a člověk si vybírá ta, která se mu líbí.
KAPITOLA 8
Králův krk
Toničku probudil skřípot dveří cely, které někdo otvíral. Posadila se a ohlédla. Paní Proustová pořád ještě spala a chrápala tak silně, že jí vibroval nos. Oprava: Paní Proustová vypadala, jako že spí. Toničce se zamlouvala, i když tak trochu opatrným způsobem, ale mohla jí věřit? Někdy to skoro vypadalo, jako kdyby jí paní Proustová… četla myšlenky.
„Já nikomu myšlenky nečtu,” prohlásila paní Proustová a obrátila se.
„Paní Proustová!”
Paní Proustová se posadila a začala si ometat ze šatů stébla slámy. „Já nečtu myšlenky,” řekla a smetala stébla slámy na zem. „Mám velmi výjimečné, i když ne nepřirozené nadání, které jsem vybrousila k naprosté dokonalosti, a na to prosím nezapomínejte. Doufám při všech svatých, že nám dají pořádnou snídani.”
„Tož to nejni žádnej trabl - copa byste si přály, abychom vám dovalili?”
Obě zvedly hlavy a uviděly chumel Fíglů, kteří seděli na trámu nad jejich hlavami a šťastně kývali nohama.
Tonička si vzdechla. „Kdybych se vás zeptala, co jste dělali v noci, lhali byste mi?”
„Tož to teda v žádným případku, na našu fíglí česť,” odpověděl Rob Kterýten, s rukou položenou v místech, kde měl podle svých představ srdce.
„No, tak to je velmi přesvědčivé,” zabručela paní Proustová a vstala.
Tonička potřásla hlavou a znovu si povzdechla. „Ne, ono to zdaleka není tak jednoduché, jak se zdá.” Znovu zvedla pohled nahoru k trámu a řekla: „Robe Kterýtene, byla ta odpověď, kterou jsi mi právě dal, pravdivá? Ptám se tě jako čarodějka z kopců!”
„Šak ba.”
„A tahle?”
„Tož ja, samo.”
„A tahle?”
„Bažejc!”
„A tahle?”
„Tož… byla v tom enem taková malá lhačka, kapíro, skoro to ani nebyla lhačka, enem sme neříkli něco, co bude lepší, dyž nebudete vědět.”
Tonička se obrátila k paní Proustové, která se usmívala. „Nac mac Fíglové cítí, že pravda je tak vzácná, že by se s ní nikdo neměl ohánět příliš často,” sdělila jí omluvně.
„Ach, to jsou tvorové blízcí mému srdci!” řekla paní Proustová, ale pak, jako by se vzpamatovala, dodala: „Pokud ovšem vůbec nějaké mám.”
Pak se zvenčí ozval zvuk těžkých bot, který se přibližoval, a jak se ukázalo, vydávaly ho boty vysokého hubeného policisty, který zasalutoval paní Proustové a Toničce kývl na pozdrav.
„Dobré ráno, dámy! Jmenuji se Treska a dostal jsem příkaz, abych vám řekl, že nikdo přesně neví, před čím vás varovat, alespoň pokud vím, takže kdybych byl vámi, považoval bych se za člověka, který se ocitl v situaci, kdy byl varován ve všeobecné a konkrétněji neurčené rovině, a můžeme předpokládat, že částečně na základě jakýchsi předcházejících zkušeností. Není v tom samozřejmě nic osobního, tím jsem si jistý.” Odkašlal si a vrhl nervózní pohled na paní Proustovou. „A velitel Elánius mě požádal, abych vám zcela jasně vysvětlil, že ta individua, známá pod kolektivním jménem Nac mac Fígl, musí do západu slunce zmizet z jeho města.”
Od Fíglů sedících na stropním trámu se ozval sbor protestů. Podle Toniččina názoru byli Fíglové v užasle dotčených protestech stejně dobří jako v opilství a zlodějině.
„Nále, šak vy byste si na nás netrúfli, dybysme byli habouni!”
„To sme nebyli my! To zrobil ten habounskej mládenec a pak zutěkal!”
„Já tam ani nebyl! Možete sa zeptat! A tuto naši tam taky nebyli!”
A další podobné protesty tohoto druhu, kapíro?
Tonička několikrát udeřila cínovým talířem do mřížových dveří cely, a Fíglové rychle utichli. Pak řekla: „Odpusťte, policisto Tresko. Jsem si jistá, že oni všichni velmi litují toho, co se stalo v té hospodě -” začala, ale on ji mávnutím ruky umlčel.
„Pokud vám můžu poradit, slečno, tak na vašem místě bych tiše zmizel a o žádných hospodách bych raději nemluvil.”
„No ale… všichni přece víme, že rozbili hostinec U královy hlavy a -“
Policista ji znovu zarazil. „Prošel jsem kolem Královy hlavy dnes ráno,” prohlásil, „a ta rozhodně nebyla rozbitá, ani poškozená. Abych řekl pravdu, byly tam davy lidí. Skoro každý z města se zašel podívat. Králova hlava vypadá přesně tak, jak vypadala vždycky, alespoň podle toho, jak si ji pamatuju já. Je tam jediná drobná změna, a sice to, že teď je předem dozadu.”
„Co tím myslíte, že je předem dozadu?” zeptala se paní Proustová.
„Tím myslím, že je zadní stranou dopředu,” odpověděl policista trpělivě, „a když jsem tam před chvílí byl, tak můžete vzít jed na to, že už té hospodě nikdo neříkal U královy hlavy.”
Tonička nakrabatila čelo. „Takže… lidé tomu teď říkají U králova krku?”
Policista Treska se usmál. „No, jak vidím, jste slušně vychovaná mladá dáma, slečno, protože většina těch lidí tam hospodě říká U královy -“
„Žádné prasečinky nestrpím!” prohlásila paní Proustová odměřeně.
Opravdu? pomyslela si Tonička. S polovinou výkladu plnou nafukovacích růžových… tentononc a dalších záhadných věciček, které jsem si nestačila pořádně prohlédnout? Jenže byl by to asi podivný svět, kdybychom byli všichni stejní, a zvlášť kdybychom byli všichni stejní jako paní Proustová.
Někde ve stínech nad hlavou slyšela huhlání Fíglů a z té směsice hlasů vynikal hlas Poťapaného Vilíka. „Šak jsem vám to říkal, pravil sem vám, že tentok kúštěk patří na předek, to sem pravil, ale né, mňa niktoš nikdýš neposlucha! Možno su poťapaný, ale blboň nejsu.”
Hostinec U královy hlavy, nebo tedy u té části královy anatomie, podle které se teď budově říkalo, nebyl daleko, ale čarodějky se začaly prodírat davem, už když byly nějakých sto metrů od něj, a mnoho lidí v davu třímalo pintové korbele s pivem. Paní Proustová i Tonička měly na nohou pořádné okované boty, což je výhoda pro každého, kdo potřebuje projít ve spěchu zástupem lidí. Vzápětí se před jejich zraky se objevil hostinec U - pro nedostatek vhodnějších výrazů, i když Fíglové by zvolili jiný výraz a rozhodně by to slovo neváhali použít - králova zadku, což byla pro obě čarodějky velká úleva. Před zadními dveřmi, které teď plnily funkci dveří předních, stál mistr Tuzérek, majitel. Jednou rukou podával korbele s pivem a druhou inkasoval a ukládal peníze. Vypadal jako kočka v den, kdy pršely myši.
Tu a tam si dokonce našel chvilku, aby prohodil pár slov k hubené, ale cílevědomě vyhlížející dámě, která si něco zapisovala do poznámkového bloku.
Paní Proustová strčila do Toničky loktem. „Vidíte ji? To je slečna Rezámková z Komety a támhle -” ukázala na vysokého muže v uniformě Hlídky - „vidíte, támhle ten muž, se kterým mluví teď, to je velitel Elánius z Městské hlídky. Slušný člověk, vždycky sice vypadá nerudně, ale nestrpí žádné nepořádky.
Tohle bude zajímavé, protože on nesnáší krále jakéhokoliv druhu, jeden z jeho předků usekl hlavu poslednímu králi, kterého jsme tady měli.”
„To je strašné! A zasloužil si to?”
Paní Proustová na okamžik zaváhala a pak řekla: „No, jestli je pravda, co se říká o tom, co našli v jeho soukromé hladomorně, pak zní odpověď ano, psáno velkými tiskacími písmeny. Jenže oni toho velitelova předka stejně postavili před soud, protože když useknete hlavu kterémukoliv králi, dělejte, co dělejte, neobejde se to bez jistého množství pozornosti. Když ten muž stál na popravišti, jediné, co řekl, bylo: „Kdyby měla ta bestie sto hlav, nedopřál bych si odpočinku, dokud bych jí neuťal tu poslední.” To bylo vzato jako přiznání viny. Byl pověšen a pak, to ovšem už mnohem později, mu byla postavena socha, což vám o lidech řekne víc, než byste chtěli vědět. Přezdívali mu Kamenná tvář, a jak vidíte na vlastní oči, je to zřejmě dědičné.”
Toho si Tonička všimla, tím spíše, že velitel se vydal přímo k ní. Na tváři měl výraz člověka, který má na práci spoustu věcí, z nich každá je mnohem důležitější než ta, kterou musí udělat právě teď. Zdvořile kývl na pozdrav paní Proustové a celkem marně se snažil si neprohlížet Toničku příliš nevrlým pohledem.
„To jste udělala vy?”
„Ne, pane!”
„Víte, kdo to udělal?”
„Ne, pane!”
Velitel se zamračil. „Mladá dámo, jestliže se lupič vloupá do domu a o něco později se tam vrátí a všechno, co ukradl, dá nazpět, kde to bylo, pak stejně spáchal zločin, chápete? A jestliže někdo těžce poškodí budovu a její vybavení a my tutéž budovu druhý den najdeme v lepším stavu, než byla předtím, tedy jako novou, abychom tak řekli, i když průčelím na opačnou stranu, musíme i toto - a potažmo každého, kdo se na tom podílel - nazvat zločinem a pachatele zločinci. Háček je v tom, že já nemám nejmenší představu, jak bych to měl nazvat, a upřímně řečeno, byl bych rád, kdybych se mohl celé té zatracené záležitosti co nejrychleji zbavit.”
Tonička zamrkala. Tu poslední větu neslyšela, tedy ne tak docela, ale přesto si ji pamatovala. To musela být polknutá slova! Podívala se na paní Proustovou, která šťastně přikyvovala, a v Toniččině hlavě se objevilo jediné malé polknuté slovo, které říkalo „ano”.
Zato paní Proustová řekla nahlas: „Veliteli, mně se zdá, tedy jestli to mohu posoudit, že vlastně k žádné škodě nedošlo, a tuhle pan Tuzérek dělá úžasné obchody, to bude tržba! A myslím, že už by ani nestál o to, aby se jeho hostinec znovu změnil na Královu hlavu.”
„Svatá pravda!” souhlasil hlasitě hostinský, který sypal peníze lopatkou do velkého vaku.
Velitel Elánius se zamračil a Tonička zachytila polknutá slova, která, ale ne tak docela, říkala: „Dokud jsem tady já, tak se žádný král vracet nebude!”
Paní Proustová se znovu vmezeřila do hovoru. „A co kdyby se tomu říkalo U králova krku? Zvlášť když je ten dům olezlý, jako kdyby měl lupy, umaštěné vlasy a velký zralý furunkl na nose?”
K Toniččině radosti velitelův obličej zůstal stejně kamenný, ale podvědomě zachytila výtrysk jediného slova, které vítězoslavně pravilo „Ano!” A v tom okamžiku paní Proustová, která věřila, že vítězství se má pojistit každým prostředkem, který je k dispozici, zaštěbetala: „Tohle je Ankh-Morpork, pane Elánie, v létě občas hoří řeka plamenem, a jak víme, někdy se stává, že vychrlí déšť ryb a koster kovových postelí, takže ve velkém schématu věcí, když se nad tím zamyslíte, co je špatné na hostinci, který se otáčí kolem své svislé osy? Většina z jeho návštěvníků dělá totéž. A mimochodem, jak se má váš malý chlapeček?”
Tahle nevinná otázka, jak se zdálo, vyvedla velitele Elánia naprosto z rovnováhy. „Ach! On… no, já… má se dobře. Samozřejmě, má se dobře! Měla jste pravdu. Jediné, co potřeboval, byl šumivý nápoj a pořádné odříhnutí. Mohl bych na slovíčko mezi čtyřma očima, paní Proustová?” Pohled, který vrhl na Toničku, jí zcela nezastřeně sdělil, že „mezi čtyřma očima” její oči nezahrnuje, takže si začala opatrně hledat cestu mezi veselými, a někdy až příliš veselými lidmi, kteří čekali, až na ně dojde řada, aby si nechali udělat svou ikonografii před Královým krkem, a pak splynula s pozadím, aby si vyslechla, jak Rob Kterýten vydává rozkazy své skupině Fíglů. Momentálně, protože neměli nic lepšího na práci, ho dokonce poslouchali.
„Tak dobrá,” říkal právě Rob. „Kerému z vás, potroublíků, přišlo na um namalovať na tu cedulu pravý krk? Jsem si skoro jistý, že tak sa to obvykle nedělá!”
„To byl Vilík,” požaloval Yan Habáně. „Von si myšloval, že si habouni budou myšlovat, že to tak bylo vod nepaměti. Von je poťapanej, dyť víš!”
„Víte, někdy právě takové bláznovství zabírá,” přerušila je Tonička. Rozhlédla se kolem… a támhle byl, muž bez očí, procházel zástupem… procházel lidmi… jako kdyby byli duchy, ale Tonička viděla, že většina lidí jeho přítomnost nějakým způsobem vnímá. Jakýsi muž si přetřel rukou tvář, jako kdyby cítil mouchu, která mu běží po tváři, jiný sám sebe pleskl po uchu. Ale potom byli… změnění. Když jejich oči padly na Toničku, zúžily se a muž-duch mířil přímo k ní a celý okolní dav se najednou změnil na jedno velké nepřátelské zamračení. Pak se rozšířil zápach, který se táhl za mužem bez očí, a způsobil, že denní světlo zešedlo. Toničce připadalo, že se najednou ocitla na dně jezírka, kde věci i tvorové umírali a rozkládali se po celá staletí.
Tonička se zoufale rozhlížela kolem. Změna hostince U královy hlavy naplnila ulici žíznivými a zvědavými. Někteří lidé se snažili dostat do zaměstnání nebo se věnovat svým povinnostem, ale byli polapeni davem, který byl před nimi i za nimi, a pak samozřejmě i lidmi s malými vozíky a velkými tácy na popruzích, kteří se neustále pohybovali v ulicích města a pokoušeli se prodat ty nejrůznější věci komukoliv, kdo se zastavil na víc než dvě vteřiny. Cítila ve vzduchu hrozbu, ale přesněji řečeno, bylo to něco víc než jen obyčejná hrozba, byla to nenávist, která rostla jako fazole po dešti, a muž v černém se neustále přibližoval. Vystrašilo ji to. Samozřejmě že s sebou měla Fígly, ale věděla, že všeobecně řečeno, Fíglové vás dostanou z jednoho maléru tak, že vás dostanou do jiného, většinou ještě většího.
Najednou se zcela neočekávaně pohnula zem, na níž stála. Ozval se skřípavý kovový zvuk a pak z jejího světa vypadlo dno, naštěstí ne větší než dva metry v průměru. Když se potácela kdesi v temnotě pod dlážděním, protlačil se kolem ní někdo s veselým zvoláním: „Račte dovolit!” Pak zaznělo několik dalších neznámých kovových zvuků a kulatý otvor, který měla vysoko nad hlavou, zmizel v temnotě.
„To jsme měly opravdu štěstí,” řekl velmi zdvořilý hlas. „Obávám se, že to je to jediné štěstí, které dnes můžeme očekávat. Prosím, pokuste se nezpanikařit, dokud nerozsvítím bezpečnostní lucernu. Pokud budete chtít zpanikařit potom, je to vaše věc. Držte se mě co nejblíže, a až řeknu: ,Běžte tak rychle, jak to jen dokážete, a zadržte při tom dech’, udělejte to v zájmu své příčetnosti, krku a pravděpodobně i života. Je mi jedno, jestli tomu rozumíte nebo ne - prostě to udělejte, protože víc času už nemáme.”
Pak vzplanula zápalka. Ozval se slabý pukavý zvuk a ve vzduchu přímo před Toničkou se objevila zelenomodrá záře. „Je to jen trocha bahenního plynu,” ohlásil ze tmy neviditelný informátor. „Není to špatné, zatím se není čeho bát, ale držte se u mě, slyšíte?”
Modrozelená záře se začala rychle pohybovat a Tonička musela jít opravdu velmi rychle, aby s ní udržela krok, což vůbec nebylo jednoduché, protože zem pod podrážkami jejích bot se měnila, chvíli to byl štěrk, jindy bláto a příležitostně jakási hustá kapalina, a jak se zdálo, nejspíše taková, o níž byste raději nic víc nevěděli. Tu a tam se v dálce objevila malá záře nebo jiné tajemné světélko, něco jako bludné světélko, které občas můžete zahlédnout nad močály.
„Držte se mě!” ozval se znovu hlas před ní.
Netrvalo dlouho, a Tonička ztratila veškerý přehled o směru, a když už je tom řeč, stejně tak o čase.
Pak se ozvalo jakési cvaknutí a proti něčemu, co vypadalo jako dveře, se rýsovala temná silueta postavy. Dveře byly docela obyčejné, až na to, že vchod byl do oblouku, takže byly nahoře zaobleny.
„Prosím, buďte tak hodná a na rohožce hned za dveřmi si velmi pečlivě očistěte boty, tady dole se nějaká ta opatrnost opravdu vyplatí.”
Za postavou, která zatím pořád ještě vypadala jako temná silueta, se zapalovaly svíce a osvětlovaly někoho v těžkém, tuhém oblečení, velikých těžkých botách a s ocelovou helmicí na hlavě - ale ještě než si Tonička stačila tuto postavu pořádně prohlédnout, stáhla si tajemná průvodkyně helmici z hlavy. Potřásla hlavou, aby si uvolnila vlasy stažené do koňského ohonu, což naznačovalo, že je mladá, ale vlasy byly zcela bílé, což naznačovalo, že je stará. Tonička si pomyslela, že tahle žena patří k lidem, kteří na sebe vezmou tu podobu, která jim právě vyhovuje a která jim nepřekáží, a dokud nezemřou, tak ji prakticky nezmění. Toniččina průvodkyně měla samozřejmě na tváři vrásky a také nepřítomný výraz člověka, který myslí na několik věcí současně. Podle intenzity jejího výrazu se ovšem zdálo, že ona se právě pokouší myslet úplně na všechno. V místnosti byl malý stolek, na němž stála čajová konvice, čajové šálky a hromádka malých koláčků.
„No tak, pojďte dovnitř,” pobízela žena. „Vítám vás. Ale jsem já to nevychovaná! Jmenuji se slečna… pro tuhle chvíli Nováková. Doufám, že se vám o mně paní Proustová zmínila? Teď jste na Neskutečných pozemcích, pravděpodobně na tom nejnestabilnějším místě na světě. Dala byste si trochu čaje?”
Když se svět přestane otáčet a máte před sebou hrnek něčeho teplého k pití, věci vždycky vypadají lépe, i když ten hrnek stojí na staré dřevěné bedně.
„Omlouvám se, není to žádný palác,” řekla slečna Nováková, „ale nebývám tady déle než čas od času několik dnů, ale potřebuji být blízko Univerzity a mít absolutní soukromí. Tohle býval takový malý domek hned za zdí Univerzity, víte, a mágové prostě přes tu zeď sypali všechen svůj odpad. Po nějaké době začaly všechny ty magické zbytky jeden s druhým reagovat způsobem, který se nedá nazvat jinak než nepředvídatelný. Víte, když se tady pak objevily mluvící krysy, někomu narostly metr dlouhé řasy, začaly kolem chodit sem a tam prázdné boty a tak podobně, lidé, kteří žili kolem, odsud utekli a jejich boty udělaly totéž. A protože si od té doby už nikdo nestěžoval, házela Univerzita odpad přes tu zeď dál. V tom směru jsou mágové jako kočky, které si udělají potřebu - jakmile od toho jednou odejdou, už to pro ně neexistuje.
Je jasné, že pak se to stalo veřejnou skládkou, a řečeno jednoduše, kdekdo sem začal házet kdeco a vždycky potom se dal na rychlý útěk. Často ho pronásledovaly boty, ale bohužel ne vždy úspěšně. Nedala byste si koláček? A nebojte se, koupila jsem je zítra od velmi dobrého pekaře, takže vím, že jsou skutečně čerstvé, a kromě toho jsem okolní magii už vloni pěkně zkrotila. Nebylo to ani tak těžké, magie je povětšinou otázka rovnováhy, ale to vy, samozřejmě, víte. No, nespornou výhodou je, že kolem tohohle místa se neustále drží ta hustá magická mlha, takže pochybuji, že by sem dokázali nahlédnout sami bohové.” Slečna Nováková velmi decentním způsobem snědla polovinu koláčku a druhou polovinu vyvážila na svém talířku. Pak se naklonila blíž k Toničce: „Jaké to bylo, slečno Antonie Bolavá, když jste políbila Zimoděje?”
Tonička na ni chvilku upírala oči. „Podívejte, bylo to jen takové zobnutí, víte? Žádné jazyky!” Pak pokračovala: „Vy jste ta osoba, o které mi říkala paní Proustová, že si mě najde, že?”
„Ano,” přikývla slečna Nováková. „Doufám, že je to jasné. Mohu vám dát dlouhou, dost složitou lekci,” pokračovala věcně, „ale myslím, že bude lepší, když vám budu vyprávět příběh. Vím, že jste se mimo jiné vyučila u Bábi Zlopočasné, a ta by vám řekla, že svět je stvořen z příběhů. Musím ale říci předem, že tohle je dost ošklivý příběh.”
„Jak víte, já jsem čarodějka,” odpověděla Tonička. „Viděla jsem dost ošklivých věcí.”
„Možná si to myslíte,” pozvedla slečna Nováková obočí. „Ale teď bych byla ráda, kdybyste si představila scénu tak před tisícem let a představila si muže, pořád ještě mladého, který je lovcem čarodějnic, paličem knih a mučitelem. Takový byl proto, že lidé starší než on a mnohem horší, než je on, mu řekli, že Velký bůh Om chce, aby takový byl. A toho dne našel ženu, která byla čarodějkou, krásnou, neuvěřitelně krásnou, která byla mezi ženami naprostou výjimkou, rozhodně v té době -“
„Zamiloval se do ní, že?” přerušila ji Tonička.
„Samozřejmě,” přikývla slečna Nováková. „Chlapci potkávají děvčata, to je v mnohovesmíru jedna z velkých konstant příčinných následků, nebo, jak to někteří lidé říkají, se to prostě muselo stát. Ale ráda bych ve svém vyprávění pokračovala bez přerušování, jestli vám to nevadí.”
„Jenže on ji zabije, že?”
Slečna Nováková si povzdechla. „No, když už se ptáte, tak to nemusí být nevyhnutelné. On si myslí, že když ji zachrání a dostanou se k řece, pak mají nějakou naději. Je zmatený a popletený. Nikdy nic podobného necítil. Poprvé ve svém životě musí myslet sám za sebe. Nedaleko jsou koně. Jsou tam také dva strážní a několik dalších vězňů a vzduch je plný kouře, protože tam hoří hromada knih a z toho kouře slzí lidem oči.”
Tonička se na své židli naklonila kupředu, snažila se najít klíčová slova a odhalit předem konec příběhu.
„Je tam i několik učedníků, které zaučuje, a také pár velmi starých členů Omniánské církve, kteří se přišli podívat a požehnat jemu i jeho snažení. A pak je tam ještě skupinka venkovanů z nedaleké vesničky, kteří velmi hlasitě a nadšeně křičí, protože to nebudou oni, kdo bude zabit, a kromě toho si během roku mnoho zábavy neužijí. Jednoduše řečeno, je to stejný pracovní den jako každý jiný, až na to, že dívka, kterou jeho pomocníci právě připoutali ke kůlu, zachytila jeho pohled a teď ho velmi opatrně pozoruje. Neřekla jediné slovo, dokonce ani nevykřikla. Zatím ne.”
„Má meč?” zeptala se Tonička.
„Ano, má. Mohu pokračovat? Dobrá. Teď přichází k ní. Ona se na něj dívá, nekřičí, ne, jen se dívá a on si myslí… co si on vlastně myslí? On si myslí: Dokážu se zbavit obou strážných? Poslechnou mě mí učedníci? A pak, když přijde ještě blíž, ho napadne, jestli by se v tom kouři dostali až ke koním. A to je okamžik, který zůstane navěky zmražen v čase. Velké události čekají na jeho rozhodnutí. Jeden jediný čin tak nebo tak, a historie se změní, a vy si myslíte, že to záleží na jeho rozhodnutí. Jenže, víte, na tom, co si myslí on, vůbec nezáleží, protože ona ví, kdo je to a co je zač a o všech špatných věcech, které udělal a jimiž se proslavil, a jak jde k ní, celý zmatený, ona ví naprosto přesně, jaký je, i kdyby si přál takový nebýt, a tak najednou prostrčí ruce řídkým proutěným košem, který na ni natáhli, aby ji udrželi ve vztyčené poloze, chytí ho a pevně přitiskne k sobě. Hořící pochodeň mu vypadne z ruky přímo do olejem politého dřeva a vyskočí plameny. Ona z něj ani na okamžik nespustí oči a ani na okamžik nepovolí své sevření… Dala byste si ještě šálek čaje?”
Tonička rychle zamrkala očima, aby zahnala kouř, plameny a šok. „A jak je možné, že o tom tolik víte?” zeptala se.
„Byla jsem tam.”
„Před tisíci lety?”
„Ano.”
„A jak jste se tam dostala?”
„Pěšky,” odpověděla slečna Nováková, „ale to není důležité. Důležité je, že tehdy došlo ke smrti a současně ke zrození věci, které říkáme Úskočný muž. A pro začátek řeknu, že skutečně zůstal mužem. Utrpěl samozřejmě strašlivá zranění. A dlouho trvalo, než se z nich vzpamatoval. Hony na čarodějnice pokračovaly, a nejen to. Nedalo se říci, čeho se ostatní lovci čarodějek bojí víc, jestli čarodějek, nebo hněvu Úskočného muže, kterým se rozpálil pokaždé, když mu nedovedli tu čarodějku, kterou chtěl, a věřte mi, že kdo měl v patách Úskočného muže, dokázal najít tolik čarodějek, kolik si jich on přál, o tom není pochyb.
A Úskočný muž sám vždycky dokázal najít nějakou čarodějku. Bylo to skutečně úžasné. Představte si, že máte nějakou malou tichou vesničku, kde se všem daří docela slušně a nikdo se v životě nesetkal s čarodějkou. Ale když tam dorazí Úskočný muž, jsou tam najednou čarodějky všude, i když pak naneštěstí už ne dlouho. Věřil, že čarodějky jsou příčinou všeho zlého, ať je to cokoliv, že kradou děti, mají na svědomí, že ženy utíkají od svých mužů a že kysne mléko. Myslím, že moje oblíbená pověra byla ta, že čarodějky vyplouvají na moře ve vaječné skořápce, aby tam topily poctivé námořníky.” V té chvíli zvedla slečna Nováková ruku. „Ne, neříkejte mi, že by bylo nemožné i pro tu sebemenší čarodějku, aby se vešla do vaječné skořápky, aniž by ji rozdrtila, protože to je to, co bychom v našem umění nazvali logický argument, a z toho vyplývá, že nikdo, kdo chce věřit, že čarodějky potápějí lodi, tomu nebude věnovat pozornost.
Jenže to nemohlo pokračovat věčně. Lidé jsou často velmi hloupí a dají se snadno ovládnout strachem, ale občas narazíte na lidi, kteří nejsou ani tak hloupí ani bojácní, a tak byl nakonec Úskočný muž vyhnán z tohoto světa. Vyhozen jako odpadky, kterými je i on sám.
Bohužel, nebyl to jeho konec. Jeho nenávist ke všemu, co považoval za čarodějnictví, byla tak velká a strašlivá, že mu umožnila žít dál i po tom, co už dávno ztratil tělo. I když už neměl kůži ani kosti, jeho zuřivá nenávist mu pomáhala přežít. V podobě ducha, samozřejmě. A bohužel, často najde i někoho, kdo ho vpustí do vlastního těla. Víte, existuje spousta lidí, jejichž jedovatá mysl se mu sama a dobrovolně otevírá. A pak je tady velké množství těch, kteří budou raději stát za zlem, než by stáli proti němu, a jeden z nich právě pro něj napsal knihu, která je známá pod jménem Hranice čarodějnic.
Ale když získá tělo - a věřte mi, že v minulosti se vyskytla dlouhá řada lidí, kteří věřili, že když mu to dovolí, vyplní se jejich často děsivé ambice -, zjistí původní majitel těla, že nad ním ztratil jakoukoliv kontrolu. Stanou se prostě navěky jeho součástí. A uvědomí si, že je na všechno pozdě, až když už není odpuštění ani úniku. Jen smrt…”
„Jed proniká tam, kde je jed vítán,” řekla Tonička. „Ale zdá se, že si cestičku dovnitř najde, i když vítán není.”
„Omlouvám se,” řekla slečna Nováková, „ale tady musím říct ,Skvěle!’ Skutečně jste tak dobrá, jak o vás říkají. Na Úskočném muži už není nic tělesného. Nic, co byste mohla vidět. Nic, co byste si mohla přivlastnit. A zatímco často zabíjí ty, kdož byli tak velkomyslní ve své pohostinnosti, on sám, jak se zdá, vzkvétá. Bez těla, které by mohl nazývat svým vlastním, se vznáší na větru, a alespoň si to myslím, jakýmsi způsobem spí. A jestli opravdu spí, jak si myslím, vím dobře, o čem sní. O překrásné mladé čarodějce, o té nejmocnější ze všech. A myslí na ni s takovou nenávistí, že podle teorie pružného vlákna jeho nenávist oběhne celý vesmír a vrací se z opačné strany jako něco, co se podobá lásce. A on ji chce spatřit znovu. A v tom případě ona zcela jistě zemře.
Některé čarodějky - skutečné čarodějky z masa a krve - se s ním pokoušely bojovat a vyhrály. Ale někdy se o to pokusily a zemřely. A pak jednoho dne dívka jménem Antonie Bolavá, v důsledku své neposlušnosti, políbila ztělesnění zimy - Zimoděje. Musím zdůraznit, že to ještě nikdy nikdo předtím neudělal. A Úskočný muž se probudil.” Slečna Nováková odložila svůj šálek. „Víte, že jako čarodějka nesmíte poznat strach?”
Tonička přikývla.
„No, Toničko, teď si ve své mysli musíte udělat pro strach místo, pro strach, který dokážete udržet pod kontrolou. Myslíme si, že hlava je důležitá, že mozek sedí jako vládce na trůně těla. Ale i tělo je silné a mozek by bez něj nedokázal přežít. Jestli se Úskočný muž zmocní vašeho těla, obávám se, že s ním nedokážete bojovat. Bude to něco, co jste nikdy předtím nezažila. Jestli vás takhle polapí, znamená to pro vás neodvratnou smrt. A co je horší, znamená to stát se stvořením k jeho obrazu. A v tom případě bude smrt vytouženým vysvobozením. Takže takhle se věci mají, slečno Antonie Bolavá. On se probudí. Plyne s větrem a hledá svou čarodějku. Hledá vás.”
„No, tož alespoň jsme ju nalezli,” řekl Rob Kterýten. „Je kdesi v tejto hromadě shnilotiny.”
Fíglové stáli s otevřenými ústy před bublající, zhnisanou hmotou Neskutečných pozemků. Pod hromadami odpadků se vzdouvaly a pohybovaly tajemné věci, pukaly, pěnily a vybuchovaly.
„Jít tam, to je jistá smrť,” prohlásil Pošuk Lulu Artur. „Jistá smrť. Budete ztraceni.”
„No, šak ba, ale my sme dřívějc či pozdějc stejně ztracení,” odpověděl Rob Kterýten s bohorovným klidem. Pak několikrát nasál vzduch nosem. „Co je to za smrad, u všeckých rarachů?”
„Promiň, Robe, to sem byl já,” ozval se Poťapaný Vilík.
„Ale nae, já vím, jak smrdíš,” zavrtěl Rob hlavou. „Ale já už sem tentok smrad cítil předtým. Byl to ten škaredý pazúr, co sme ho cítili na cestě. Kapíro? Ten, který měl také mezeřisko ve skladišti očálů. Jak dyž vylezl z žumpy a jak žumpa též smrděl. A co vím, velice škaredo řečňoval na našu malú velkú bosorbabu. Moja Žanina prála, že sa mosíme držet co najblíž maléj velkéj bosorbaby, a já myšluju, že ten pazgřivec by stejně potřeboval vykúpat.”
Pošuk Lulu pak ale následující události uspíšil. Řekl totiž: „Nó, Robe, rozmyšluj si to, lebo tam idete proti zákonom!” a ukázal na prastarou a napůl rozpuštěnou tabuli, na které ještě byla slabě, ale přesto čitelná slova: VSTUP ZE ZÁKONA PŘÍSNĚ ZAKÁZÁN.
Rob Kterýten se na tabuli podíval. „Tož včil užs mně vůbec nenechal na výběr,” odpověděl, „a připomněls mně, že už sme stejnak všici umřití. Útóóók!” (Pozn. aut.: Nac mac Fíglové věří, že svět je tak překrásné místo, že aby se na něj dostali, museli být v předchozím životě nesmírně dobří a hodní, a dostali se za to do nebe. Samozřejmě, zdálo se, že některý z nich občas umřel dokonce i tady, ale oni si představovali, že to znamená jen to, že se znovu narodili tam, odkud přišli. Mnoho teologů se vyjádřilo v tom smyslu, že je to hloupá představa, ale byla rozhodně mnohem příjemnější než mnoho jiných.)
Byl tady tucet otázek, které teď mohla Tonička položit, ale ta, která se neodbytně tlačila dopředu, byla: „Co se stane, když mě Úskočný muž chytí?”
Slečna Nováková chvilku upírala oči ke stropu. „Hm, myslím, že z jeho hlediska to bude skoro něco jako svatba. Z vašeho hlediska to bude přesně totéž, jako kdybyste byla mrtvá. Ne, mnohem horší, protože zůstanete někde uvnitř a budete se muset dívat, co všechno s vaší mocí, zkušenostmi a dovednostmi dělá všem lidem, které znáte. To už nám zbyl jen jeden koláček?”
Nedám najevo žádný strach, pomyslela si Tonička v duchu.
„Tak to ráda slyším,” řekla slečna Nováková nahlas.
Tonička zuřivě vyskočila se židle. „Tak tohle, slečno Nováková, si už příště nedovolujte!”
„Jsem si jistá, že tady byl ještě jeden koláček,” nakrabatila čelo slečna Nováková a pak pokračovala, „to je ten správný duch, slečno Antonie Bolavá.”
„Víte, porazila jsem Zlojroj. Dokážu se o sebe postarat.”
„A vaše rodina? A všichni vaši známí? Když podlehnou útoku, o kterém ani nebudou vědět, že přichází? Vy to nechápete. Úskočný muž není člověk, i když byl kdysi mužem, ale teď už není ani duch. Je jen představa. Bohužel, je to představa, jejíž čas teď nadešel.”
„Dobrá, ale alespoň poznám, když se objeví někde nablízku,” řekla Tonička zamyšleně, „vždycky se kolem rozšíří nesmírný zápach. Páchne ještě hůř než Fíglové.”
Slečna Nováková přikývla. „Ano, ten zápach pochází z jeho mysli. Je to zápach zkaženosti - zkaženosti v mysli i v činech. Váš mozek je zachytí a neví, co si s nimi počít, tak je zařadí pod pojem zápach. Cítí ho všichni lidé s magickými schopnostmi, ale když se s ním setkají obyčejní lidé, tak je to trochu změní, začnou být tak trochu jako on. A proto všude, kam přijde, dochází k potížím.”
A Tonička věděla zcela přesně, jaké potíže slečna Nováková myslí, i když její vzpomínky zalétly do doby předtím, než se Úskočný muž znovu probudil.
V duchu viděla světlé útržky s ohořelými okraji poletující sem a tam v chladném vánku pozdního podzimu. V uších slyšela zoufalé vzdechy větru, a co bylo nejhorší, v duchu znovu cítila ostrý, nakyslý pach napůl spáleného papíru. Ve vzpomínkách se některé útržky třásly v nemilosrdném víru jako můry, které někdo zasáhl v letu a poranil, ale které se přesto ještě, zcela beznadějně, pokoušejí vzlétnout.
A na křídlech měly hvězdy.
Lidé pochodovali do rytmu drsné hudby a drsně vytáhli shrbenou starou ženu, jejímž jediným zločinem, pokud Tonička věděla, bylo to, že neměla ani jediný zub a páchla močí. Házeli po ní kameny, rozbili jí okna, zabili její kočku, a to vše napáchali spořádaní lidé, hodní lidé, lidé, které stařenka znala a potkávala každý den, a přesto spáchali všechny ty věci, o nichž se ani teď, po mnoha letech, nikdy nemluví. Byl to den, který se jaksi vytratil z kalendáře. A právě toho dne se Tonička, s kapsou plnou ohořelých hvězd, která sice nevěděla, co bude dělat, ale pevně rozhodnutá, že to udělá, stala čarodějkou.
„Říkala jste, že s ním už bojovaly jiné?” obrátila se ke slečně Novákové. „A jak to udělaly?”
„V tom sáčku s firmou pekaře byl rozhodně ještě jeden koláček, na to bych dala krk. Nesedíte na něm náhodou, že ne?” Slečna Nováková si odkašlala a pokračovala: „Tím, že to byly velmi mocné čarodějky, tím, že chápaly, co to znamená, být mocnou čarodějkou, a využitím každé možnosti, každého triku a já si myslím, že hlavně tím, že porozuměly myšlení Úskočného muže dříve, než on pochopil to jejich. Táhla jsem se za tím opravdu dlouhý čas, než jsem se o Úskočném muži něco dozvěděla,” dodala, „a to jediné, co vám mohu říci jistě, je, že jediný způsob, jak zabít Úskočného muže, je uskok. Budete muset být mnohem úskočnější než on.”
„Nemůže být zase tak úskočný, když potřeboval takového času k tomu, aby mě našel,” odpověděla Tonička.
„Ano, to překvapuje i mě,” přikývla slečna Nováková. „A vám by to také mělo vrtat hlavou. Předpokládám, že mu to trvalo velmi dlouho. Každopádně déle než dva roky. Buď byl skutečně velmi chytrý - a řekněme si rovnou, že nemá čím být chytrý -, nebo k vám jeho pozornost přitáhlo něco jiného. Já bych řekla, že něco magického. Znáte nějaké čarodějky, které nejsou právě vaše přítelkyně?”
„Určitě ne,” potřásla Tonička hlavou. „Jsou některé z těch čarodějek, které ho porazily, ještě naživu?”
„Ano, jsou.”
„Tak mě napadlo, že kdybych některou z nich našla, tak by mi možná mohla říci, jak to dokázala?”
„Už jsem vám řekla, že je to Úskočný muž. Proč by měl skočit na tentýž trik dvakrát po sobě? Musíte si najít svou vlastní cestu. Ty, které vás vycvičily, by od vás rozhodně nic menšího nečekaly.”
„Není to náhodou nějaká zkouška, že ne?” podívala se Tonička na slečnu Novákovou, ale pak se zastyděla, když si uvědomila, jak hloupě její slova zněla.
„Pamatujete si, co vždycky říká Bábi Zlopočasná?” podívala se na ni slečna Nováková.
„Všechno je zkouška,” řekly dvojhlasem, pak se na sebe podívaly a rozesmály se.
A v tom okamžiku se ozvalo něco jako zakvokání. Slečna Nováková pootevřela dveře a dovnitř vešlo malé bíle kuře, zvědavě se rozhlédlo a vybuchlo. Na místě, kde předtím stálo, teď ležela velká cibule vybavená stěžněm, lanovím a plně oplachtěná.
„Omlouvám se, že jste se musela dívat na něco takového,” zamračila se slečna Nováková. Pak si povzdechla. „Musím přiznat, že se to tady děje pořád. Neskutečné pozemky nejsou nikdy stabilní. Samá magie narážející jedna na druhou, kousky zaklínadel, které se ovíjejí kolem zbytků magických formulí, takže vznikají úplně nová zaklínadla, která ještě nikdy nikoho nenapadla… je to strašlivý nepořádek. Produkuje to věci zcela náhodným, nepředvídatelným způsobem. Včera jsem našla knihu o pěstování chryzantém vytištěnou mědí na vodě. Jeden by si myslel, že taková kniha bude trochu rozbředlá, ale kupodivu držela docela pěkně pohromadě, dokud magie nevyprchala.”
„To kuře mělo smůlu, co?” řekla nervózně Tonička.
„Jestli vás to uklidní, tak vám zaručuju, že ještě před dvěma minutami to žádné kuře nebylo,” chlácholila ji slečna Nováková, „teď už si nejspíš užívá to, že má podobu mořeplavby schopné zeleniny. Teď už asi chápete, proč tady dole netrávím zbytečně mnoho času. Jednou se mi tady stala ošklivá nehoda s kartáčkem na zuby a řeknu vám, že na ni hned tak nezapomenu.” Pak otevřela dveře ještě víc a Tonička uviděla penduly.
Penduly jste si nemohli s ničím splést. (Pozn. aut.: Čarodějky si vyrábějí penduly z toho, co mají právě po ruce, v kapsách nebo v kabele, ale pokud některé z nich záleží na vzhledu věcí, pak si dají záležet, co si „náhodou” do kapes nebo kabely dávají. To nepůsobí na to, jak penduly pracují, ale jestli kolem mají být další lidé, pak nějaký ten tajemný ořech nebo zajímavě tvarovaný kousek dřeva, kousek krajky či stříbrný špendlík signalizují slovo „čarodějka” mnohem lépe, než, dejme tomu, přetržená tkanička do bot, kousek papírového pytlíku, hrst neurčitých žmolků nasbíraných v koutech kapes a kapesník, který je tak posmrkaný, že je jistější ho držet dál od těla. Tonička měla ze zásady jednu kapsu vyhrazenou jen na součástky pendulů, ale jestli se slečna Nováková stavěla k výrobě svých pendulů stejně, pak musela mít kapsy větší než šatní skříň, protože sahaly skoro až ke stropu.) No, vlastně zprvu mohli a Tonička je na první pohled považovala za hromádku harampádí.
„Je neuvěřitelné, co všechno najdete ve svých kapsách, když jste na magickém smetišti,” ozvala se slečna Nováková klidně.
Tonička se znovu podívala na obrovské penduly. „Není tamto koňská lebka? (Pozn. aut.: Koňská lebka vypadá vždycky strašidelně, i když ji někdo přizdobil rtěnkou.) A támhle kbelík plný pulců?”
„Ano. Něco živého vždycky pomáhá, to přece jistě víte sama.”
Toničce se zúžily oči. „Ale támhleto, to je hůl některého z mágů, že? Myslela jsem si, že když se jich dotkne žena, přestávají fungovat?”
Slečna Nováková se usmála. „Víte, já mám svou hůl od narození, od chvíle, kdy jsem byla v kolébce. Kdybyste věděla, kam se máte přesně podívat, našla byste místa, která jsem okousala, když se mi prořezávaly zuby. To je moje hůl a funguje, i když musím říci, že začala pracovat mnohem lépe, když jsem z jejího konce sundala tu kouli. Neměla tam žádný praktický význam, nebyla k ničemu, jen narušovala rovnováhu hole. Prosím, mohla byste se konečně přestat divit a zavřela byste pusu?”
Tonička s tichým klapnutím zavřela ústa, ale pak je znovu otevřela. Najednou to prostě cvaklo, jedno zapadlo do druhého a Toničce se v hlavě rozsvítilo. „Vy jste ona, že? Nemůžete být nikdo jiný, musíte být ona! Eskarina Kovářová, je to tak? Jediná žena, která se kdy stala mágem!”
„Hm, někde uvnitř asi ano, ale podívejte, připadá mi to tak dávno a navíc, víte, nikdy jsem se doopravdy necítila jako skutečný mág, takže jsem si nikdy moc nelámala hlavu s tím, co kdo říká. A navíc jsem měla svou hůl, a tu mi nikdo nemohl vzít.” Eskarina na chvilku zaváhala a pak pokračovala. „To jsem se naučila na Univerzitě, být sama sebou, tím, čím opravdu jsem, a dál si nelámat hlavu. Tahle znalost je sama o sobě neviditelnou magickou holí. Ale víte co? Já o tom vlastně ani nechci mluvit. Přivolává mi to složité vzpomínky.”
„Prosím, omlouvám se,” řekla Tonička. „Nedokázala jsem se udržet. Jestli jsem ve vás vyvolala nějaké děsivé vzpomínky, upřímně se omlouvám.”
Eskarina se usmála. „Ach, ty děsivé většinou nejsou žádný problém. Potíže začínají, když se máte vyrovnat s těmi hezkými.” Od pendulů se ozvalo cvaknutí. Eskarina vstala a přistoupila k nim. „Ale ne, nebo vlastně ano, je samozřejmé, že penduly dokáže číst jen ta čarodějka, která je sestavila, ale věřte mi, když vám řeknu, že podle způsobu, jak se otočila ta koňská lebka, a podle polohy jehelníčku k osám kolovrátku je někde velmi blízko! Přesněji řečeno, někde přímo nad námi. Pravděpodobně ho mate nestabilní magie tohohle místa, zdá se mu, že jste všude a nikde, takže nebude trvat dlouho, a odejde. Pokusí se najít vaši stopu někde jinde. A jak už jsem se zmínila, někde na cestě se nají. Pronikne do hlavy nějakému hlupákovi a nějaká stará žena nebo mladá dívka, která nosí nějaký nebezpečný kultovní symbol, aniž ví, co to vlastně doopravdy má, najednou zjistí, že ji honí dav. Doufejme, že se jí podaří uniknout.”
Tonička se nevěřícně rozhlédla kolem sebe. „A to, co se stane, bude moje vina?”
„Má to být sarkastické zakňourání malé holčičky, nebo rétorická otázka čarodějky, která má svou vlastní usedlost?”
Tonička se chystala odpovědět, ale pak si to rozmyslela. „Vy dokážete cestovat časem, že?” zeptala se.
„Ano.”
„Pak víte, co vám odpovím?”
„No, tak jednoduché to zase není,” potřásla hlavou Eskarina a k Toniččinu překvapení, a musíme říci, že i potěšení, se na okamžik zatvářila jako někdo, kdo se právě necítí ve své kůži. „Podívejte, existuje tady… okamžik… patnáct různých odpovědí, které mi můžete dát, ale já na základě teorie pružného vlákna nevím, která z nich to bude, dokud ji nevyslovíte.”
„Hm. Pak jediné, co řeknu,” usmála se mírně Tonička, „bude: Mnohokrát vám děkuji. Omlouvám se, že jsem vás připravila o drahocenný čas. Ale teď musím pokračovat, mám před sebou tolik věcí, které musím udělat. Můžete mi říct, jaký je čas?”
„Jistě,” přikývla Eskarina. „Čas je velmi zvláštní veličina. Je to způsob, jak popsat jeden z teoretických rozměrů čtyřrozměrného prostoru. Ale pro vaše účely zřejmě bude stačit, když řeknu, že je tři čtvrtě na jedenáct.”
Toničce to přišlo jako neobyčejně složitý způsob, jakým odpovědět na tak jednoduchou otázku, ale právě když otvírala ústa, aby to řekla, penduly se rozpadly, dveře se otevřely a dovnitř se vřítila smečka splašených kuřat - která kupodivu nevybuchla.
Eskarina chytila Toničku za ruku a vykřikla: „Našel vás! Nevím jak!”
Jedno z kuřat napůl vskočilo a napůl vlétlo do trosek pendulů a ostře kvoklo: „Kikirikí, u psí nohy!”
Pak začala kuřata vybuchovat a měnila se ve Fígly.
Celkově vzato, tak velký rozdíl mezi kuřaty a Fígly nebyl, protože jak kuřata, tak Fíglové zmateně pobíhali v kruzích a dělali hluk. Jeden důležitý rozdíl tady ovšem byl. Kuřata obvykle nebývají ozbrojená. Fíglové, na druhé straně, jsou ozbrojení prakticky pořád a ve chvíli, kdy setřásli poslední peří, začali mezi sebou bojovat, jednak samozřejmě z rozpaků, za druhé, aby se něčím zaměstnali.
Eskarina na ně vrhla jediný soustředěný pohled, kopla do stěny za sebou a odkryla v ní díru velkou právě tak, aby se jí proplazil dospělý člověk. Pak vyštěkla na Toničku: „Běžte! Odveďte ho odsud! Nasedněte na hůl tak rychle, jak to dokážete, a zmizte! O mě se nestarejte! Nebojte se, budete v pořádku! Ale musíte si pomoci sama!”
Místností se začal šířit hustý dusivý kouř. „Co tím chcete říct?” podařilo se vykřiknout Toničce, která zápasila s holí.
„Běžte!”
Dokonce ani Bábi Zlopočasná by nedokázala Toniččiným nohám poručit tak důrazně. Běžela.
KAPITOLA 9
Vévodkyně a kuchařka
Tonička létala ráda. Nerada se však pohybovala zbytečně vysoko nad zemí, rozhodně ne výš, než měla obvykle při chůzi hlavu. Přesně to teď dělala. Letěla tak nízko nad zemí, že podrážkami bot drhla o mraveniště, bylo to komické, trapné a pro čarodějku všeobecně naprosto nevhodné. Lidé se smáli a občas si na ni dokonce ukazovali prstem. Když teď ale řídila hůl mezi ruinami starých domů a pochmurnými, bublajícími jezírky, toužila po otevřené obloze. Pocítila velikou úlevu, když vylétla zpoza velké hromady rozbitých zrcadel a uviděla jasné denní světlo. Byla šťastná, navzdory tomu, že se objevila hned vedle velké tabule, která pravila:
JESTLIŽE JSTE TAK BLÍZKO, ŽE PŘEČTETE TEXT NA TÉTO TABULI, TAK BYSTE TAK BLÍZKO BÝT OPRAVDU, ALE OPRAVDU NEMĚLI!
To byla ta poslední kapka. Pobídla hůl tak, že za ní zůstávala ve špinavé, bahnité půdě hluboká brázda, a začala stoupat jako raketa. Sevřela popruh, který vrzal námahou, a držela se ze všech sil, aby nesklouzla z násady. Pak zaslechla slabý hlásek, který prohlásil: „Tož včil sme zažili nejakú menší turbulencu, kapíro? Dyž sa podíváte nalevo aj napravo, uvidíte, že neuvidíte žádné núzové východy -“
Mluvčí byl přerušen jiným hlasem, který řekl: „Tož já bych prál, Robe, že tatok palica má núzové východy všude kolem dokola.”
„No ja, tož pravda,” souhlasil Rob Kterýten, „ale existuje taká věc, co sa jí praví stýl, jasné? Enem tak sedět a čekat, až sebú ta palica skoro rubne o zem, a potem vyskakovat jak blechy, to bysme vypadali jak parta enšpíglů!”
Tonička svírala jednou rukou popruh a druhou násadu koštěte, pokoušela se neposlouchat a zároveň nekopnout do Fíglů, kteří nevěděli, co znamená slovo nebezpečí, protože byli jako vždycky přesvědčeni, že oni sami jsou nebezpečnější než cokoliv jiného.
Nakonec se jí podařilo převést hůl do vodorovného letu, a teprve pak riskovala pohled dolů. Jak se zdálo, bez ohledu na to, jak se rozhodli nově pojmenovat hostinec, který se původně jmenoval U královy hlavy, probíhal tam právě teď nějaký boj. Po paní Proustové však nebylo ani stopy. Městská čarodějka ale byla vynalézavá a dokázala si poradit, ne? Paní Proustová se o sebe jistě postará.
Paní Proustová se o sebe skutečně starala, a to tak, že utíkala. Velmi rychle. Jakmile ucítila nebezpečí a začal se kolem ní objevovat kouř, nezaváhala ani vteřinu a vyrazila k nejbližší uličce. Město bylo vždycky plné smogu, různobarevného kouře, výparů a čmoudíků, které mohla zkušená čarodějka s praxí úspěšně ovládat. Byly součástí dechu města, řekněme přímo, že páchnoucím dechem, a ona na ně uměla hrát jako na mlhové piáno. Ale právě teď se opřela o zeď a pokoušela se chytit nějaký ten vlastní dech.
Cítila, jak to narůstá a černá jako bouřkové mračno, bouře ve městě, které obvykle fungovalo hladce a klidně. Každá žena, která jen trochu vypadá jako čarodějka, se teď stane terčem. Musela jen doufat, že staré ošklivé ženy, ať už jsou kdekoliv, budou stejně v bezpečí jako ona.
Vzápětí z mlhy vyběhli dva muži a jeden z nich svíral v ruce silný klacek. Ten druhý žádný klacek nepotřeboval, byl obrovský, a mohl tedy sloužit jako klacek sám o sobě.
Když se muž s holí rozběhl k paní Proustové, klepla špičkou střevíce o dláždění, a kámen pod mužovou podrážkou se zvedl, a dalo by se říci, že mu nastavil nohu, takže útočník dopadl se slyšitelným zachřestěním přímo na bradu. Hůl se odkoulela stranou.
Paní Proustová si založila ruce a upřela pohled na velkého muže. Kupodivu, nebyl tak hloupý jako jeho menší přítel, ale obrovské pěsti se mu otvíraly a zavíraly a paní Proustová věděla, že je to jen otázkou času. Poklepala znovu špičkou nohy o kameny dláždění, dřív, než sebral odvahu.
Velký muž se pokoušel odhadnout, co by se mohlo stát, ale nečekal, že z mlhy na bronzových podkovách tryskem vyrazí jezdecká socha* lorda Alfréda Rzezacze - který byl proslulý tím, že neohroženě prohrál každou bitvu nebo vojenské tažení, jehož se účastnil - a že ho kůň nakopne mezi nohy takovou silou, že odletí dozadu, narazí týlem do sloupu veřejného osvětlení a pak bezvládně sklouzne k zemi. (Pozn. aut.: O jezdeckých sochách, zvláště o těch, které mají ještě v sedle jezdce, existuje spousta pověstí. Tak například se říká, že v počtu a umístění koňských nohou je jistý kód. Když je ve vzduchu jedna noha, byl jezdec zraněn v boji, dvě nohy znamenají, že byl jezdec v boji zabit, tři nohy ve vzduchu říkají, že se jezdec cestou na bojiště ztratil, a čtyři nohy ve vzduchu jsou jasným znakem toho, že byl sochař velmi, ale opravdu velmi dobrý. Pět nohou ve vzduchu naznačuje, že za tím koněm, na kterého se díváte, stojí přinejmenším ještě jeden kůň, a když leží jezdec na zemi, jeho zvíře na něm a zvedá všechny čtyři nohy do vzduchu, je jasné, že byl jezdec buď velmi neschopný, nebo kůň velmi schopný.)
Pak v něm paní Proustová poznala příležitostného zákazníka, který si u nich v obchodě občas kupoval svědivý prášek a od Dudíka vybuchující doutníky. Kdo by si zabíjel zákazníky? Zvedla sténajícího muže za vlasy a zašeptala mu do ucha: „Nebyl jste tady. Já jsem tady nebyla. Nic se nestalo a vy jste to neviděl.” Na okamžik se zamyslela, a protože obchod je obchod, dodala: „A až půjdete příště kolem Bimbova obchodu s legračními předměty, upoutá vás bohatý sortiment výjimečně nápaditých, vtipných, praktických, zábavných žertů a hříček pro celou rodinu a pak také publikace tohoto týdne Perly na chodníku, což je kniha silně nevázaných žertíků pro znalce, kteří berou svůj smích opravdu vážně. S potěšením očekáváme vaši návštěvu. P. S. Naše nová řada vybuchujících doutníků Blesk a hromy působí mimořádně komickým způsobem a prosím, vyzkoušejte i naši rozpustilou gumovou čokoládu. Nebudete litovat, když si vyšetříte chvilku na prohlídku sortimentu pomůcek, bez nichž se neobejde žádný gentleman, jako jsou prvotřídní vosky na kníry i knírky, noční pásky na vousy, velké i malé břitvy, přistřihovač nosních chloupků s držátkem z ebenu a naše proslulé a neustále populární erotické kalhoty, dodávané v nenápadném, jednoduchém balíčku. Upozorňujeme, že dodávka je omezena na jeden kus pro jednoho zákazníka.”
Poté spokojená paní Proustová vlasy pustila, takže hlava nebohého muže padla nazpět. Musela se smířit s neměnnou pravdou, že bezvědomí lidé nic nekupují. Pak obrátila svou pozornost k původnímu majiteli hole, který tiše sténal na zemi. No ano, pomyslela si, je to vina muže bez očí a možná by se to mohlo brát jako omluva, ale paní Proustová nebyla známá svou benevolentní povahou. „Jed se dostane tam, kde je jed vítán,” řekla polohlasem. Luskla prsty, pak vylezla na bronzového koně, kde zaujala pohodlné, i když poněkud studené místo na klíně dávno zesnulého lorda Rzezacze. Bronzový kůň se s kovovým duněním a skřípotem vrátil do kotoučů mlhy, která pak provázela paní Proustovou až ke dveřím jejího obchodu.
Za jejími zády, jak se zdálo, začalo sněžit, ale zdálo se to jen tak dlouho, než jste si uvědomili, že to, co padá na těla nehybných mužů, bylo předtím obsahem žaludků holubů, kteří se sem teď na rozkaz paní Proustové slétali ze všech městských čtvrtí. Slyšela pleskot jejich křídel a pochmurně se usmála. „Tady u nás nestáváme se založenýma rukama!” řekla spokojeně.
Když Tonička nechala pach a smog města za zády, cítila se mnohem lépe. „Jak mohou s tím zápachem žít?” pomyslela si. „Je to horší než fíglí sotůrek.”
Teď měla pod sebou pole, a přestože pach z hořících strnišť dosahoval až sem, v porovnání s odérem, který se šířil městem, to byla vůně nebeská.
A žila tam Eskarina Kovářová… tedy, někdy tam žila!
Eskarina Kovářová! Takže ona byla skutečná! Toniččiny myšlenky letěly skoro tak rychle jako její koště. Každá čarodějka o ní něco slyšela, ale ani dvě z nich se neshodly na tom, co vlastně.
Slečna Klíšťová tvrdila, že Eskarina byla děvče, které dostalo mágskou hůl omylem!
Byla to prý také první čarodějka, kterou vychovala Bábi Zlopočasná! Která ji pak dostala na Neviditelnou univerzitu, ale musela kvůli tomu těm těžkopádně uvažujícím mágům předvést pořádný kus své neúprosné logiky - rozumí se Bábi Zlopočasná, ne Eskarina. A to myslíme opravdu velký kus, pokud budete naslouchat některým z pohádkových příběhů, a zvláště těm o magických soubojích.
Slečna Rovnovodovážná ujišťovala Toničku, že povídání o Eskarině je z větší části pohádka.
Slečna Velezradná rychle změnila předmět hovoru.
Stařenka Oggová si spiklenecky poklepala ze strany na nos a zašeptala: „Řeči se mluví a voda teče.”
A Anagrama Vydřiduchová povzneseně ujistila všechny mladé čarodějky, že Eskarina Kovářová existovala, ale že už je dávno mrtvá.
Byl tady ale jeden příběh, který nezmizel a vinul se kolem pravdy i lží jako zimolez. Vyprávěl světu o tom, jak se mladá Eskarina setkala na Univerzitě s mladíkem jménem Simon, kterého, jak se zdálo, prokleli sami bohové a postihli ho skoro každou chorobou, k níž jsou lidé náchylní. Jenže protože i bohové mají smysl pro humor, i když je to obvykle velmi svérázný druh humoru, dali mu současně do vínku schopnost porozumět - jaksi - všemu. Bez pomoci skoro nedokázal chodit, ale jeho myšlení bylo tak dokonalé, že dokázal v hlavě nosit celý vesmír.
Mágové s plnovousy, jejichž konce se plouhaly po zemi, se shlukovali, aby ho slyšeli mluvit o vesmíru, čase a magii, jako kdyby to všechno byly jen kousky jedné a téže věci. A mladá Eskarina ho krmila a omývala a pomáhala mu udržovat se v chodu a naučila se od něj - jaksi - všechno.
A začaly se šířit pověsti, že se naučila i tajemství, proti nimž zaklínadla nejmocnějších magických knih vypadají jako pouhá zaříkávadla varietních kouzelníků. A tahle šeptanda byla pravdivá! Tonička s ní mluvila, jedla s ní dokonce čajové koláčky a zjistila, že žena, o níž se mluví, dokáže procházet časem, a dokonce čas přinutila, aby od ní přijímal rozkazy. Páni!
Ano, a na Eskarině bylo něco velmi podivného - budila v člověku zvláštní neskutečný dojem… nějak aby tady nebyla, ale jako by ve stejném okamžiku byla najednou i všude jinde… a v té chvíli Tonička uviděla na obzoru Křídu, tajemnou a zahalenou stíny, podobající se velrybě vyhozené na písek pláže. Bylo to ještě pořád velmi daleko, ale přesto jí poskočilo srdce. Tam bylo její území, kde znala každou píď země a kde jedna její část zůstávala neustále. Tam se dokáže postavit čemukoliv. Jak by ji mohl Úskočný muž, jakýsi prastarý duch, porazit v jejím vlastním kraji, na rodné půdě? Měla tam rodinu, víc příbuzných, než dokázala spočítat, přátele, víc než by… pravda, od chvíle, kdy se stala čarodějkou, už jich tolik nebylo, ale tak to prostě na světě chodí.
Najednou si uvědomila, že jí někdo leze nahoru po vnitřní straně šatů. To zdaleka nebyl takový problém, jaký mohl být. Čarodějku by pochopitelně ani ve snu nenapadlo vydat se někam bez šatů, ale když jste museli létat na koštěti, a zvlášť když jste před sebou měli nějakou delší cestu, každopádně jste investovali do pořádných, silných kalhot a ještě lepe silných a místy dobře polstrovaných. Je pravda, že takové kalhoty vám na jedné straně opticky nepříjemně zvětšují zadek, ale na druhé straně vám ho prakticky příjemně udržují v teple, a ve výšce čtyřiceti metrů nad zemí má pohodlí jasnou přednost před elegancí. Sklopila oči a uviděla Fígla, jenž měl na hlavě helmici Hlídky, která byla, jak se zdálo, vyrobena z vršku staré solničky, a hrudní plát srovnatelné velikosti, a co bylo nejúžasnější, kalhoty a boty. To bylo poprvé v životě, kdy viděla Fígla v botách.
„Ty musíš být Pošuk Lulu Artur, že je to tak? Viděla jsem tě u Královy hlavy! Ty jsi policista!”
„Tož ja.” Malému Lulu Pošukovi se na tváři objevil ryze fíglovský úsměv. „V Hlídce je úžasný žití a cálujou dobrý groše. Dyž si někdo može kupit za jeden peňák jídlo na celej týhoden jak já, tak je to fakt pakl!”
„Takže ty letíš s námi, abys udržel mládence v pořádku a kázni? Máš v plánu u nás zůstat?”
„To asi nae. Mně se v městě lúbí, kapíro? Mám rád kafe, co sa nedělá z pálenejch žaludů, a chodim do divadla, na operu aj na balet.” Koště se zakývalo. Tonička o baletu slyšela, viděla dokonce v knihách nějaké obrázky, ale „balet” rozhodně nebylo slovo, které by se v jakémkoliv jazyce, který si vybavila, hodilo do téže věty se slovem „Fígl”.
„Balet,” zopakovala bezradně.
„No samo! Je to úžasný! Viděl jsem Labuť na rozpáleným plechovým rybníku, úpravu klasickýho tématu jedním z moderních mladejch autorů, jehož hvězda právě počala stupat, a hneď deň potem dávali v Opeře přepracovánu verzu Die Eintopfsteif. A teďkom si představte, že další týden měli v Královským muzeu Týden porcelánu a při každý pobejtce vám dali eště malú sklenku sherry gratis! Tož tak! To město je vážně velice kulturní a člověk sa tam može vyžiť podle libosti.”
„A jseš si jistý, že jsi Fígl?” zeptala se Tonička užaslým hlasem.
„Tož to mi práli, slečno. Néni žádný zákon, který by hovořil o tem, že sa nemožu zajímat o kulturu, co? Prál sem ogarom, že až sa vrátím, to jich vezmu sebú, aby viděli balet na svoje vlastní očále.”
Jak se zdálo, koště chvíli letělo na autopilota, protože Tonička upírala rozšířené oči do prázdna, nebo spíš na duševní obrázek Fíglů na baletu. Sama na baletu nikdy nebyla, ale viděla celou řadu obrázků, a představa Fíglů mezi baletkami byla tak nesmyslná, že bylo jednodušší nechat myšlenky zavrávorat hrůzou a pak na to zapomenout. Vzpomněla si právě včas, že musí s koštětem přistát, a podařilo se jí skutečně hladce dosednout hned vedle pahorku.
Pak zažila šok, protože kolem pahorku stály stráže. Lidské stráže.
Nevěřícně je pozorovala. Baronovi vojáci na důliny nepřicházeli. Nikdy! To bylo neslýchané! A… cítila, jak se v ní zvedá hněv - jeden z nich držel v rukou rýč!
Seskočila z koštěte tak spěšně, že narazilo do země a rozhodilo Fígly na všechny strany. Klouzalo po trávníku, až narazilo na nějakou překážku a shodilo posledních pár Fíglů, kteří se na něm ještě udrželi.
„Neopovažuj se tím rýčem pohnout, Magnusi Rozbero!” vykřikla na seržanta. „Jestliže se toho pahorku jenom dotkneš, tak spolu zúčtujeme! Jak se opovažujete? Co tady hledáte? A nikdo nikoho nebude sekat na kousky, rozumíte?”
Poslední výkřik patřil Fíglům, kteří sevřeli muže do kruhu tvořeného malými, ale přesto dokonale ostrými meči. Fíglí čepele byly tak ostré, že by člověk pravděpodobně zjistil, že mu chybí noha, až ve chvíli, kdy by udělal první krok. Strážní najednou vypadali jako muži, kteří vědí, že je ostatní považují za velké a silné, ale teď si najednou uvědomili, že být „velcí” a „silní” jim asi nebude stačit. Samozřejmě, že slyšeli příběhy - jakpak ne, každý na Křídě slyšel příběhy o Toničce Bolavé a jejích malých… pomocníčcích. Jenže to bylo jen povídání, takové pohádky, ne? Až doteď. A teď hrozilo nebezpečí, že jim někdo vběhne do kalhot.
Zadýchaná Tonička se v užaslém tichu rozhlédla. Všichni ji pozorovali, což bylo pořád lepší, než kdyby se všichni pustili do boje, ne?
„Tak dobře,” řekla jako učitelka, která není příliš spokojená s neposlušnou třídou. Pak jemně popotáhla nosem, což se dá za obvyklých okolností přeložit jako: Dejte si pozor, příliš spokojená s vámi nejsem. Znovu se nadechla nosem. „Tak dobře. Řekne mi někdo z vás, co se to tady děje?”
Seržant zvedl ruku jako žáček ve třídě. „Mohl bych si s vámi promluvit o samotě, slečno?” Na Toničku udělalo dojem, že vůbec dokázal promluvit, když vezmeme v potaz, že jeho mozek se pokoušel najít smysl v tom, co mu říkaly jeho oči.
„Dobře, pojďte se mnou.” Otočila se tak prudce, že sebou jak strážní, tak Fíglové trhli. „A dokud budeme pryč, tak nikdo, a tím myslím opravdu nikdo, nebude kopat do ničího domova nebo někomu sekat nohy, je to jasné? Ptala jsem se, jestli je to jasné?” Ozval se sbor nezřetelných ano, jistě, ajta a samo, ale ani jedno z těch slov nezaslechla od tváře, na kterou se dívala dolů, ke svým kotníkům. Rob Kterýten se třásl vztekem a krčil se, připravený vrhnout se kupředu. „Slyšel jsi mě, Robe Kterýtene?”
Podíval se na ni planoucíma očima. „Nedám vám také slúbení, slečno, ani dyž ste bosorbaba! Kde je moja Žanina? Kde sú všeci ostatní? Co s nima chcú robiť? Já chcu znať odpověď. Hin sa hukáže!”
„Poslouchej mě, Robe,” začala Tonička, ale pak se zarazila. Robovi Kterýtenovi po tváři stékaly slzy, zuřivě se tahal za vous a bylo vidět, jak zoufale v duchu bojuje s hrůzami své představivosti. Tonička si uvědomila, že k válce chybí jen mrknutí nebo dvě.
„Robe Kterýtene! Jsem čarodějka těchto hor a já tě zavazuji přísahou kulicha, že nezabiješ tyhle muže, dokud ti to nepřikážu! Rozumíš?”
Ozval se náraz, který zněl, jako když upustíte plnou konzervu, protože jeden z vojáků omdlel a upadl naznak. To děvče teď s těmi děsivými stvořeními dokonce mluvilo! O tom, že je, vojáky, pobijí! Zbrojnoši na něco takového samozřejmě nebyli zvyklí. Obvykle k největšímu vzrušení jejich služby patřilo, že hradní prasata utekla do zeleninové zahrady a oni je museli vyhánět.
Když mozek fíglího Velkýho chlapa pomalu vstřebal Toniččin rozkaz, jeho slova a obsah, Rob Kterýten zaváhal. Pravda, nebyl to příkaz někoho zabít hned teď, ale každopádně obsahoval možnost, že by k tomu mohlo dojít velmi brzo, takže dokázal zbavit své myšlenky oněch hrozných představ, které na chvíli zatlačily do pozadí všechno ostatní. Bylo to stejné, jako kdybyste drželi rozzuřeného psa na vodítku z pavučin, ale poskytlo jí to alespoň trochu času.
„Uvidíš, že pahorku se nikdo ani nedotkl,” řekla Tonička, „takže ať už měli udělat cokoliv, ještě to neudělali.” Obrátila se nazpět k seržantovi, který zbělel, a řekla: „Magnusi, jestli chceš, aby to tvoji muži přežili se všema rukama a nohama, tak jim řekni, velmi opatrně a důrazně, aby odložili zbraně. Vaše životy teď závisí na čestném slovu jednoho Fígla, a ten je nepříčetný hrůzou. Udělej to hned!”
K Toniččině úlevě vydal Magnus požadovaný rozkaz, a strážní - šťastní, že jim jejich seržant vydal rozkaz, aby udělali něco, o čem jim každý atom v těle říkal, že je to přesně to, co by měli udělat - upustili zbraně z roztřesených rukou. Pak všichni zvedli ruce, aby univerzálním gestem naznačili, že se vzdávají. Tonička odvedla seržanta ještě kousek dál od zamračených Fíglů a zašeptala: „Co to tady vyvádíš, ty pitomý hlupáku?”
„Rozkazy od barona, Tóni.”
„Od barona? Ale baron je přece -“
„Je naživu. Vrátil se před třemi hodinami. Říkají, že prý jel celou noc. A mezi lidmi se šíří řeči.” Sklopil oči ke špičkám svých bot. „My jsme… oni chtějí…, víš, poslali nás sem, abychom našli to děvče, které jsi dala Fíglům. Promiň, Tóni.”
„Dala? Já jim ho dala?”
„Já to neřekl, Tóni,” odpověděl seržant a o krok ustoupil. „No jo, jenže… znáš to, najednou se objeví různé historky a… Není kouře bez ohníčku, vždyť víš.”
Historky, pomyslela si Tonička. Ach ano, kdysi dávno v okolí žila byla zlá, ošklivá čarodějnice… „A ty si myslíš, že jsou to historky o mně, co? Hořím snad, nebo jenom kouřím?”
Seržant nejisté přešlápl z nohy na nohu a sedl si. „Podívej, já jsem jenom seržant, jasný? Rozkazy mi dává mladej pan baron, jasný? A jeho slovo je pro mě zákonem, jasný?”
„Může být zákonem tam dole. Tady nahoře jsem jím já. Podívej se támhle! Ano, tam. Co vidíš?”
Muž se podíval na místo, kam ukazovala, a tvář mu zbledla. Stará litinová kola a kamínka s krátkým komínem byla pořád ještě jasně vidět, i když se kolem nich, jako obyčejně, spokojeně popásalo stádečko ovcí. Vyskočil na nohy, jako by si sedl do mraveniště.
„Ano,” přikývla Tonička s jistým uspokojením. „Hrob babičky Bolavé. Pamatuješ si na ni? I o ní lidé říkali, že je vědma, ale měli tolik slušnosti, že o ní vyprávěli lepší příběhy! Chcete rozkopat její pastvinu? Divím se, že babička nevystrčila z toho trávníku hlavu a nekousla tě do zadku! Teď odveď své muže o kus níž a já to vyřídím, rozumíš? Nestojíme o to, aby se nám někdo zbláznil a…”
Seržant přikývl. Konec konců, ne že by měl na výběr.
Vojáci se pak odsunuli a svého bezvědomého kolegu odnesli s sebou. Pokoušeli se při tom vypadat jako strážní, kteří neutíkají, ale skutečně jen odcházejí. Tonička si klekla vedle Roba Kterýtena a ztlumila hlas.
„Podívej, Robe, já vím o těch tajných tunelech.”
„A kerej matlák ti to vyslepičil?”
„Jsem bosorbaba z kopců, Robe,” uklidňovala ho Tonička. „Myslíš, že bych o těch tunelech neměla vědět? Jste přece Fíglové a žádný Fígl by nespal v domě, kde by byl jen jediný východ, nemám pravdu?”
Fígl se začal pomalu uklidňovat. „Tož ja, tuto je pravda. Máš recht.”
„Takže… můžu tě poprosit, abys šel a přivedl mladou Jantaru? Pahorku se nikdo nedotkne.”
Po krátkém zaváhání vešel Rob do vstupního tunelu a zmizel. Než se vrátil, uběhlo několik minut, které Tonička využila k tomu, že zavolala seržanta nazpět a spolu s ním posbírala zbraně, které zbrojnoši odhodili. Když se Rob znovu objevil, provázela ho spousta dalších Fíglů a kelda. Velmi neochotně s nimi šla i Jantara, která v denním světle nervózně zamrkala a prohlásila: „U psí nohy!”
Když Tonička dívce řekla: „Přišla jsem pro tebe, Jantaro, abych tě odvedla domů,” cítila, že je i její úsměv falešný. No, alespoň nejsem tak hloupá, abych k tomu ještě dodala něco jako „Těšíš se?”, pomyslela si v duchu.
Jantara se na ni podívala. „Tož na to místo už mě nikdoš nedostane!” prohlásila, „a možete si ho nacpat tam, kam slunko nikdá nesvítí!”
A já ti to ani nemám za zlé, pomyslela si Tonička, ale já už jsem teď vlastně dospělá a musím říct ty hloupé dospělácké věci…
„Ale máš přece otce a matku, Jantaro. Jsem si jistá, že jim chybíš.”
Pohled, kterým ji dívka obdařila, byl plný takového odporu a pohrdání, až Tonička zamrkala.
„No ja, a jesli mě ten starý zpaprčený parchant chybí napoprvéj, tož mě praští napodruhéj, co?”
„Možná bychom tam mohly jít spolu a pomoci mu změnit jeho způsoby?” zkusila to ještě Tonička spíše proti své vůli, ale pořád se nedokázala zbavit vzpomínky na silné prsty napuchlé jedem kopřiv, ze kterých byla vytvořena ta smutná kytice.
Tentokrát se Jantara skutečně zasmála. „Promiňte, paní, ale Žanina mi řekla, že jste chytrá.”
Co to kdysi řekla Bábi Zlopočasná? „Zlo začíná ve chvíli, kdy začínáte s lidmi zacházet jako s věcmi.” A přesně tak to teď bude, když si řekneš, že tady máme věc jménem otec, věc jménem matka, věc jménem dcera, věc jménem domek, a řekneš si, že když je dáš dohromady, dostaneš věc, které se říká šťastná rodina.
Nahlas řekla: „Jantaro, byla bych ráda, kdybys se mnou šla na návštěvu k baronovi, aby věděl, že jsi v pořádku a v bezpečí. Potom můžeš dělat, co si budeš přát. To ti slibuju.”
Tonička ucítila, že jí někdo poklepává na botu, a když sklopila oči, dívala se do keldiny ustarané tváře. „Mohla bych s tebú na slovíčko?” řekla Žanina. Jantara si přidřepla vedle ní, aby se jí mohla chytit za ruku.
Pak Žanina promluvila znovu, pokud to ovšem byla řeč a ne píseň. Ale co člověk dokáže zazpívat tak, aby to zůstalo viset tak dlouho, aby se kolem toho mohla ovinout další nota? Co se dá zazpívat tak, že to bude vypadat jako živoucí zvuk, který se odráží přímo k vám?
Pak byla píseň najednou ta tam a zanechala po sobě jen prázdnotu a pocit ztráty.
„To je keldí píseň,” řekla Žanina. „Jantara slyšela, jak ji zpívám maličkým. Je to součást konejšení a ona temu porozuměla, Toničko! Já jí nepomohla, ani co by se za nehet vlezlo, oh nae, ale ona temu rozuměla! Vim, že Žaba ti to říkl. Ale pochopuješ, co ti včil říkám já? Ona pochopila význam a naučila sa to. Je tak blizučko k temu, stať sa keldú, jak jen nějaký habán može byť. Ona je poklad, který se nesmí zahodit!”
Ta slova byla vyřčena s neuvěřitelným důrazem, jaký Tonička u Žaniny nikdy nezažila, protože malá kelda vždy mluvila klidně a mírně. A Tonička pochopila jednu velmi užitečnou věc, totiž to, že i když to Žanina vyjádřila velmi přátelsky, byla to vlastně ve své podstatě výhrůžka.
Dokonce i cesta dolů do vesnice musela být projednána. Tonička, která vedla Jantaru za ruku, prošla kolem čekajících stráží a k velkým seržantovým rozpakům pokračovala dál, aniž se zastavila. To je pochopitelné, protože když vás někdo pošle, abyste šli, našli nějaké osoby a pak je přivedli, tak vždycky vypadáte jako hlupák, když se ty osoby nejen samy najdou, ale dokonce i přivedou. Jenže na druhé straně, kdyby šly Tonička s Jantarou za vojáky, vypadalo by to ještě hůře, vlastně by vojáky hnaly před sebou. Tady to byl ovčácký kraj a každý přece věděl, že ano, že ovce jdou vpředu a ovčák, který je žene, jde za nimi.
Nakonec se dohodli na dost nepohodlném způsobu, takže se během cesty pohybovali kupředu a při tom se v rámci skupinky pomalu otáčeli a přesouvali způsobem, který by se mohl někomu jevit, jako by tančili čtverylku. Tonička strávila větší část času tím, že se snažila zabránit Jantaře, aby se nesmála.
To byla ta legrační část. Bylo by hezké, kdyby tahle zábavná část trvala déle.
„Podívej, já jen dostal rozkaz to děvče přivést,” ozval se seržant zoufale, když procházeli hradními branami. „Ty jsi s námi chodit nemusela.” Prohlásil to tónem, který vlastně říkal: Prosím, prosím, nevtrhni tam dovnitř a nezesměšni mě před mým novým šéfem! Jenže to nezabíralo.
Hrad byl v základě to, čemu se dříve říkalo rušná obchodní křižovatka, což znamenalo, že tam bylo výjimečně mnoho lidí, kteří pobíhali všemi směry a pokoušeli se vydělat co nejvíce peněz. Připravoval se pohřeb a připravovala se svatba a dvě tak velké události tak krátce po sobě jistě prověří všechny zdroje a možnosti malého hradu až na samé hranice jeho možností. Také díky tomu, že lidé, kteří přijedou z velké dálky kvůli té první, zůstanou i na tu druhou z obou událostí, protože tak ušetří čas, i když tím všem přidělají dost práce navíc. Tonička však byla ráda, že právě teď tady není slečna Zfintilá, která byla první z těch nepříjemných lidí, ale ta poslední, kdo by si umazal ruce.
Pak tady bude problém se zasedacím pořádkem. Většina hostů budou aristokraté a bylo životně důležité, aby například žádný zúčastněný neseděl vedle nikoho, kdo byl příbuzný někoho, kdo v minulosti zabil některého z příbuzných zmíněného zúčastněného. (Pozn. překl.: Vypadá to složitě, ale všechno je relativní. Pamatuji si, že když jsem byl mladší, byl velmi populární krátký skeč Vlasty Buriana, krále komiků, který vycházel z toho, že otec vdovec, který má dospělého syna, se ožení. Vezme si dospělou dceru matky vdovy a matku vdovu si vezme jeho syn. Tak se otec stane zetěm vlastního syna a zároveň jeho nevlastním synem a syn se stane jeho tchánem a současně jeho nevlastním otcem. Matka vdova je otci vdovci snachou a zároveň tchyní. Dcera pak je ženou otce vdovce, takže i tchyní své matky a nevlastní matkou syna otce vdovce. Pak se oběma dvojicím narodí dítě. Dál už si to užívejte sami… Takže ono to v sídle Chumfurttamů zase tak složité nebylo.) Když uvážíme, že minulost je pěkně velké místo, a taky to, že se v té době kdečí příbuzní pokoušeli zabít kdečí příbuzné, ať už kvůli půdě, penězům nebo jen tak, že nebylo co na práci, vyžadovalo to velmi pečlivé trigonometrické výpočty, aby k novému masakru nedošlo dřív, než hosté dojí polévku.
Jak se zdálo, žádný ze sloužících nevěnoval Toničce, Jantaře ani strážným zvláštní pozornost, i když v jedné chvilce měla Tonička dojem, že zahlédla, jak někdo udělal takové to malé rychlé znamení, jako člověk, který si myslí, že potřebuje ochranu před zlem - tady, kde je doma! Navíc měla neodbytný pocit, že nevšímavost některých lidí je velmi soustředěnou nevšímavostí, jako kdyby mohl být pohled na Toničku nebezpečný pro jejich zdraví. Když byla Tonička s Jantarou přivedena do baronovy pracovny, zdálo se, že si jich ani on nijak zvlášť nevšímá. Skláněl se nad archem pergamenu, který zakrýval skoro celý jeho stůl, a v ruce držel několik barevných tužek.
Seržant si odkašlal, ale ani kdyby chroptěl ve smrtelném tažení, nebylo by to otřáslo baronovým soustředěním. Nakonec Tonička dost nahlas vykřikla: „Rolande!” Otočil se, tvář mu zrudla rozpaky a bezdůvodnou zlostí.
„Dal bych přednost oslovení ,Můj pane’, slečno Bolavá,” řekl ostře.
„A já bych dala přednost oslovení ,Toničko’, Rolande,” řekla Tonička s klidem, o němž věděla, že ho popouzí.
Se zachřestěním odložil své tužky. „Minulost je minulost, slečno Bolavá, a my jsme naprosto odlišní lidé. Jistě bude dobře, když si to budeme pamatovat, nemyslíte?”
„Minulost byla teprve včera,” odpověděla Tonička, „a myslím, že by bylo dobře, kdyby sis připomněl, že byla doba, kdy jsem ti říkala Rolande a ty mně Toničko, nemyslíš?” Zvedla ruce k hrdlu a stáhla si náhrdelník se stříbrným koněm, který jí před časem dal. Teď se jí zdálo, že to bylo alespoň před sto lety, ale ten náhrdelník byl důležitý! Teď ho pozvedla jako obvinění. „Minulost si musíme pamatovat. Když nevíš, odkud jsi přišel, pak nevíš, kde jsi, a když nevíš, kde jsi, pak nevíš, kam jdeš.”
Seržant se podíval z jednoho na druhého a s oním neselhávajícím smyslem pro přežití, který si vypěstuje každý voják, který se dopracuje hodnosti seržanta, se rozhodl opustit místnost dřív, než ho někdo vyhodí.
„Já půjdu a dohlédnu na… hm, na to… na věci, na které je třeba dohlédnout, ano?” řekl a otevřel a zavřel dveře tak rychle, že málem přiskříply poslední slabiku. Roland se chvilku díval na dveře a pak se otočil.
„Já vím, kde jsem, slečno Bolavá. Vstoupil jsem do šlépějí svého otce a on je mrtev. Už celé roky jsem se staral o celé panství, o celý majetek, ale všechno, co jsem dělal, jsem dělal jeho jménem. Proč zemřel, slečno Bolavá? Nebyl zase tak starý. Myslel jsem, že používáte magii.”
Tonička se podívala na Jantaru, která Rolandovi se zájmem naslouchala. „Nebylo by lepší tohle probrat později?” řekla. „Chtěl jsi, aby ti tví vojáci přivedli tohle děvče, a tady ji máš, zdravou na těle i na duchu. A já jsem ji vílám nedala, jak jsi řekl, byla hostem Nac mac Fíglů, kteří ti více než jednou pomohli. A odešla k nim dobrovolně, ze své svobodné vůle.” Podívala se opatrně Rolandovi do tváře a dodala: „To ty si ale nepamatuješ, že ne?”
Viděla, že si to opravdu nepamatuje, ale že jeho mysl zápasí s pocitem, že je tady každopádně něco, co by si pamatovat měl. Připomněla si, že byl vězněm Královny víl. Zapomnění by mohlo být požehnáním, ale zajímalo by mě, jaké hrůzy se mu objevily v myšlenkách, když mu Vespodhujovi řekli, že ona, Tonička, odvedla jejich dceru k Fíglům. K vílám. Jak bych si mohla představit, co cítil?
Zmírnila o něco tón. „Ty si něco málo o vílách přece jen pamatuješ, že? Doufám, že to není nic špatného, ale taky nic jasně. Spíš jako kdybys to četl v nějaké knize, nebo jako pohádku, již ti někdo vyprávěl, když jsi byl ještě malý. Mám pravdu?”
Vrhl na ni zamračený pohled, ale polknuté slovo, které zadusil na rtech, jí řeklo, že měla pravdu.
„Oni tomu říkají poslední dar,” pokračovala. „Je to součást konejšení. Přichází to na řadu tehdy, kdy je pro každého lepší, když zapomeneš věci, které byly příliš strašné, ale také ty, které byly neobyčejně úžasné. Říkám vám to, můj pane, protože Roland tam někde pořád ještě je. Ale zítra ráno zapomeneš dokonce i to, co ti říkám teď. Nevím, proč to tak funguje, ale je tomu tak skoro u všech lidí.”
„Odvedla jsi dítě od rodičů! Přišli za mnou hned potom, co jsem dnes ráno dorazil domů! Dnes ráno za mnou přišli snad všichni! Zabila jsi mého otce? Ukradla jsi mu peníze? Pokusila ses udusit starého Vespodhuje? Sešlehala jsi ho kopřivami? Nasadila jsi mu do domu démony? Sám nevěřím, že jsem ti položil tuhle otázku, ale jak se zdá, tak paní Vespodhujová si to myslí! Já osobně nevím, co si mám myslet, zvlášť když si s mými myšlenkami může zahrávat nějaká víla. Chápeš mě?”
Zatímco se Tonička pokoušela dát dohromady nějakou srozumitelnou odpověď, svezl se do prastaré židle za velkým psacím stolem a ztěžka si povzdechl.
„Řekli mi, že jsi stála nad otcem s pohrabáčem v ruce a vymáhala jsi na něm peníze,” řekl po chvilce smutně.
„To je lež!”
„A kdyby to lež nebyla, přiznala by ses?”
„Ne! Protože nikdy žádné kdyby neexistovalo a nikdy existovat nemohlo! Nikdy bych nic takového neudělala! No dobře, pravda je, že jsem nad ním stála…”
„No prosím! Ahá!”
„Nezkoušej na mě žádné to svoje ahá, Rolande! Toho se vůbec neodvažuj! Podívej, já vím, že ti o mně lidé vykládají různé věci, ale není to pravda!”
„Ale právě teď jsi připustila, že jsi nad ním stála, je to tak?”
„Je to prostě tak, že chtěl vidět, jak mám čisté ruce!” Zalitovala toho už v okamžiku, kdy to řekla. Byla to pravda, ale copak na tom záleželo? Neznělo to jako pravda. „Podívej, je mi jasné, že -”
„A neukradla jsi tam váček peněz?”
„Ne!”
„A o žádném váčku peněz nic nevíš?”
„Ale ano, tvůj otec mě požádal, abych jeden z nich vytáhla z kovové truhlice. Chtěl -“
Roland ji přerušil. „A kde jsou ty peníze teď?” Jeho hlas zněl nevýrazně a lhostejně.
„Nemám nejmenší tušení,” odpověděla Tonička. A když znovu otevřel ústa, vykřikla: „Ne! Teď budeš poslouchat ty mě, rozumíš? Sedni si a poslouchej! Navštěvovala jsem tvého otce skoro dva roky. Měla jsem starého pána ráda a nikdy bych neudělala nic, co by mu ublížilo… ani tobě ne. Zemřel, když přišel jeho přirozený čas. Když přijde tenhle okamžik, už se opravdu nedá nic dělat.”
„Tak k čemu je pak magie?”
Tonička zavrtěla hlavou. „Ta magie, jak tomu ty říkáš, zaháněla bolest, a ať tě ani nenapadne si myslet, že je to jen tak! Viděla jsem umírat řadu lidí, a tak ti můžu říct, že tvůj otec měl hezkou smrt, a když umíral, vzpomínal na šťastné dny.”
Rolandovi stékaly po tvářích slzy a ona cítila jeho zlost nad tím, že ho takhle vidí, jako kdyby z něj ty slzy dělaly menšího muže a menšího barona.
Slyšela, jak mumlá: „A můžeš mě zbavit tohohle utrpení?”
„Bohužel,” odpověděla tiše. „Tak se mě ptá každý. Ale já bych to neudělala, i kdybych věděla jak. To utrpení je tvé. Bolest a utrpení mohou odplavit jen slzy a čas, a právě k tomu jsou.”
Vstala a vzala Jantaru za ruku. Dívka barona upřeně pozorovala.
„Vezmu teď Jantaru s sebou domů,” řekla, „a ty vypadáš tak, že se určitě potřebuješ pořádně vyspat.”
Žádná odpověď. Seděl za stolem a upíral oči na papíry před sebou, jako kdyby jimi byl hypnotizován. Ta zatracená sestra, pomyslela si Tonička. Měla jsem vědět, že bude dělat potíže. Jed se dostává tam, kde je jed vítán, a v případě slečny Zfintilá bude vítán jásajícími davy a možná i malou dechovkou. Ano, je jisté, že sestra by ráda pozvala Úskočného muže dovnitř. Ona byla přesně ten druh člověka, který by ho nejen pozval dovnitř, ale dal mu i moc, závistivou moc, žárlivou moc, nadutou moc. Ale já přece neudělala nic špatného, pomyslela si Tonička. Nebo přece? Vidím svůj život jen zevnitř a řekla bych, že uvnitř vlastně nikdo neudělá nic opravdu špatného. Oh, zatraceně! Každý jde se svými problémy za čarodějkou! Jenže nemůžu Úskočného muže obviňovat ze všeho, co řekli lidé. Přála bych si, aby tady byl ještě někdo - někdo jiný než Žanina -, s kým bych si mohla promluvit a kdo by si nevšímal toho, že mám na hlavě špičatý klobouk. Co mám dělat teď? No, správně, co teď budete dělat, slečno Bolavá? Copak byste mi radila, slečno Bolavá, která jste tak dobrá, když rozhodujete za jiné lidi? No, tak především bych vám radila, abyste se pořádně vyspala. Dnes v noci jste moc dobře nespala, už proto, že paní Proustová je šampionkou v chrápání, a navíc se od té doby přihodila celá řada věcí. Kromě toho si už ani nepamatuju, kdy jste měla naposled několik pravidelných jídel po sobě, a možná bych vás mohla upozornit i na to, že mluvíte sama se sebou?
Podívala se na Rolanda, který s nepřítomným pohledem seděl zhrouceně v křesílku. „Povídám, že teď odvedu Jantaru s sebou domů,” zopakovala.
Roland pokrčil rameny. „No, tak v tom vám můžu těžko zabránit, co?” odpověděl jízlivě. „Vy jste čarodějka.”
Toniččina matka bez nejmenších výčitek Jantaře ustlala a Tonička se ke spánku uložila do své vlastní postele na druhé straně velké ložnice.
Probudila se v ohni. Celou místnost naplnily plameny, plápolaly oranžově, žlutě a rudě, ale hořely tiše a spořádaně jako v kuchyňském sporáku. Kolem nebyl žádný kouř, a přestože bylo v pokoji teplo, doopravdy nic nehořelo. Jako by tady oheň nebyl pracovně, ale zaskočil jen tak na přátelskou návštěvu. Plameny ohně tiše šuměly.
Okouzlená Tonička natáhla prst k ohni a nabrala malý plamínek, neškodný jako ptáče. Měla dojem, že plamínek chladne, ale opatrně do něj foukla, a on znovu vesele povyskočil.
Tonička vstala ze své hořící postele, a jestli to byl opravdu sen, pak odváděl skvělou práci zvlášť ve směru ozvučení, protože její postel vydávala přesně tytéž zvuky - skřípot, vrzání a cinkání - jako obvykle. Jantara mírumilovně spala pod ohnivou pokrývkou na druhé posteli. Jak ji Tonička pozorovala, dívka se ve spánku obrátila a plameny se pohnuly s ní.
Být čarodějkou znamená, že nezačnete pobíhat kolem a křičet jen proto, že vám zrovna hoří postel. A navíc to byl neobyčejný oheň, jak se zdálo, oheň, který nikomu neubližuje. Takže to jsou plameny, které mám ve vlastní hlavě, pomyslela si. Oheň, který neubližuje. Zaječice vběhla do ohně… Někdo se mi pokouší něco sdělit.
Pak plameny bez nejmenšího zvuku zhasly. Za oknem se něco téměř postřehnutelně mihlo a Tonička si povzdechla. Fíglové se nikdy nevzdávají. Už od doby, kdy jí bylo pouhých devět let, věděla, že ji v noci pozorují a hlídají. Dělali to dodnes, a to byl důvod, proč se koupala v sedací vaně a za závěsem. S největší pravděpodobností neměla nic, na co by byli Nac mac Fíglové zvědaví, ale cítila se lépe.
Zaječice vběhla do ohně… To opravdu znělo jako nějaká zpráva, poselství, které musí rozluštit, ale od koho? Možná od nějaké tajemné čarodějky, která ji pozoruje? Znamení byla v pořádku, ale někdy by dost pomohlo, kdyby místo toho lidé svou zprávu napsali! Na druhé straně se obvykle nevyplácelo ignorovat ty zvláštní události a náhody, nevšímat si kratičkých záblesků vzpomínek a malých předtuch. Dost často to totiž byla nějaká jiná součást vašeho mozku, která se vám ze všech sil snažila doručit zprávu, kterou jste nevnímali, protože jste byli příliš zaměstnaní. Ale venku už byl bílý den a tajemné hádanky mohly počkat. Některé jiné věci ne. Vydala se k hradu.
„Můj táta mě zmlátil, že?” řekla Jantara docela klidným hlasem, když vykročily k šedým věžím. „Moje dítě umřelo?”
„Ano.”
„Oh,” řekla Jantara tímtéž nevýrazným hlasem.
„Ano,” opakovala Tonička. „Je mi to líto.”
„Já si to tak trochu pamatuju, ale ne přesně,” pokračovala Jantara. „Je to všechno takové… rozmazané.”
„To je díky konejšení. Žanina ti pomáhala.”
„Tomu rozumím,” odpověděla Jantara.
„Opravdu?” podívala se na ni Tonička.
„Jasně,” přikývla Jantara. „A co otec? Bude kvůli tomu mít nějaké nepříjemnosti?”
Měl by, kdybych řekla, v jakém stavu jsem tě našla, pomyslela si Tonička. Na to už by ženy dohlédly. Vesničtí lidé měli poměrně silné sklony k tvrdému trestání chlapců, kteří byli prakticky bráni jako výlupci všeho uličnictví a potřebovali zkrotit, ale zbít takhle tvrdě děvče? To je špatné. „Řekni mi něco o tom tvém mládenci,” řekla místo toho nahlas. „On je krejčí, že?”
Jantara se rozzářila, a když se Jantara takhle usmála, dokázala rozsvítit celý svět. „No ano! Jeho dědeček ho moc naučil, než zemřel. Můj Vilém umí z látky vykouzlit prakticky všechno, to vám povídám. Každý tady v okolí říká, že by měl jít do učení a že by byl za pár let sám mistrem.” Pokrčila rameny. „Bohužel, jak víte, mistři chtějí za to, že někoho naučí, co sami umí, platit, a jeho matka nikdy nesežene dost peněz, aby mu zaplatila výuční list. Jenže můj Vilém má úžasně šikovné prsty, a tak pomáhá matce šít korzety a nádherné svatební šaty. To znamená, že pracuje se saténem a tak,” dodávalo děvče pyšně. „A Vilémovu matku teď všichni chválí za to, jak jemné a přesné má stehy!” Jantara doslova zářila pýchou nad šikovností svého milého. Tonička se podívala do té tváře, na níž byly navzdory keldině konejšení pořád ještě vidět podlitiny a škrábance.
Takže její přítel je krejčí, pomyslela si. Pro svalnatého a tvrdého mužského, jako je pan Vespodhuj, krejčí, se svými měkkými prsty a prací uvnitř pod střechou, vůbec nebyl mužským. A jestli dokonce šil šaty ženským, pak ostuda, kterou nezdárná dcera dělala nešťastné malé rodině, byla tím větší.
„Co chceš dělat teď, Jantaro?” zeptala se.
„Chtěla bych vidět mámu,” odpověděla dívka bez rozmýšlení.
„Ale co když potkáš otce?”
Jantara se k ní otočila. „Pak pochopím, jestli… prosím, nedělejte mu nic ošklivého, jako třeba že byste ho proměnila v prase nebo tak.”
No, možná že by mu den v prasečí kůži vylepšil způsoby, pomyslela si Tonička. Ale ve způsobu, jakým Jantara řekla „Pak pochopím”, bylo něco z keldy. Zářící světélko v temném světě.
Tonička nikdy neviděla brány hradu zavřené, jen v noci. Ve dne hradní síně fungovaly jako něco mezi vesnickou radnicí a trhem, kde si postavil svůj stánek stejně tak kovář, jako truhlář, kde si hrály děti, když pršelo, a když už je o tom řeč, kde se dočasně skladovalo seno a obilí, když se náhodou urodilo a stodoly nestačily. Ani v největším domku ve vsi nebylo moc místa, když jste chtěli chvilku klidu a pohody, nebo potřebovali někoho, s kým byste si mohli promluvit, tak jste šli do hradu. Vždycky to fungovalo.
Touhle dobou už se sice vytratil šok z návratu nového barona, ale když Tonička dorazila, bylo tam pořád ještě rušno a celé místo bzučelo všemožnou činností. Všechno však bylo tlumené a tiché a lidé toho mnoho nenamluvili. Důvodem možná byla vévodkyně, Rolandova budoucí tchyně, která se procházela Velkou síní a tu a tam strkala do lidí svou hůlkou. Když to Tonička zahlédla poprvé, nevěřila, ale pak se to stalo zas - lesklá černá hůlka se stříbrným knoflíkem na konci, kterou stará vévodkyně strčila do služebné, nesoucí košík prádla. Teprve v téhle chvíli si Tonička všimla i budoucí nevěsty, která se pomalu loudala za svou matkou jako někdo, kdo by se cítil příliš trapně, kdyby se měl přiblížit zbytečně blízko k někomu, kdo strká do lidí holí.
Tonička se právě chystala protestovat, ale pak se rozhlédla kolem, a najednou pocítila zvědavost. Ustoupila o několik kroků a nechala se zmizet. Byl to samozřejmě trik, ale ona ho ovládala opravdu dokonale. Nebyla to neviditelnost, lidé si vás prostě nevšimli. A takhle se nepozorovaně mohla přiblížit k té podivné dvojici a vyslechnout jejich rozhovor, přesněji poslechnout si, co matka říká a dcera poslouchá.
Vévodkyně si stěžovala. „Nechávají to tady propadnout zkáze, pomalu se to tady rozpadá. Vážně, potřebuje to tady důkladnou reorganizaci a tvrdou ruku! Na místě, jako je tohle, si nemůžeš dovolit žádnou benevolenci! Důslednost! Ve všem důslednost! Nebesa vědí, co si ta rodina myslí, že dělá!”
Svou řeč zdůraznila úderem hůlky, která dopadla na záda další služebné nesoucí těžký koš s prádlem, která pospíchala, ale pro vévodkyni zřejmě ne dost.
„Ve svých povinnostech musíš být důsledná a kontrolovat, aby i oni byli důslední ve svých,” pokračovala vévodkyně a s nasupeným výrazem přehlížela síň, aby našla další cíl. „Ta liknavost musí přestat. Rozumíš? Chápeš to? Učí se. Musíš být neustále ve střehu a nikdy nepovolit, neustále stíhat ledabylost a lajdáctví jak v práci, tak v chování! Nesmíš strpět žádné nevhodné familiárnosti! A to, samozřejmě, zahrnuje i úsměvy! Možná si pomyslíš: Oh, co by mohlo být špatného na šťastném úsměvu? Jenže nevinný úsměv se může snadno změnit ve vědoucí úsměšek a naznačovat, že ty a oni se bavíte stejným žertem, že máte něco společného. Posloucháš, co ti říkám?”
Tonička byla opravdu překvapená. Vévodkyně zcela bez pomoci dokázala něco, o čem si Tonička myslela, že je nemožné. Najednou si totiž uvědomila, že je jí budoucí nevěsty, která teď stála před svou matkou jako peskované děcko, líto.
Koníčkem budoucí nevěsty a možná dokonce jedinou činností jejího života bylo malování akvarelů, a i když se Tonička proti všem svým instinktům snažila být k té dívce tolerantní a velkorysá, nedalo se popřít, že to děvče samo vypadá jako kresba vodovými barvami. Přesněji, ona nejenže vypadala jako kresba vodovou barvou, ale navíc jako kresba, již vytvořil někdo, kdo neměl dost barvy, ale zato nadbytek vody, takže budoucí nevěsta byla jednak vybledle bezbarvá, za druhé působila zmoklým, dosti vlhkým dojmem. Mohli bychom i dodat, že byla tak drobná a nenápadná, že kdyby za bouřky vyšla ven, mohla by se zlomit. Neviditelná Tonička pocítila slabý, ale opravdu velmi slabý záchvěv viny a přestala si vymýšlet další ošklivé věci, které by potěšily její představivost. A navíc se v ní začal probouzet soucit, čert aby ho vzal.
„Tak, Kalendárie, a teď přednes tu krátkou poému, kterou jsem tě naučila,” řekla vévodkyně.
Budoucí nevěsta se nejen červenala, ale jako by se rozpaky a studem začala zmenšovat. Rozhlížela se kolem sebe jako myška, již někdo položil do středu rozlehlé podlahy, a ona teď neví, kterým směrem se má dát na útěk.
„Když,” napovídala jí matka netrpělivě a strčila do ní hůlkou.
„Když, vypravila ze sebe dívka, „když… uchopíš kopřivu jen lehce, pak ze všech sil tě jistě popálí, však když ji sevřeš rozhodně a pevně, zůstane příjemná jak hedvábí. Tak stejně je to s lidskou povahou, buď na ně mírná, a začnou se bouřit, ale když budeš rozhodná a pevná, vděčně budou ti sloužit.”
Když slabý navlhlý hlásek umlkl, uvědomila si Tonička, že je jinak v celé Velké síni naprosté ticho a všichni zírají na vévodkyni a její dceru. Skoro doufala, že by se někdo mohl zapomenout natolik, že by začal tleskat, i když to by asi znamenalo, že nastal konec světa. Budoucí nevěsta se ale místo toho rozhlédla po okruhu užasle otevřených úst, rozvzlykala se a dala se na útěk tak rychle, jak jí její velmi drahé, a právě tak nepraktické boty dovolily. Tonička slyšela, jak divoce klapou celou cestu nahoru po schodech, až jejich klapot ukončilo prásknutí dveří.
Tonička pomalu odešla, podobná stínu pohybujícímu se vzduchem, kterého si nikdo nevšímal. Pak potřásla hlavou. Proč to udělal? Proč, pro všechno na světě, to Roland udělal? Roland si mohl vzít kohokoliv! Ne třeba Toničku, samozřejmě, ale proč si vybral tuhle - dobrá, Tonička nechtěla být nepříjemná - vyhublou dívku?
Její otec byl vévoda, její matka vévodkyně a ona sama byla vévodě. Ne však vé-vodě-labuť, ale spíše kachna-ne-vé-vodě - dobře, člověk mohl být sebevlídnější - ale ona vážně měla sklony chodit jako kachna. Ne, ona tak chodila! Když se člověk díval pozorně, viděl, jak si zakopává nohou o nohu.
Když se člověk o tyhle věci zajímal, pak zjistil, že ta příšerná matka a její ufňukaná dcera měly vyšší postavení, byly urozenější než Roland. Mohly ho zcela oficiálně zastrašovat a týrat!
Starý baron, to bylo něco úplně jiného! Samozřejmě, i on měl rád, když se mu děti ukláněly, chlapci dělali malé poklony a dívenky pukrlátko ve chvíli, kdy ho potkali na ulici, ale znal každého jménem a u většiny i data jejich narozenin a vždycky byl slušný. Tonička si pamatovala, jak se u ní jednou zastavil a řekl: „Byla byste tak laskavá a zeptala se svého otce, jestli by mě mohl navštívit, prosím?” Na muže jeho postavení a moci to byla velmi laskavá věta.
Matka s otcem se někdy o baronovi dohadovali, to když si mysleli, že malá Tonička leží v pohodlí své postele. Přes symfonii postelových per často slyšela, skoro, ale ne úplně přesně, jak se dohadují. Otec říkal věci jako: „Je od tebe hezké, že říkáš, jak je velkorysý a bůhvíco, ale neříkej mi, že jeho předkové nepřišli k penězům tak, že je vyždímali z obyčejných chudáků!” A matka mu odpověděla něco jako: „Nikdy jsem neviděla, že by cokoliv ždímal! A vůbec, to bylo za starých časů. Potřebujeme někoho, kdo by nás chránil! To dá rozum!” Ale její otec se nedal a přišel s něčím jako: „Aby nás chránil před kým? Před jiným chlapem s mečem? Řekl bych, že to bychom dokázali i sami!”
A zhruba někde v těchto místech rozhovor ustal, protože její rodiče do sebe byli pořád ještě zamilovaní, takovým tím klidným, pohodlným způsobem, a ani jeden z nich na tom nechtěl nic měnit.
Když se teď Tonička dívala dlouhou síní, napadlo ji najednou, že chudáky není třeba ždímat, že je stačí naučit, jak se mají ždímat sami.
Ze šoku, který jí ta myšlenka způsobila, se jí zatočila hlava, ale zůstala jí v hlavě. Všichni strážní byli místní mládenci, nebo se oženili s místními děvčaty, a bylo by zajímavé zjistit, co by se stalo, kdyby se všichni ve vsi dali dohromady a řekli novému baronovi: „Podívejte, my vás tady necháme bydlet, můžete dokonce spát ve velké ložnici a samozřejmě dostanete všechna jídla a občas vám tady i někdo utře prach, ale kromě toho je tahle zem naše, jasné?” Fungovalo by to?
Asi ne. Ale vzpomněla si, že požádala otce, aby dal vyčistit starou kamennou stodolu. To bude začátek. Měla se starou stodolou své plány.
„A ty tam! Ano! Ty tam v těch stínech! Ty si tam snad lelkuješ?”
Tentokrát už si dala pozor. To, jak se zamyslela, způsobilo, že se dostatečně nesoustředila na svůj trik „teď mě nevidíte”. Vystoupila ze stínů a špičatý klobouk už nebyl jen stínem. Vévodkyně na něj upřela pohled.
Bylo na Toničce, aby prolomila ledy, i když byly tak silné, že na to bylo zapotřebí sekery. Řekla zdvořile: „Nevím, jak se lelkuje, madam, ale udělám v tom směru, co budu moci.”
„Cože? Cože? Jak jste mi to řekla?”
Lidé ve Velké síni se učili rychle, a teď dělali, co mohli, aby zmizeli vévodkyni z očí, protože hlas budoucí tchyně zněl jako bouřkové varování a nikdo nechtěl být za bouře venku na ráně.
Toničky se najednou zmocnil vztek. Neudělala vůbec nic špatného a nezasloužila si, aby na ni někdo takhle křičel. Řekla: „Omlouvám se, madam, ale podle mého přesvědčení jsem vám nijak neřekla.”
To samozřejmě věcem nijak nepomohlo. Vévodkyni se zúžily oči. „Ale vždyť já vás znám. Ta čarodějka - ta čarodějnická holka, která nás s bůhvíjak nečistými úmysly sledovala do města, že? Hm, tam, odkud pocházím já, víme o čarodějnicích své! Pletou se do kdečeho, rozsévají pochybnosti, vyvolávají nespokojenost, nemají špetku slušnosti a jsou to šarlatánky, kterým jde jen o peníze!”
Vévodkyně se narovnala v plné výšce a podívala se na Toničku pohledem, který jako by naznačoval, že právě dosáhla rozhodujícího vítězství. Poklepala svou hůlkou na zem.
Tonička neřekla nic, ale neříci nic bylo velmi těžké. Cítila služebnictvo ukryté za závěsy a sloupy nebo opatrně vyhlížející ze dveří. Ta žena se samolibě a nadutě usmívala a bylo třeba, aby ji toho úsměvu někdo zbavil. Kdyby už nic jiného, tak to Tonička dlužila všem čarodějkám, bylo třeba ukázat světu, že s čarodějkou takhle nikdo zacházet nemůže a nesmí. Na druhé straně, když Tonička řekne, co si myslí, vezmou to sloužící za své. To znamená, že to vyžaduje opatrné vyjadřování. Jenže na opatrné vyjadřování nakonec nedošlo, protože se ta stará škatule nakonec ošklivě ušklíbla a zahlaholila: „No tak co, maličká? Neproměníš mě v nějakou odpornou havěť?”
Tonička se snažila. Opravdu se snažila. Ale jsou chvíle, kdy vám věci tak nějak přerostou přes hlavu. Zhluboka se nadechla.
„Myslím, že bych se tím zbytečně unavovala, madam, protože vy v tom směru sama děláte, co je ve vašich silách.” Bezdeché ticho, které se najednou v síni rozhostilo, bylo tu a tam mírně kořeněno tlumenými zvuky, které mohou vzniknout v okamžiku, kdy si strážný, ukrytý za sloupem, cpe do úst vlastní pěst, aby se jeho šokovaný smích nerozezněl naplno, nebo kdy se služebná za závěsem snaží o něco podobného. Co ale zůstalo Toničce v paměti, bylo slabé klapnutí dveří někde nahoře. Byla to Kalendária? Slyšela to? No, na tom vlastně nezáleží, protože vévodkyně se teď přesladce usmívala, protože si byla jistá, že má Toničku v hrsti.
Tonička se neměla vzepřít těm hloupým urážkám, bez ohledu na to, kdo všechno je poslouchal. Teď si ta ženská dopřeje zlomyslného potěšení udělat Toničce nepříjemnosti a nejen jí, ale všem jejím blízkým, a nejspíše i každému, koho Tonička znala.
Tonička cítila, jak jí po zádech stéká chladný pot. Ještě nikdy předtím se takhle necítila - dokonce ani se Zimodějem ne, ani ve chvílích, kdy měla Anagrama Vydřiduchová špatný den a byla nepříjemná, dokonce ani s Královnou vil ne, a ta dokázala být opravdu zlá. Vévodkyně je všechny překonala, měla tyranskou povahu toho typu, že dokázala zahnat svou oběť do kouta a přinutit ji k obraně, která pak pro ni byla víc než dostatečným důvodem pro další, ještě ošklivější tyranizovaní. A nejen to. Do své promyšlené odplaty zahrnula i všechny nevinné přihlížející, kterým pak naznačila, že své trápení mají přičíst na vrub hlavní oběti.
Vévodkyně se rozhlédla šerou síní. „Je tady někde stráž?” Pak se zlomyslnou trpělivostí čekala. „Já vím, že tady někde nějaký strážný je.”
Ozval se zvuk váhavých kroků a ze stínů vyšel Přestůň, nováček mezi strážnými, a velmi nervózně se vydal k Toničce a vévodkyni. Samozřejmě to musel být Přestůň, pomyslela si Tonička, ostatní strážní byli příliš zkušení, než aby vylezli a dostalo se jim pak více než štědré dávky vévodkyniny zloby. Na tváři se mu držel nervózní úsměv, což ovšem nebyla dobrá věc, když měl jednat s osobou, jako byla vévodkyně. Měl ovšem alespoň tolik rozumu, že když k vévodkyni došel, tak jí zasalutoval, a podle měřítek lidí, kterým nikdy nikdo neřekl, jak mají správně salutovat, a navíc salutovali jen velmi výjimečně, to bylo dobré zasalutování.
Vévodkyně zamrkala. „Čemu se to smějete, mladíku?”
Přestůň se nad otázkou na okamžik vážně zamyslel a pak odpověděl: „Slunce svítí, madam, a já jsem šťastný, že jsem se stal strážným.”
„Tak na mě se usmívat nebudete, mladíku. Úsměvy vedou k důvěrnostem a něco takového nehodlám tolerovat za žádnou cenu. Kde je baron?”
Přestůň přešlápl z nohy na nohu. „Je dole v kryptě, madam, šel tam uctít památku svého otce.”
„A nebudete mi říkat madam! Slovem madam můžete oslovovat vdovy po kupcích. Vy mi nebudete říkat ani lady, což je titul pro ženy rytířů a podobných nýmandů! Jsem vévodkyně, proto mě musíte oslovovat vaše milosti. Rozumíte?”
„Ano…, mm… vaše milosti!” Přestůň v sebeobraně znovu zasalutoval.
Jak se zdálo, byla vévodkyně na okamžik spokojená, ale ta chvilka rozhodně patřila k těm kratším.
„Dobrá tedy. A teď seberete tuhle… kreaturu,” - mávla rukou ledabyle směrem k Toničce - „a zamknete ji v hladomorně. Rozumíte mi?”
Přestůň, ochromený šokem, se pohledem obrátil k Toničce o pomoc. Mrkla na něj, hlavně proto, aby ho povzbudila. Přestůň se pak obrátil nazpět k vévodkyni: „Zavřít ji do hladomorny?”
Vévodkyně se na něj zamračila: „Snad jsem to řekla jasně, ne?”
Přestůň se poškrabal za uchem. „Jste si jistá?” řekl. „To by znamenalo vyhnat kozy!”
„Mladíku, mě vůbec nezajímá, co uděláte s kozami! Přikazuji vám okamžitě uvěznit tuhle čarodějku! Tak se do toho dejte, nebo dohlédnu, abyste přišel o místo.”
Přestůň už na Toničku udělal dojem svými argumenty, ale teď si vysloužil medaili. „To nemůžu udělat,” potřásl hlavou, „kvůli tomu knězi, co dal to skoro políbení. Seržant mi o tom všechno řekl. Abbé… co skoro líbal. Skoro! Ale neudělal to! To znamená, že nemůžete někoho jen tak zavřít, když neporušil zákony. Abbé a skoro pusa. Všechno je to zapsané v zákonech. Abbé a skoro pusa,” opakoval snaživě. (Pozn. překl.: Nevíte, co je habeas corpus? A víte, co je Slovník cizích slov?)
Jeho odpor, jak se zdálo, postrčil vévodkyni za hranice zuřivosti do oblasti jakési fascinované hrůzy. Tenhle mladík s uhrovitou tváří a ve špatně padnoucí zbroji jí odporoval s pomocí nějakých hloupých slov. Něco takového se ještě nikdy předtím nestalo. Jako kdyby zjistila, že žáby umí mluvit. To sice může být úžasné a kdoví co, ale dříve či později musí být ta mluvící žába rozšlápnuta.
„Vy teď odevzdáte svou zbroj a hned potom opustíte hrad, rozumíte? Máte vyhazov. Přišel jste o místo a já se osobně zasadím o to, abyste už nikdy nikde jako voják nebo strážný neobstál, mladíku!”
Přestůň zavrtěl hlavou: „Takhle se to udělat nedá, vaše lady milosti. Kvůli abbému a skoro puse. Seržant mi jasně řekl: Přestůni, drž se abbého a skoro pusy. To je tvůj nejlepší přítel. Na tom si můžeš trvat, na abbém a skoro puse.”
Vévodkyně obrátila pohled k Toničce a zdálo se, že Toniččino mlčení ji popouzí víc než cokoliv, co by byla Tonička řekla. Právě z toho důvodu se Tonička jen usmála a mlčela dál v naději, že by mohla vévodkyně třeba puknout. Místo toho se budoucí tchyně obrátila nazpět k Přestůňovi.
„Jak se opovažuješ mi takhle odmlouvat, ty ničemo?” Pozvedla lesklou hůlku se stříbrným knoflíkem na konci. Ale najednou jako by se nedokázala pohnout.
„Neuhodíte ho, madam,” ozvala se Tonička klidným hlasem. „Postarám se, že než ho uhodíte, praskne vám ruka. V tomhle hradu lidi nebijeme.”
Vévodkyně zavrčela a pokusila se zalomcovat hůlkou, ale jak se zdálo, ani hůlka, ani ruka se nechtěly pohnout.
„Za chviličku ta hůlka povolí,” oznámila jí Tonička. „Jestli se s ní ještě jednou kohokoliv pokusíte uhodit, zlomím vám ji. Prosím, pochopte, že to není varování - je to proroctví.”
Vévodkyně na ni vrhala ošklivé pohledy, ale musela v její tváři zahlédnout něco, co začalo dělat starosti i její odhodlané hlouposti. Pustila hůlku, a ta padla na zem. „Tímhle to ještě neskončilo. Ještě o mně uslyšíš, ty malá čarodějnice!”
„Jen čarodějko, madam. Jen čarodějko,” řekla Tonička, když vévodkyně rychlým krokem, ale s pyšným výrazem, spěšně opustila Velkou síň.
„Budeme z toho mít malér?” zeptal se Přestůň tiše.
Tonička mírně pokrčila rameny. „Dohlédnu na to, abys ty žádný neměl,” řekla. A pomyslela si: A právě tak seržant. To už zařídím. Pak se rozhlédla Velkou síní a pozorovala, jak se tváře přihlížejících sloužících rychle odvrací, jako kdyby měli strach. Vždyť tady nešlo o žádnou magii. Prostě jsem si jen stála na svém. Musíte si stát na svém, protože je to vaše.
„Napadlo mě,” ozval se Přestůň, „jestli byste ji třeba nemohla proměnit ve švába a zašlápnout. Slyšel jsem, že to čarodějky dokážou,” dodával hlasem plným naděje.
„Víš, neříkám, že je to nemožné,” odpověděla mu Tonička, „ale myslím, že něco takového čarodějku dělat neuvidíš. Kromě toho pak vznikají jisté praktické problémy.”
Přestůň zklamaně přikývl. „No ano,” souhlasil nerad. „Jednak rozdílná tělesná hmotnost, což by znamenalo, že byste skončila s jedním obrovským švábem velikosti člověka, který by se pravděpodobně zbortil svou vlastní vahou, nebo s několika tucty, možná stovkami švábů ve tvaru člověka. Jenže další háček by tady mohl být v tom, že jejich mozek by pravděpodobně dobře nefungoval, i když, samozřejmě, kdybyste měla ta správná zaklínadla, mohla byste všechny ty kousky, které by se nevešly do švábů, začarovat do nějakého velkého kbelíku nebo sudu, takže by je mohli použít, aby se zase změnili na velkého švába, až by je unavilo být malými šváby. Jenže další otázka, která se nabízí, je, co by se stalo, kdyby kolem běžel hladový pes a někdo zapomněl u toho sudu přiklopit víko. To by bylo zlé. Promiňte, řekl jsem něco špatného?”
„Hm, ne,” potřásla hlavou Tonička. „Poslyš, nemyslíš si, že jsi na strážného zbytečně chytrý, Přestůni?”
Přestůň pokrčil rameny. „Víte, všichni kluci si mysleli, že jsem k ničemu,” odpověděl jí vesele. „Mysleli si, že s někým, kdo umí správně vyslovit slovo agrokultura, jistě není něco v pořádku.”
„Ale Přestůni… podívej, já vím, že jsi velmi chytrý a dost erudovaný, abys věděl, co znamená slovo erudovaný. Proč někdy předstíráš, že jsi hloupý, víš, co myslím - doktrína nebo teď abbé a skoro pusa -?”
Přestůň se usmál. „Víte, slečno, já jsem se naneštěstí narodil chytrý a už dávno jsem přišel na to, že chytřejší než být chytrý je nebýt moc chytrý. Člověku to ušetří spoustu problémů.”
Toničce se zdálo, že právě teď by bylo ze všeho nejchytřejší, co nejrychleji zmizet z Velké síně. Ta příšerná ženská přece nemůže nadělat tolik škody, ne? Jenže Roland byl tak divný, choval se, jako kdyby ani nikdy nebyli přátelé, mluvil, jako kdyby věřil všemu ošklivému, co o ní lidé řeknou… Nikdy předtím takový nebyl. Samozřejmě byl smutný, oplakával svého otce, ale přesto vypadal, jako kdyby nebyl… sám sebou. A ta příšerná stará škatule se jistě vypravila za ním, aby ho obtěžovala ve chvíli, kdy se v chladu krypty loučil s otcem, kdy hledal způsob, jak říci slova, na která nebyl nikdy čas, jak nahradit všechno to zbytečné ticho, jak vrátit zpět včerejšek a pevně ho přibít k dnešku.
Dělal to každý. Tonička byla u mnoha smrtelných loží a některá z nich byla skoro šťastná, hlavně ta, na nichž některá z těch hodných, slušných duší mírumilovně odložila váhu všech prožitých let. Byla ovšem i lože tragická, kde se musel Smrť sklonit, aby mohl sklidit, co bylo určeno, nebo… no ano, ta obyčejná - smutná, ale očekávaná, jediné světélko pomrkávající na nebi plném hvězd. A tak přemýšlela a přitom vařila čaj, dodávala lidem útěchu a poslouchala uslzené příběhy o starých dobrých časech od lidí, kterým vždycky zbývala slova, o nichž si byli jisti, že by měla být vyřčena. Ona ale došla k názoru, že neměla být řečena tehdy, ale že měla být vzpomenuta až teď a tady.
„Co si myslíte o slově šaráda?”
Tonička se obrátila k Přestůňovi a její mysl byla ještě plná slov, která lidé nikdy neřekli. „Na co ses to ptal?” řekla a tázavě nakrčila obočí.
„Slovo šaráda,” opakoval Přestůň ochotně. „Když to slovo řeknete, nepřipadá vám jako had s měděnými šupinami, který leží stočený ve spánku?”
Tedy, pomyslela si Tonička, během dne, jako byl ten dnešní, by každý, kdo nebyl čarodějkou, prohlásil něco takového za nesmysl, takže já bych to udělat neměla.
Přestůň byl nejhůře oblečeným strážným v celém hradu, vždycky jím byl ten poslední nováček. Dostal kroužkové kalhoty plné děr, které oproti všemu, co víme o molech, naznačovaly, že se moli dokážou prokousat i ocelí. (Pozn. aut.: Musíme říci, že kroužkové kalhoty jsou vždycky plné děr, ale neměly by být plné děr o průměru patnáct centimetrů.) Pak vyfasoval helmici, která byla nováčkovi bez ohledu na velikost jeho hlavy vždycky velká a působila, že jeho uši vypadaly jako plachty. A nesmíme zapomínat ani na to, že k tomu zdědil hrudní plát s tolika otvory, že by byl pravděpodobně mnohem užitečnější při cezení polévky než jako součást zbroje.
Jeho pohled byl však stále ostražitý, občas natolik, že se lidé kolem něj cítili nejistě. Přestůň se na věci díval. Díval se na ně tak intenzivně, že pak věci musely mít pocit, že jsou celé odívané. Tonička neměla představu, co všechno se mu ukládalo do hlavy, ale jistě už tam měl pěkně přeplněno.
„Hm, musím přiznat, že o slově šaráda jsem takhle nikdy nepřemýšlela,” odpovídala pomalu, „ale souhlasím s tebou, že je v něm něco z kovu a něco třpytu.”
„Mám rád slova,” pokračoval Přestůň. „Odpuštění, nezní to skutečně jako to, co to znamená? Nezní to jako hedvábný kapesníček, který se pomalu snáší k zemi? A co rebarbora? Nezní vám to jako šeptaná spiknutí a temné záhady?… Promiňte, něco není v pořádku?”
„Ano, myslím, že by něco skutečně nemuselo být v pořádku,” přikývla Tonička s pohledem upřeným do Přestůňovy ustarané tváře. Rebarbora bylo její oblíbené slovo a málokdy potkala někoho, kdo by tuhle podivnou rostlinu znal. „Proč ses stal strážným, Přestůni?”
„Nemám moc rád ovce, slečno, a nemám dost síly, aby ze mě byl dobrý oráč, mám příliš velké a neohrabané ruce na krejčího a tak panický strach z utopení, že se neodvážím vyplout na moře. Matka mě naučila číst a psát, i když proti otcově vůli, a protože tím pádem bylo jasné, že nejsem vhodný pro žádné pořádné zaměstnání, sbalil jsem se a chtěl jsem se stát novicem v Omově chrámu. To se mi docela líbilo, naučil jsem se tam spoustu zajímavých slov, ale nakonec mě vyhodili, protože jsem měl spoustu otázek, jako: A to je vážně pravda, nebo jen takové řeči?” Pokrčil rameny. „Musím říct, že být strážným se mi docela líbí.” Zašmátral rukou ve zbroji a vytáhl knihu, která se ukrývala v hlubinách jeho hrudního plátu, kam by se pravděpodobně vešla kromě něj ještě celá menší knihovna, a pokračoval: „Když lidem nelezete na oči, zbývá vám spousta času na čtení, a metafyzika je taky hrozně zajímavá.”
Tonička zamrkala. „Tak teď opravdu nevím, o čem mluvíš, Přestůni,” potřásla hlavou.
„Vážně?” pozvedl mladík obočí. „No, tak například, když mám noční hlídku a někdo přijde k bráně, mám na něj zavolat: Kdo to k bráně přichází, přítel, či nepřítel? A na to je, samozřejmě, jediná správná odpověď, která zní: Ano!”
Toničce chvilku trvalo, než přišla na to, co a jak, a začínala pomalu chápat, jak je možné, že může mít Přestůň potíže vydržet v zaměstnání. Mladík pokračoval: „A šaráda začíná v okamžiku, kdy osoba za branou odpoví: Přítel, protože samozřejmě může lhát. Jenže mládenci, kteří musí v noci mimo hradby, si chytře vytvořili svůj vlastní šibolet jako odpověď na mou otázku, a ten zní: Vytáhni nos z té knihy, Přestůni, a okamžitě nás pusť dovnitř!”
„A šibolet je…?” Ten mládenec byl úžasný. Nestávalo se často, že jste našli někoho, kdo dokázal říkat nesmysly, jako by dávaly dokonalý smysl.
„To je takové kódové slovo, něco jako heslo,” odpovídal Přestůň. „Přesněji řečeno, znamená to slovo, které váš nepřítel nedokáže říci. Tak například v případě vévodkyně by bylo pravděpodobně nejlepší vybrat slovo jako prosím.”
Tonička se pokoušela nesmát. „Ten tvůj mozek tě jednoho dne dostane do nějakého maléru, Přestůni.”
„No, pokud by to bylo pro dobro věci…”
Odněkud ze vzdálené kuchyně se ozval výkřik a jedna z těch mála věcí, které odlišují lidi od zvířat, je, že lidé se vždy rozeběhnou ke křiku, který oznamuje, že je někdo v nebezpečí a potřebuje pomoc, a ne opačným směrem. Tonička na místo dorazila jen o chviličku později než Přestůň, ale ani tak nebyli první. Dvě děvčata uklidňovala paní Člunařovou, kuchařku, která vzlykala na židli, zatímco jí jedna z dívek ovazovala ruku kuchyňskou utěrkou. Z podlahy se pařilo a ležel na ní převrácený velký černý kotel.
„Říkám vám, že tam byly!” podařilo se kuchařce vyrazit ze sebe mezi vzlyky. „Kroutily se tam. Do smrti to nezapomenu! A kopaly a křičely: Maminko! Ty jejich malé obličeje si budu pamatovat, co budu živá!” Znovu začala vzlykat, hlasitými přerývanými vzlyky, které hrozily, že ji udusí. Tonička kývla na nejbližší služebnou, která sebou trhla, jako by ji Tonička uhodila, a pokusila se schovat.
„Poslyšte,” řekla Tonička, „mohl by mi někdo říci, co - Co to děláš s tím kbelíkem?” To platilo další služebné, která táhla ze sklepa těžký kbelík a při Toniččině otázce přispěla ke všeobecnému zmatku tím, že kbelík upustila. Po podlaze se rozsypaly kousky ledu. Tonička se zhluboka nadechla. „Dámy, na opařeninu se nedává led, i když to vypadá logicky. Uvařte a ochlaďte nějaký čaj - nesmí být studený, ale vlažný - a máčejte jí v něm tu ruku alespoň čtvrt hodiny. Rozuměli jste mi všichni? Dobrá. A teď - co se tady stalo?”
„Byl plný žab!” vykřikla kuchařka. „Původně to byl pudink a já ho dala vařit, ale když jsem pak kotel odkryla, byl plný malých žabiček a všechny volaly svou maminku! Řekla jsem to každému, říkala jsem to všem! Svatba a pohřeb z jednoho a téhož domu, to přivolává smůlu, to říkám já. Je to čarodějnictví, určitě je to magie!” Pak žena zalapala po dechu a rychle si zakryla ústa rukou.
Tonička zachovávala klidnou tvář. Podívala se na převrácený kotel a rozhlédla se po podlaze kolem. Nikde nebylo nejmenší známky po nějakých žábách, ale na dně kotle ležely dva velké pudinky, stále ještě zabalené v čistých ubrouscích, v nichž se vařily.
Když je zvedla, byly ještě horké, a když je kladla na stůl, nemohla si nevšimnout, že všechny kuchyňské sloužící před nimi ucouvly.
„Skvělé švestkové pudinky,” prohlásila vesele. „Není tady nic, co by vám mělo dělat starosti.”
„Často jsem si všiml,” ozval se Přestůň, „že za jistých okolností se vařící voda chová dost podivně, při varu se někdy tvoří takové zvláštní kapky, které se rychle pohybují těsně pod hladinou, jako by tam poskakovaly, což by podle mě mohl být jeden z důvodů, proč si paní Člunařová myslela, že vidí žáby.” Pak se naklonil k Toničce a zašeptal: „A druhým důvodem by možná mohla být ta láhev sherry, kterou vidím támhle na polici. Je skoro prázdná a evidentně k ní patří támhleta sklenice ve dřezu na nádobí.” To na Toničku udělalo dojem, sklenky ve dřezu si nevšimla.
Všichni ji pozorovali. Někdo by měl něco říci, a protože se k tomu nikdo neměl, bude lepší, když to udělá sama.
„Vím, že smrt našeho barona nás všechny rozrušila,” začala, ale dál se nedostala, protože kuchařka se na židli prudce narovnala a ukázala na Toničku roztřeseným prstem.
„Všechny, kromě tebe, ty kreaturo!” obvinila ji. „Já tě viděla, o jé! Všichni vzlykali, plakali a naříkali, ale ty ne! Kdepak! Tys jen chodila sem a tam a udílela rozkazy starším a lepším, než jsi ty! Zrovna jako ta tvoje bába! To ví každý! Nadbíhalas mladému baronovi, a když tě nechtěl, zabilas starého barona, aby ses Rolandovi pomstila! Viděli tě! Tak je to, a teď je ten chudák chlapec bez sebe zármutkem a jeho mladá nevěsta pořád pláče a skoro nevyjde ze svého pokoje! Jak ty se musíš v duchu bavit a smát! Lidé říkají, že by se ta svatba měla odložit! Vsadím se, že to by se ti líbilo, co? To by bylo péro za tvůj černý špičatý klobouk, o tom nepochybuju! Pamatuju si tě, když jsi byla malá, a pak jsi odešla do hor, kde žijí divní a divocí lidé, to ví každý, a co se nám to vrátilo? No řekněte, co se nám to vrátilo? To, co se nám vrátilo, všechno ví a všechno zná, chová se to povýšeně, zachází s námi jako s blátem a zničí tomu mladému muži život! A to není to nejhorší! Mluvila jsi s paní Vespodhujovou! Neříkej mi nic o žábách! Poznám žábu, když ji vidím, a přesně to jsem viděla! Žáby! Musely -“
Tonička vystoupila ze svého těla. Teď v tom byla opravdu skvělá. Někdy si tenhle trik zkoušela na zvířatech, která se dala oklamat jen velmi těžko. Dokonce když se kolem pohybovalo jen vědomí, byla zvířata nervózní a brzy se dala na útěk. Ale lidé? Lidé se dali oklamat snadno. Když vezmeme v potaz, že vaše tělo zůstalo tam, kde jste je nechali, mrkalo očima, udržovalo rovnováhu, dýchalo a dělalo všechny ty obyčejné malé věci, které lidská těla skvěle dělají, dokonce i když v nich nejste, ostatní lidé si myslí, že jste.
Pak začala pomalu klouzat k opilé kuchařce, která mumlala a vykřikovala a opakovala znovu dokola to, co už několikrát řekla. Chrlila urážlivé hlouposti, žlučovitá obvinění a nenávistné pomluvy, které kolem sebe plivala spolu s kapičkami slin, které jí smáčely bradu.
A najednou ucítila ten zápach. Byl slabý, ale byl tady. Napadlo ji: kdybych se teď otočila, uviděla bych dva otvory ve tváři? Ne, věci jistě ještě nejsou tak špatné. Možná na ni jenom myslí. Má se dát na útěk? Ne. Mohla by při tom běžet spíš směrem k tomu, než od toho. Mohl být přece kdekoliv! No, když nic, tak by se mohla alespoň pokusit zastavit tuhle nesmyslnou nepříjemnost.
Tonička si dávala pozor, aby neprocházela lidmi. Bylo to možné, ale přestože byla teoreticky nehmotná jako myšlenka, procházení člověkem se podobalo přechodu přes močál - ulepený, nepříjemný a temný.
Prošla kolem kuchtiček a služebných, které stály jako zhypnotizované, když byla mimo své tělo, vždycky se jí zdálo, že čas ubíhá pomaleji.
Ano, láhev sherry byla prakticky prázdná a teď zahlédla další prázdnou láhev, umně zasunutou za pytel brambor. A paní Člunařová páchla jejím obsahem. Vždycky měla sklon dát si nějakou tu kapku sherry a pak většinou ještě jednu, možná to byla nějaká nakažlivá choroba kuchařů a kuchařek, která se šířila spolu s nabývajícími podbradky. Ale co ty nenávistné řeči? Odkud všechny přišly? Bylo to něco, co chtěla kuchařka říci už dávno, nebo jí je do úst vložil on?
Neudělala jsem nic špatného, zopakovala si v duchu. Možná bude užitečné dobře si to uložit do hlavy. Jenže já jsem byla taky pěkně hloupá, a to bych si měla taky dobře zapamatovat.
Kuchařka, která stále ještě hypnotizovala kolemstojící děvčata svým drmolením, vypadala ve světě pomalého pohybu velmi ošklivě. Tváře měla křiklavě červené, pokaždé, když otevřela ústa, její dech páchl a mezi zanedbanými zuby jí uvázl kus nějakého jídla. Tonička se přesunula kousek stranou. Bylo by možné vsunout neviditelnou ruku do jejího těla a zjistit, jestli by dokázala zastavit tlukot kuchařčina srdce?
Nic podobného ji nikdy předtím nenapadlo, ale bylo samozřejmě známé, že když nejste ve svém těle, nemůžete nic vzít nebo zvednout, ale třeba by bylo možné přerušit nějaký malý pramínek, uhasit nějakou jiskřičku? Dokonce i tak velkou, tlustou a omezenou osobu, jako je kuchařka, můžete zneškodnit drobným vyvedením z rovnováhy, a pak by se ten hloupý rudý obličej otřásl, ten páchnoucí dech by začal vynechávat a ta hloupá ústa by se zavřela -
První myšlenky, Druhé myšlenky, Třetí myšlenky a opravdu velmi vzácné Čtvrté myšlenky se jí seřadily v hlavě jako planety a sborem vykřikly: To nejsme my! Dávej si pozor na to, co si myslíš!
Tonička se rychle vrátila do svého těla a málem ztratila rovnováhu, ale naštěstí ji zachytil Přestůň, který stál hned za ní.
Rychle! Pamatuj, že paní Člunařová ztratila manžela před necelými sedmi měsíci, pomyslela si, a nezapomeň, že když jsi byla malá, dávala ti vždycky domácí sušenky, vzpomeň si na tu hádku, co měla se svou snachou, a že od té doby už nikdy neviděla vnoučata. Na to všechno si vzpomeň, a uvidíš chudáka starou ženskou, která si smutek léčí pitím a poslouchá příliš mnoho drbů - hlavně od té zlé slečny Zfintilé. To všechno si připomeň, protože když se jí pomstíš nebo ji potrestáš, budeš přesně taková, jakou si tě představuje! Nedávej Úskočnému muži znovu prostor ve své hlavě!
Přestůň za jejími zády zabručel a řekl: „Já vím, že to není zrovna ta nejvhodnější věc, ale musím vám říct, že se potíte jako prase!”
Tonička, která se pokoušela znovu uspořádat rozběhlé, zmatené myšlenky, zamumlala: „Moje matka vždycky říká, že koně se zpění, chlapi se zpotí, až z nich teče, ale dámy že se jen tak jemně orosí…”
„Fakt?” ušklíbl se Přestůň vesele. „Dobrá, slečno, v tom případě jste teda jemně orosená jako prase!”
To vyvolalo mezi dívkami, které byly vyvedeny z míry kuchařčiným blábolením, záchvat úlevného smíchu, což bylo dobré, a Toničku napadlo, jestli přesně to neměl Přestůň v úmyslu.
Jenže paní Člunařové se podařilo zvednout se na nohy a zamávat na Toničku výhrůžným prstem - ale potácela se při tom tak vehementně, že v některých chvílích hrozila Přestůňovi, pak jedné ze služebných, a nakonec polici zrajících sýrů.
„Mě neošálíš, ty zlověstná koketo,” řekla. „Každý ví, že jsi zabila starého barona! Ošetřovatelka tě při tom viděla! Jak se vůbec opovažuješ ukázat se tady v hradu? Dříve nebo později nás chceš dostat všechny, ale to já ti nedovolím! Doufám, že se země otevře a pohltí tě!” Zapotácela se dozadu. Ozval se těžký náraz, silné zaskřípění a kratičký začátek kuchařčina zoufalého výkřiku, který utichl, sotva začal. Kuchařka se zřítila do sklepa.
KAPITOLA 10
Dívka, která se rozpouští
„Slečno Bolavá,” řekl baron s kamennou tváří, „musím vás požádat, abyste opustila Křídu.”
„To neudělám!”
Baronův výraz se nezměnil. Vzpomněla si, že se Roland dokázal takhle chovat, a teď to bylo, samozřejmě, ještě mnohem horší. Vévodkyně trvala na tom, že při nadcházejícím rozhovoru bude přítomna v jeho kanceláři, a dál trvala na tom, že s sebou bude mít dva ze svých vlastních strážných, když už tam mají být přítomni dva palácoví strážní. Tahle společnost prakticky vyplnila celý prostor pracovny a oba páry strážných se pozorovaly pohledy plnými profesionální řevnivosti.
„Je to moje země, slečno Bolavá.”
„Vím, že mám jistá práva!” odpověděla Tonička.
Roland přikývl jako soudce. „To je velmi důležitý bod, slečno Bolavá, ale bohužel vám musím sdělit, že vůbec žádná práva nemáte. Nejste nájemce a nejste vlastník nemovitosti ani půdy. Krátce řečeno, nemáte nic, na čem by se vaše práva mohla zakládat.” To všechno řekl, aniž by zvedl pohled od osmerky papíru, kterou měl na stole před sebou.
Tonička se zvedla, natáhla se přes stůl, papír mu hbitě sebrala a vrátila se na svou židli dříve, než stráže stačily zareagovat. „Jak si dovoluješ říkat mi takové věci a při tom se mi nedívat do očí?” Dobře ale věděla, co ta slova znamenají. Její otec byl nájemcem farmy. Měl svá práva. Ona ne. „Podívej,” řekla, „nemůžeš mě jen tak vyhnat. Neudělala jsem nic špatného.”
Roland si povzdechl. „Doufal jsem, že moje důvody pochopíte, slečno Bolavá, ale protože předstíráte naprostou nevinnost, musím vám zopakovat následující skutečnosti. Tak tedy: Připouštíte, že jste odvedla dítě jménem Jantara Vespodhujová od jejích rodičů a ubytovala ji u skupiny příslušníků Malého národa, kteří žijí v podzemních norách. To jste si snad myslela, že je to vhodné místo pro mladé děvče? Kromě toho, jak uvedli mí muži, se zdá, že se v té oblasti přemnožili hlemýždi.”
„Tak okamžik, Rolande -“
„Budete oslovovat mého budoucího zetě titulem můj pane,” vyštěkla vévodkyně.
„A když ho tak oslovovat nebudu, tak mě udeříte svou hůlkou, vaše milosti? Sevřete tu kopřivu opravdu pevně?”
„Jak se opovažuješ!” řekla vévodkyně a v očích jí zablýsklo. „Je to snad způsob, jakým si přeješ, aby byli tvoji hosté oslovováni, Rolande?”
Zdálo se, že alespoň jeho zmatek je nelíčený. „Nemám nejmenší představu, o čem se to tady mluví,” řekl.
Tonička ukázala na vévodkyni prstem a oba strážní, které si vévodkyně přivedla, sáhli po zbraních. To samozřejmě způsobilo, že i oba hradní strážní sáhli po zbraních, aby náhodou nezůstali pozadu. Ve chvíli, kdy byly meče bezpečně rozpleteny a vráceny tam, kam patří, vrhala se už vévodkyně do protiútoku. „Vy byste takovou insubordinaci neměl trpět, mladíku! Jednou jste baron a musíte přikázat téhle… tomuhle stvoření, že musí opustit vaši zem. Protože, jak se zdá, nechápe, co jste jí veřejně oznámil, a trvá na tom, že vaši zem neopustí, považuji za vhodné vám připomenout, že její rodiče jsou vašimi nájemci.”
Tonička už dost zuřila kvůli „stvoření”, ale k jejímu překvapení potřásl mladý baron hlavou a řekl: „Ne, nemohu trestat dobré nájemce za to, že mají vzpurnou a svévolnou dceru.”
„Vzpurnou”? To bylo ještě horší než „stvoření”! Jak se odvažuje…! A její myšlenky se najednou soustředily. On se toho neodváží. Nikdy se neodvážil, nikdy za celou tu dobu, kdy se stýkali, nikdy v té době, kdy ona byla jenom Tonička a on jen Roland. Byl to zvláštní vztah, především proto, že to vlastně žádný vztah nebyl. Nebyli jeden k druhému přitahováni, naopak byli jeden k druhému přistrkováni, díky způsobu, jakým fungoval svět. Ona byla čarodějka, což znamenalo, že byla automaticky odlišná od všech vesnických dětí, a on byl baronův syn, což automaticky znamenalo, že se lišil od všech vesnických dětí.
A proto se ve svých myšlenkách dopustili té chyby, nebo spíše základního omylu, když si mysleli, že jestliže se dvě věci odlišují od všech okolních, musí se proto vzájemně podobat. Ani pro jednoho z nich poznání, že to není pravda, nebylo příjemné, a tak mezi nimi zůstalo jisté množství věcí, u kterých by si byli přáli, aby nebyly řečeny. A potom také skutečnost, že to, co bylo mezi nimi, vlastně neskončilo, protože to nikdy nezačalo, tedy nezačalo doopravdy. A to bylo určitě pro oba dva lepší. Určitě. Samozřejmě. Ano.
Vzato kol a kolem, v té době nikdy takovýhle nebyl, nikdy nebyl tak chladný, nikdy nebyl tak hloupý tím nesmyslně puntičkářským způsobem, který dokonce nemohla svést ani na tu zlou vévodkyni, i když by si to byla velice přála. Ne, tady se dělo něco jiného. Musí se mít opravdu velmi na pozoru. A tady na tom místě, když pozorovala, jak ji pozorují, si uvědomila, jak může být jedna osoba současně hloupá i chytrá.
Zvedla svou židli, postavila ji přesně doprostřed před jeho stůl, sedla si, založila si ruce a řekla: „Velmi se omlouvám, můj pane.” Pak se obrátila k vévodkyni, pokývla hlavou a řekla: „I vám se omlouvám, vaše milosti. Na okamžik jsem zapomněla, kde je mé místo. Znovu už se to nestane. Děkuji vám.”
Vévodkyně něco zabručela. Tonička už takhle o ní nemohla smýšlet hůř, ale - přece jen, pouhé zabručení? Po takovém výstupu? Pokořit domýšlivou mladou čarodějku by si zasluhovalo něco lepšího - třeba nějakou poznámku tak ostrou, že by se otupila až o kost. Vážně, mohla se alespoň pokusit.
Roland se díval na Toničku tak zaskočeně, že mu na okamžik málem přeskočilo. Zmátla ho ještě o něco víc, když mu vrátila teď už pomačkaný list papíru a řekla: „Chcete vyřídit ještě nějaké další věci, můj pane?”
Chvilku si zmateně hrál s papírem, pak se mu ho k jeho vlastní spokojenosti podařilo narovnat a položit na stůl, kde ho ještě uhladil, a řekl: „Je tady ještě otázka úmrtí mého otce a krádež peněz z jeho pokladnice.”
Tonička ho obdařila chápavým úsměvem, což ho znervóznilo. „A ještě něco dalšího, můj pane? Dychtím po tom, abychom všechno vyřídili k všeobecné spokojenosti.”
„Rolande, ta má něco za lubem,” řekla vévodkyně. „Měj se na pozoru!” Pak mávla rukou směrem ke strážným. „A vy, stráže, byste se měly mít právě tak na pozoru.”
Strážní, kteří měli jisté potíže s představou, že by měli být ještě více na stráži, když už teď byli - díky své nervozitě - víc na stráži, než byli na stráži kdykoli předtím, se narovnali, aby vypadali alespoň o kousek větší.
Roland si odkašlal. „Ehm, pak je tady ještě záležitost s bývalou kuchařkou, která kupodivu zemřela velmi rychle poté, jak vím, co vás urazila. Rozumíte těmto obviněním?”
„Ne,” odpověděla Tonička.
Na okamžik zavládlo ticho a pak řekl Roland: „Ehm, proč ne?”
„Protože to nejsou obvinění, můj pane. Vy tady s přesvědčením neprohlašujete, že jste přesvědčen, že jsem ukradla ty peníze a zabila vašeho otce, stejně jako kuchařku. Vy prostě a jednoduše přede mnou tím nápadem máváte v naději, že propuknu v slzy, alespoň tak mi to připadá. Čarodějky nepláčou a já bych chtěla něco, o co žádná čarodějka ještě nikdy nežádala. Já bych si přála slyšení. Skutečné, pravé slyšení. A to znamená důkazy. A to znamená svědky. A to znamená, že lidé, kteří něco řeknou, to musí říci přede všemi. A to znamená porotu složenou z lidí mně rovných, tedy z lidí, kteří jsou jako já. A to znamená habeas corpus. To je všechno, děkuji vám.” Vstala a obrátila se ke dveřím, které byly zablokovány skupinkou strážných. Obrátila se k Rolandovi a vysekla mu malou poklonu. „Pokud si nejste naprosto jist, že mě chcete dát uvěznit, můj pane, pak bych ráda odešla.”
Všichni pozorovali s otevřenými ústy, jak zamířila přímo ke strážím ve dveřích.
„Dobrý večer, seržante, dobrý večer, Přestůni, dobrý večer, pánové. Nechci vás dlouho zdržovat. Když dovolíte, odcházím.” Viděla, jak na ni Přestůň zamrkal, když míjela jeho meč, a pak slyšela, jak se najednou strážní svalili na jednu hromadu.
Procházela dlouhou chodbou směrem k Velké síni. V obrovském krbu, který byl tak veliký, že by mohl sám sloužit jako jeden pokoj, hořel obrovský oheň. Byl to oheň z rašeliny. Pro teplo v místnosti příliš mnoho udělat nedokázal, ale je třeba říci, že ve Velké síni nebylo nijak teplo ani uprostřed léta. Oheň však byl velmi příjemný, když jste se k němu dostatečně přiblížili, a když už jste chtěli dýchat kouř, pak jste si nemohli vybrat lepší než kouř z rašeliny. Stoupal vzhůru velikým krbovým komínem a proplétal se jako teplá mlha mezi kusy vepřového, které tam visely, aby se vyudily.
Bylo jasné, že se věci zase znovu zkomplikují, ale na krátkou chvíli si Tonička sedla k ohni, jen tak, aby si odpočinula, a když už tam tak seděla, tak také proto, aby sama sobě vyhubovala za to, jak byla hloupá. Kolik jedu jim dokázal nakapat do hlav? Kolik jim ho tam nakapat potřeboval?
To byl ten problém s čarodějnictvím. Zdálo se, že čarodějky potřeboval každý, ale každý současně nenáviděl skutečnost, že je potřebuje. A tahle nenávist, která platila všeobecně, se zkonkretizovala na určitou osobu. Lidé si pak začali myslet: Co ty jsi vlastně zač, že umíš to a ono? Jak je možné, že znáš tyhle věci? Co ti dává právo si myslet, že jsi lepší než my? Tonička si ale nemyslela, že je lepší než oni. Byla lepší než oni v čarodějnictví, to je pravda, ale neuměla uplést punčochu ani okovat koně, a i když byla velmi dobrá ve výrobě sýrů, bylo zapotřebí tří pokusů, aby upekla kousek chleba, na kterém byste si nevylomili zuby. Každý byl dobrý v něčem. To jediné špatné bylo, když to člověk nezjistil včas.
Na podlaze krbu byl poprašek jemného popela, protože nic neudělá jemnější prach a popel než rašelina, a jak se Tonička dívala, objevily se v něm drobné otisky nohou.
„Tak poslyšte,” řekla, „co jste udělali se strážnými?”
Na sedadlo vedle ní se rychle a tiše snesla sprška Fíglů.
„Tož…” začal Rob Kterýten rozšafně, „dyby bylo po mojém, tož bych je vyslíknul donaha, ty kopcoborecký hrabálisty, páč nic jinýho nejsou, ale bylo nám jasný, že by ti to mohlo trošičku zavařit, tož sme jim enem svázali kaničky u křusek. Třeba budou myšlovat, že jim to urobily myši.”
„Poslyšte, nesmíte jim ublížit, chápete? Ti strážní musí dělat to, co jim někdo nařídil.”
„Nae, tož to nae,” ušklíbl se Rob pohrdavě. „Totok néni žádná práca pro válečníka, robit enem to, co mu kdosi rozkáže. A co by byli urobili s tebú, dyby robili to, co jim kdo kázal? A ta stará škatula - budúcí tchýňa… dyby měla místo očálů dýky, tož bys byla, cérko, už dávno mrtvá, prasacko aby ju koplo! Pch! No šak počkaj, jak sa jí bude dneskaj večer lúbit kúpel!”
Přízvuk jeho hlasu přinutil Toničku zbystřit. „Nesmíte nikoho poranit, Robe, rozumíš? Opravdu vůbec nikoho, Robe.”
Velkej chlap zabručel. „No šak ja, slečinko. Co ste řekla, sem si zapsal za ušiska.”
„A teď mi na fíglí čest přísahej, že si to zase rychle neumyješ, jen co uvidíš moje záda!”
Rob Kterýten začal znovu reptat a užíval při tom zapálená fíglí slova, která ještě nikdy předtím neslyšela. Zněla jako kletby a jednou nebo dvakrát mu spolu s nimi z úst vyletělo dokonce několik jisker a pár obláčků dýmu. Při tom ještě navíc dupal nohama, což je další znamení, že se Fíglova trpělivost pohybuje na samé hranici. „Přicesnovali sa tam, vyzbrojení ostrú ocelú, aby vyhrabali můj domov, vykopali můj klan a vyryli moju rodinu,” prohlásil a jeho slova zněla o to strašněji, že je pronesl klidně a tiše. Pak vyplivl krátkou větu směrem k ohni, a když slova zasáhla krb, plameny na okamžik zezelenaly.
„Nemožu neposlechnut bosorbabu z hor, kapíro, ale říknu ti jedno. Estli eště jednu zočím někde blízko našeho pahorku rýl, nacpu ho jeho majitelovi tým tupým koncem zezadu pod kilt tak, že ho budu ruce bolet, až si ho bude vytahovat. A to bude teprú začátek jeho trablů! A estli tady chce někdo robit nějaký pořádek, lebo co, tož ti přisahám při starém tchořovi, že to budeme my, kdo ten pořádek urobí!” Pak ještě chvilku vztekle podupával nohama a nakonec dodal: „A co je pravdy na tem, že ses dožadovala práva? My nejsme se zákonama žádní kemove, kapíro?”
„A co Pošuk Lulu Artur?” řekla Tonička.
Bylo téměř nemožné přivést Fígla do stavu trapných rozpaků, ale bylo vidět, že právě teď se Rob Kterýten cítí jako ovce, a na tváři měl takový výraz, že by Toničku vůbec nepřekvapilo, kdyby udělal béé. „No, je to strašlivá věc, co mu to ti gnómové provedli,” řekl a zatvářil se žalostně. „Věřila bys, že si umývá tvář každý deň? No, nic proti temu, zvlášť, dyž už máš bláto moc silné, tož ale každý deň? Jak to to tělo može vydržať?”
V jednom okamžiku tam byli Fíglové, pak se ozvalo rychlé vhúúššš následované naprostým nedostatkem Fíglů, a hned nato se v místnosti objevil více než přiměřený počet strážných. Naštěstí to byl jen Přestůň se seržantem. Oba došli k Toničce, zastavili se a postavili do pozoru.
Seržant si odkašlal. „Mluvím se slečnou Antonií Bolavou?”
„No, mně připadá, že ano, Magnusi,” odpověděla Tonička, „ale posoudit to musíš sám.”
Seržant se rychle rozhlédl a pak se naklonil k Toničce. „Prosím tě, Tóni,” zašeptal, „s náma je to teď hrozně vážný.” Narovnal se a řekl mnohem hlasitěji, než bylo třeba: „Slečno Antonie Bolavá! Pan baron mi přikázal, abych vám oznámil, že rozhodl, abyste se na jeho příkaz přidržovala hradu -“
„Abych co?” pozvedla Tonička obočí.
Beze slova, s očima upřenýma ke stropu, jí seržant podal kus pergamenu.
„Aha, ty myslíš zdržovala u hradu a v okolí,” řekla. „To znamená zůstala u hradu a v oblasti kolem něj,” vysvětlila mu ochotně. „Ale já myslela, že si baron naopak přeje, abych odešla?”
„Hele, já ti jenom čtu, co je tady napsané, Tóni, a taky jsem dostal rozkaz zamknout tvoje koště do hladomorny.”
„No, tak to jste dostal úžasně zajímavý úkol, seržante. Je támhle opřené o zeď, poslužte si.”
Zdálo se, že se seržantovi ulevilo. „Nemáš v úmyslu dělat nám nějaké… potíže, že ne?” ujišťoval se.
Tonička zavrtěla hlavou. „Ani v nejmenším, seržante. Nemám nic proti muži, který koná svou povinnost.”
Seržant opatrně přešel ke koštěti. Všichni ho znali, často ho vídali, jak jim letí nad hlavami, prakticky každý den, a většinou jim létalo opravdu těsně nad hlavami. Pak ale, s rukou jen několik centimetrů od násady, zaváhal. „Co se stane, když se ho dotknu?” řekl.
„No, když se ho dotkneš, je připravené k letu,” odpověděla Tonička.
Seržantova ruka velmi pomalu opustila oblast násady, kde se zdržovala. „Ale se mnou nepoletí, že ne?” ozval se hlasem plným nevolnosti z létání a naděje.
„Rozhodně ne daleko, ani vysoko,” sdělila mu Tonička a ani se při tom neohlédla. O seržantovi bylo známo, že dostává závrať, i když si jen vyleze na židli. Obrátila se, došla k němu a vzala koště do ruky. „Jaké jsi dostal rozkazy pro případ, že bych odmítla splnit tvé rozkazy, jestli chápeš, na co se tě ptám?”
„Měl bych tě uvěznit.”
„Cože? A zamknout mě do hladomorny?”
Seržant zamrkal. „Dobře víš, že bych to udělat nechtěl,” odpověděl. „Někteří z nás jsou ti vděční a všichni víme, že stará paní Člunařová byla nadraná jako peří, chudák.”
„V tom případě nemám v úmyslu ti dělat potíže,” zavrtěla hlavou Tonička. „Tak proč bych nemohla vzít to koště, které ti, jak se zdá, dělá starosti, odnést je dolů do hladomorny a zamknout je tam? Pak přece nemůžu nikam odejít, mám pravdu?”
Seržantovu tvář zalil výraz úlevy, a když pak kráčeli po kamenných schodech dolů do hladomorny, ztlumil hlas a řekl: „Já za nic nemůžu, víš, to ti nahoře. Zdá se, že se její milost začíná vybarvovat.”
Tonička neviděla mnoho podzemních vězení a hladomoren, ale lidé říkali, že kobky v hradu jsou podle kobkových měřítek opravdu velmi kvalitní, a kdyby se někdo rozhodl napsat Průvodce kamennými kobkami, dostaly by ty palácové alespoň pět koulí s řetězy. Byly prostorné, dobře odvodněné, s hlubší stružkou, která vedla středem kamenné podlahy a končila v nepostradatelné kulaté díře, která, vezmeme-li v potaz všechny okolnosti, ani tak hrozně nezapáchala.
Ale to ani kozy, které se zvedly z pohodlných pelechů v seně a pozorovaly příchozí štěrbinami přivřených očí pro případ, že by se vetřelci chystali udělat něco zajímavého, jako je například nakrmit. Nepřestaly při tom přežvykovat, protože díky tomu, že to byly kozy, pojídaly svou večeři už podruhé.
Vězení mělo dva vchody. Jeden vedl přímo za zdi hradu a sloužil zřejmě za starých časů k tomu, aby se jím vodili vězňové přímo do podzemí, místo aby je vláčeli přes Velkou síň, a zasvinili si tak podlahu blátem, hnojem a krví.
V dnešních dnech se podzemí využívalo hlavně jako chlívky pro kozy a pak tam byly vybudovány řady dřevěných lísek, na nichž se mimo dosah většiny koz - s výjimkou těch nejcílevědomějších - skladovala jablka.
Tonička zvedla koště na nejnižší řadu dřevěných lísek, zatímco seržant popleskával po hřbetě jednoho z kozlů a dával si pozor, aby nezvedl oči a nezatočila se mu hlava. To znamenalo, že ho dokonale zaskočilo, když ho Tonička najednou vystrčila ze dveří, vytáhla klíče ze zámku, vběhla do kamenné kobky a zamkla mřížová dvířka zevnitř.
„Omlouvám se ti, Magnusi, ale je to kvůli tobě. Nejenom kvůli tobě, pochopitelně, a rozhodně ne hlavně kvůli tobě, a nebylo ode mě hezké takhle tě ošidit, ale když už se se mnou má zacházet jako se zločincem, tak proč bych se jako zločinec nechovala?”
Magnus potřásl hlavou. „Máme náhradní klíč, abys věděla.”
„No, ten vám nebude moc platný, když ten svůj nechám v zámku,” upozornila ho Tonička, „ale podívej se na to z té lepší stránky. Jsem bezpečně pod zámkem a klíčem a vsadím se, že to se bude některým lidem moc líbit, takže to, že tě to trápí, je opravdu jen maličkost. Podívej, obávám se, že se na to díváš ze špatného úhlu. Jsem bezpečně zamčená v kobce. Ne proto, abyste vy byli v bezpečí přede mnou, ale abych já byla v bezpečí před vámi.” Chvilku to vypadalo, že se Magnus rozpláče. Ne, to mu přece nemůžu udělat. Vždycky se ke mně choval slušně. A pokouší se být slušný i teď. Fakt, že jsem chytřejší než on, ještě neznamená, že by měl kvůli mně přijít o místo. A kromě toho už vím, jak se odsud dostat. To je chyba, kterou dělají lidé, kteří vlastní vězení. Nestráví v něm sami dost času. Podala mu mříží klíče.
Tvář se mu rozzářila úlevou. „Je samozřejmé, že ti doneseme jídlo a vodu,” oznámil jí. „Nemůžeš tady přece celou tu dobu žít jen z jablek.”
Tonička si sedla na slámu. „Víš, ono je to tady vlastně docela útulné. Je zajímavé, jak ty kozy dokážou takové místo vyhřát a zútulnit. Jablka jíst nebudu, ale některá z nich už potřebují otočit, aby se nezačala kazit, takže když už jsem tady, tak se o to postarám. Je ale samozřejmé, že když jsem tady, nemůžu být venku. Nemůžu připravovat léky, stříhat nehty. Nemohu nikomu pomoci. Co noha tvé maminky, doufám, že je pořád zdravá? A teď bych tě poprosila, abys už šel, protože bych ráda použila díru.”
Slyšela jeho boty na schodech. Bylo to trochu kruté, ale co jiného mohla dělat? Rozhlédla se kolem a pak zvedla hromádku velmi staré a velmi špinavé slámy, jíž se už velmi dlouho nikdo nedotkl. Z vlhkého místa pod slámou začali na všechny skákat, plazit se a kroutit všemožní podivní tvorové. Když teď byl vzduch čistý, začali se kolem Toničky na všech stranách objevovat Fíglové, ze kterých odpadávala stébla slámy.
„Přiveďte mého právníka, prosím,” řekla Tonička vesele. „Myslím, že se mu práce tady bude zamlouvat.”
Jak se ukázalo, byl Žabák na právníka, který věděl, že mu bude honorář vyplacený v mouchách, dost nadšený.
„Myslím, že začneme neoprávněným uvězněním. Tohle předsedové soudu nemají rádi. Jestli má jít někdo za katr, tak oni chtějí být těmi, kdo je tam pošle.”
„Poslyš, abys věděl, doopravdy jsem se tady zamkla sama,” řekla Tonička. „To se taky počítá?”
„Tak s tím bych si v téhle chvíli vůbec nelámal hlavu. Byla jste pod silným tlakem, svoboda vašeho pohybu byla omezena a vy jste dostala strach.”
„To tedy ne! Strašlivě jsem zuřila!“
Žabák se ohnal jednou přední nohou po prchající stonožce. „Byla jste vyslýchána dvěma příslušníky aristokracie za přítomnosti čtyř ozbrojených mužů, je to tak? Nikdo vás nevaroval? Nikdo vám nepřečetl vaše práva? A řekla jste mi, že baron, bez jakýchkoliv důkazů, zřejmě věří, že jste zabila jeho otce, starou kuchařku a ukradla nějaké peníze?”
„Myslím, že se Roland opravdu pokouší tomu nevěřit,” odpověděla Tonička, „ale někdo mu musel napovídat spoustu lží.”
„Pak se tomu musíme postavit a všechno to zpochybnit, to musíme udělat. Nemůže si dovolit pronášet obvinění z vraždy, když nejsou podložena hmatatelnými důkazy. Za to by se mohl dostat do velmi vážných nepříjemností!”
„Byla bych moc nerada, kdyby se dostal do nějakých nepříjemností.” Je velmi těžké rozeznat, kdy se žáby smějí, takže Tonička musela hádat. „Řekla jsem něco směšného?”
„Ale ne, nic směšného, vlastně ne, je to spíš svým způsobem směšné a zvláštní,” odpověděl Žabák. „Zvláštní v tomto případě znamená tak trochu hořkosladké. Ten mladý muž proti vám vznáší obvinění, na základě kterých, pokud by byla pravdivá, byste mohla být na mnoha místech tohoto světa popravena, a vy si přesto nepřejete, aby se dostal do nepříjemností?”
„Vím, že je to sentimentální, ale vévodkyně ho neustále pronásleduje a to děvče, které si má brát, je tak nemožné, že -” Zmlkla. Na kamenných schodech, které vedly z Velké síně do podzemí, se ozvaly kroky a rozhodně nezněly jako zvuk okovaných bot, jaké nosili strážní.
Byla to Kalendária, budoucí nevěsta, celá v bílém a celá uplakaná. Došla k mřížím Toniččiny cely, pověsila se na ně a pokračovala v pláči. Neplakala hlasitými vzlyky, ale tichým, nepřetržitým popotahováním a nekonečným vzdycháním, doprovázeným kapkami u nosu a věčným šmátráním v rukávě po krajkovém kapesníčku, který už byl dokonale promáčený.
Děvče se nepodívalo na Toničku zpříma, jen plakalo všeobecným směrem k ní. „Je mi to tak líto! Je mi to vážně tak moc líto! Co ty si o mně asi myslíš?”
A právě tady a teď se projevila jedna z nevýhod čarodějčího povolání. Stála tady osoba, jejíž pouhá existence jednoho nepříliš dávného večera vedla Toničku k tomu, aby se zamyslela nad celou tou záležitostí s pícháním špendlíků do voskové figurky. Doopravdy to neudělala, protože je to něco, co by čarodějka dělat neměla, něco, nad čím se čarodějky pohoršené mračily, protože to bylo kruté a nebezpečné, ale především proto, že v té chvíli nemohla najít špendlíky.
A teď byla ta protivná osoba tady a zdálo se, že je v jakési agónii, tak zmatená a nešťastná, že veškerou její rezervovanost a sebeúctu odnesla záplava ulepených slz. Jak by mohly takové slzy neodplavit i nenávist? A abychom řekli pravdu, ono té nenávisti vlastně nikdy nebylo tak moc, spíše cítila něco jako silný pocit mrzutého rozladění. Celou tu dobu dobře věděla, že z ní nikdy nebude velká dáma, rozhodně ne bez dlouhých blond vlasů. To by bylo proti zásadám veškerých pohádkových příběhů. Jí se na tom nelíbilo prostě to, že ji všechno nutilo, aby to přijala.
„Já jsem vážně nikdy nechtěla, aby věci skončily takhle!” popotáhla Kalendária. „Já toho opravdu, ale opravdu moc lituju a nechápu, na co jsem to vlastně myslela!” A další záplava slz, které se koulely dolů po těch hloupých krajkových šatech a - ale ne! U toho perfektního nosíku se objevila perfektní bublina z něčeho, co již zdaleka tak perfektní nebylo.
Tonička fascinovaně i s hrůzou pozorovala, jak si uplakaná dívka setřela zbytky prasklé bubliny z obličeje a pak - to snad ne, to snad neudělá, nebo že by přece? Udělala to. Vyždímala promočený kapesníček na podlahu, která už byla tak dost mokrá od jejího neustávajícího pláče.
„Podívej, jsem si jistá, že věci nemohou být tak špatné, jak to vidíš,” řekla Tonička a pokoušela se neposlouchat čvachtavé zvuky, které se ozývaly od podlahy. „Kdybys aspoň na chvilku přestala plakat, jsem si jistá, že bychom to spolu nějak vyřešily, ať už jde o cokoliv.”
Její slova však vyvolala jenom další slzy a řadu nelíčených pravých vzlyků, takových, jaké Tonička ještě nikdy v životě neslyšela, tedy až do dneška. Věděla, že když lidé pláčou, říkají bé bé a hú hú, nebo alespoň tak se to přepisuje v knihách. Ve skutečném životě je nikdo nepoužívá, ale Kalendária je říkala a slzy jí stříkaly široko daleko. Bylo tady ale ještě něco jiného - Tonička zachytila polknutá slova a byla to slova jdoucí ze srdce, ale motala v sobě páté přes deváté, a když jí celá mokrá přistávala v hlavě, dokázala je Tonička sotva rozklíčovat.
No ne, vážně, pomyslela si. Než však stačila něco říci, ozvaly se na schodech další kroky. Dolů spěšně sestupovali Roland, vévodkyně a jeden z jejích strážných následovaní Magnusem, kterého očividně velmi popouzelo, že po jeho domovském dláždění dupe cizí strážný, a tak se staral, aby si i on odvedl svůj díl práce, když už se tady mělo dupat. Roland uklouzl ve vlhké louži a v ochranném gestu objal Kalendárii, která si zajíkavě vzlykla a pak už jen tiše slzela. Vévodkyně se nad nimi naklonila, a tím pádem omezila prostor pro strážné, kteří se museli spokojit s tím, že vrhali jeden na druhého zuřivé pohledy.
„Cos jí to udělala?” zeptal se Roland. „Jak jsi ji přilákala sem dolů?” Žabák si odkašlal a Tonička do něj dosti neobřadně strčila nohou. „Nechci slyšet ani slovo, ty obojživelníku,” zasykla. Možná, že byl skvělý právník, ale kdyby vévodkyně viděla, že Toniččiným poradcem je žabák, pak to mohlo věci jenom zhoršit.
Bohužel, jak to občas bývá, věci naopak zhoršilo to, že vévodkyně Žabáka neviděla, protože teď zaječela: „Slyšeli jste to? Ta její drzost nemá hranic! Ona mě nazvala obojživelníkem!”
Tonička se právě chystala říct: „Já nemyslela vás, já myslela toho druhého obojživelníka,” ale zarazila se ještě včas. Sedla si na zem, jednou rukou hodila na Žabáka chomáč slámy a obrátila se k Rolandovi: „Kterou otázku si přeješ, abych nezodpověděla jako první?”
„Moji muži už tě naučí mluvit!” oznámila jí vévodkyně přes Rolandovo rameno.
„Tak to už umím, děkuju pěkně,” podívala se na ni Tonička. „Myslela jsem si, že si sem přišla poplakat, ale ona to tady spíš přišla zatopit.”
„Nemůže se odtamtud dostat, že ne?” obrátil se Roland k seržantovi.
Seržant předpisově zasalutoval a řekl: „Ne, sire. Mám klíče k oběma dveřím bezpečně ve své kapse, sire.” Když to říkal, vrhl potměšilý pohled na strážného vévodkyně, jako kdyby chtěl říci: Vidíš? Některým lidem se tady kladou důležité otázky, a oni okamžitě, přesně a jasně odpovídají!
Efekt jeho pohledu byl poněkud pokažen vévodkyni, která prohlásila: „Dvakrát vás oslovil sire místo můj pane, Rolande. Nesmíte dovolit svým poddaným, aby se k vám chovali tak familiérně. Už jsem vám to předtím říkala několikrát.”
Tonička by byla nejraději Rolanda kopla za to, že se proti slovům vévodkyně ostře neohradil. Magnus ho naučil jezdit na koni, to věděla, naučil ho, jak zacházet s mečem, a provázel ho na prvních honech. Možná, že udělal chybu, že ho také nenaučil dobrým způsobům.
„Promiňte,” přerušila vévodkyni ostře. „Máte v úmyslu držet mě tady pod zámkem věčně? Pokud to tak je, přišly by mi docela vhod nějaké náhradní punčochy, jedny nebo dvoje šaty na převlečení a pak samozřejmě celá řada různých drobností, o kterých se nechci šířit.”
Možná, že to byly právě ty maličkosti, o kterých se nechtěla šířit, co přivedlo mladého barona do rozpaků. Vzpamatoval se však poměrně rychle a řekl: „My, ehm…, tedy chtěl jsem říci, já, ehm…, cítím, že bychom tě mohli opatrně, ale i lidsky držet někde, kde bys nemohla až do svatby napáchat další škody. Jak se zdá, v poslední době jsi středobodem celé řady nešťastných událostí. Je mi to moc líto.”
Tonička se neodvažovala odpovědět, protože by jistě nebylo slušné vybuchnout smíchy po tak vážné a hloupé větě.
Pokračoval a pokoušel se o úsměv: „Bude ti poskytnuto veškeré pohodlí, a když si to budeš přát, vyženeme kozy ven.”
„Pokud ti to nevadí, byla bych raději, kdybyste je tady nechali,” řekla Tonička. „Začínám si užívat potěšení z jejich společnosti. Mohla bych se ale na něco zeptat?”
„Samozřejmě.”
„Nepůjde tady o kolovrátky, že ne?” zeptala se Tonička. Dobrá, byla jen jediná cesta, po které vést tohle hloupé dohadování.
„Prosím?” řekl Roland.
Vévodkyně se vítězoslavně rozesmála: „No ano, to je jí přesně podobné! Ta sebevědomá mladá slečinka nás bude dráždit náznaky svých úmyslů! Kolik je tady v hradu kolovrátků, Rolande?”
Mladý muž se zatvářil zmateně. Ale tak se tvářil vždycky, když ho jeho budoucí tchyně oslovila. „No, já vlastně nevím. Myslím, že hospodyně má jeden, kolovrátek mé matky je pořád ještě v hlavní věži… vždycky se nějaký ten kolovrátek najde. Otec je rád - byl rád -, když viděl, že mají lidé zaměstnané ruce. Pak… vážně, já opravdu nevím.”
„Řeknu mužům, aby prohledali hrad a zničili je do posledního!” řekla vévodkyně. „Já na ten její trik neskočím! Každý přece zná historku o nenávistné čarodějnici a kolovrátku! Stačí jedno malé píchnutí do prstu, a my všichni usneme na sto let!”
Kalendária, která stála kousek od nich ve stádiu tichého vzlykotu, ze sebe vypravila: „Matko, víš přece, že jsi mi v životě nedovolila se kolovrátku dotknout.”
„A ty se také v životě kolovrátku nedotkneš, Kalendárie, nikdy, rozumíš. Takové věci jsou tady jen pro pracující třídu. Ty jsi lady. Spřádání vlny je pro služebnictvo.”
Roland zrudl. „Moje maminka předla ráda,” řekl hlasem, v němž se ozýval náznak vzdoru. „Sedával jsem s ní někdy v hlavní věži, když předla. Měla kolovrátek vykládaný perletí a toho se nikdo nedotkne.” Toničce, která celou scénu pozorovala mřížemi, přišlo, že jen někdo, kdo měl poloviční srdce, nedostatek laskavosti a ani za mák obyčejného lidského taktu, by v téhle chvíli něco řekl. Ale vévodkyně, jak se zdálo, neměla takt žádný, pravděpodobně proto, že pro ni byl příliš obyčejný. „Trvám na tom -” začala.
„Ne,” řekl Roland. Neřekl to slovo hlasitě, ale v jeho tichosti bylo něco, co zaznělo silněji než výkřik, a v podtextu cosi, co by bylo zastavilo na místě stádo slonů. Nebo, v tomto případě, dokonce i jednu vévodkyni. Ta teď ale vrhla na svého budoucího zetě pohled, kterým mu slibovala těžké časy, jen co si dá tu práci a něco vymyslí.
Tonička s účastí řekla: „Podívej, zmínila jsem se o kolovrátku z čiré jízlivosti. Takové věci už se dávno nedějí. A nejsem si dokonce jistá, jestli se něco takového vůbec kdy stalo. Víš, o čem mluvím? Lidé, kteří spí stovky let, zatímco kolem nich rostou stromy a houštiny a růžové křoví a pohlcují palác? Jak by to asi fungovalo? Proč neusnuly i všechny ty rostliny? Vždyť by se mohlo stát, že by ti do nosu vlezla třeba ostružina, a vsadím se, že to by probudilo každého. A co by se stalo, kdyby začalo sněžit?” Když to říkala, soustředila pozornost na Kalendárii, která málem vykřikla jedno zajímavé polknuté slovo, které si Tonička uložila do hlavy, aby ho později podrobněji prozkoumala.
„No… vidím, že čarodějka vyvolává roztržky, kdekoliv se ukáže,” pozvedla vévodkyně bradu, „takže teď tady zůstaneš zamčená a bude s tebou zacházeno mnohem lépe, než si zasloužíš, dokud nenařídíme něco jiného.”
„Copak řekneš mému otci, Rolande?” zeptala se Tonička sladce.
Podíval se na ni, jako by ho někdo udeřil, což by se pravděpodobně stalo, kdyby se o tom, co se tady děje, dozvěděl pan Bolavý. Kdyby se pan Bolavý dozvěděl, že jeho nejmladší dceru zavřeli ke kozám do hradního vězení, potřeboval by baron opravdu hodně strážných.
„Víš co? Něco ti řeknu,” pokračovala Tonička. „Proč bychom neřekli, že prozatím zůstávám v hradu, abych se postarala o důležité věci? Jsem si jistá, že tady seržantovi můžeme důvěřovat. Jistě by mému otci doručil zprávu tak, aby ho nerozrušil?” Řekla to spíš jako otázku, a Roland přikývl. Jenže vévodkyně se nedokázala udržet.
„Tvůj otec je baronovým nájemcem a bude dělat, co se mu řekne!”
Bylo vidět, že se Roland ze všech sil snaží nekroutit. Když pan Bolavý pracoval pro starého barona, dospěli mezi sebou, jako muži znalí světa, ke smysluplné dohodě. Zněla zhruba tak, že pan Bolavý udělá cokoliv, co po něm bude baron chtít. Podmínkou bylo, že baron bude po panu Bolavém chtít jen to, co by pan Bolavý udělal i sám a dobrovolně, a že to bude něco, co je opravdu třeba udělat.
Její otec jí kdysi řekl, že to je to, co si oni představují pod slovem loajalita. Znamenalo, že dobří lidé všeho druhu pracovali dobře a ze všech sil, když byli obeznámeni se svými právy a povinnostmi a byla jim zaručena důstojnost obyčejných lidí. Lidé si té důstojnosti vážili o to víc, že většinou kromě nějakého toho povlečení, pár hrnků a pánví, několika kousků nářadí a příborů pro rodinu nic jiného neměli. O tomhle uspořádání nebylo třeba mluvit, protože každý člověk, který měl všech pět pohromadě, chápal, jak to funguje. Když ty budeš dobrý pán, budu já dobrý pracovník, budu ti oddaný, když budeš ty oddaný mně, a protože tenhle kruh zatím nikdo neporušil, budou tak věci fungovat i nadále.
A Roland právě porušoval kruh, nebo spíš dovolil vévodkyni, aby ho porušovala za něj. Jeho rod vládl na Křídě už několik set let a rod měl papíry a pergameny, které to dokazovaly. Neexistoval žádný papír ani pergamen, kde by se psalo o tom, kdy na půdu Křídy vstoupila noha prvního Bolavého. V té době ještě nikdo pergamen, natož papír nevynalezl.
Právě teď nechovali lidé k čarodějkám žádnou lásku - byli poplašení a zmatení -, ale to poslední, co mohl Roland potřebovat, byl pan Bolavý, který by přišel zjišťovat, co se to v hradu vlastně děje. Přes počínající šediny na spáncích by pan Bolavý dokázal klást velmi nekompromisní a těžké otázky. A já tady teď potřebuju zůstat, pomyslela si Tonička. Našla jsem začátek niti, a co se dělá s nitkami? Tahá se za ně. Nahlas řekla: „Mně nevadí, že jsem tady. A jsem si jistá, že nechceme žádné drobné nepříjemnosti.”
Rolandovi se očividně ulevilo, ale vévodkyně se obrátila k seržantovi a zeptala se: „Jste si jistý, že je dobře zamčená?”
Magnus se vypjal v celé své výši. Vzhledem k tomu, že už stál i tak vypjatý v celé své výši, musel teď stát na špičkách. „Ano, mmm - vaše milosti, jak jsem už řekl, ty dvoje dveře se dají odemknout jen jediným klíčem a já mám oba tady v kapse.” Poklepal si rukou na levou kapsu, kde to slyšitelně zacinkalo. Očividně to zacinkání vévodkyni stačilo k uspokojení, protože budoucí tchyně řekla: „Myslím, že v tom případě můžeme dnes v noci spočinout v ložích o něco klidněji, seržante. Tak pojď, Rolande, a postarej se o Kalendárii, buď tak laskav. Obávám se, že bude zase potřebovat své léky - bohové vědí, co jí ta příšerná holka řekla.”
(Pozn. překl.: Víte, že v češtině existují jen tři slova, která začínají skupinou hlásek „tch”? Je to tchán, tchyně a tchoř. Bez urážky. Já mám, například, tchyni skvělou. Aha, ano, někteří tvrdí, že je ještě čtvrté takové slovo, a to je Tchajwan.)
Tonička se dívala, jak odcházejí. Zůstal jen Magnus, který měl dost slušnosti, aby se tvářil provinile. „Mohl bys sem jít, seržante?”
Magnus si povzdechl a popošel k mřížím. „Nechceš mi nic udělat, Tóni, že ne?”
„Samozřejmě, že ne, Magnusi, a já doufám a věřím, že ani ty nechceš udělat žádné nepříjemnosti mně.”
Seržant zavřel oči a ztěžka si povzdechl. „Ty máš něco v plánu, co? Já to vím.”
„Poslyš, řeknu ti to takhle,” naklonila se Tonička kupředu. „Co myslíš, jak pravděpodobné je, že dnes v noci zůstanu zavřená v téhle cele?”
Magnus si poklepal na kapsu. „Počkej, nezapomeň, že já mám -” Bylo hrozné pozorovat, jak se na jeho tváři najednou objevil žalostný výraz podobný výrazu přísně pokáraného štěněte. „Tys mi vybrala kapsu!” Vrhl na ni prosebný pohled, jako štěně, které teď čeká ještě něco mnohem horšího než jen přísné pokárání.
K seržantovu šoku a úžasu mu Tonička s úsměvem podala klíče od mříží. „Přece si vážně nemyslíš, že by čarodějky potřebovaly klíče? A slibuju ti, že tady budu zpět nejpozději v sedm hodin ráno. Myslím, že budeš souhlasit, že to je za daných okolností velmi dobrá dohoda, zvlášť proto, že si v té době najdu čas jistě i na to, abych tvé matce vyměnila obvaz na noze.”
Výraz na jeho tváři mluvil za všechno. S díky si klíče vzal. „Myslím, že by bylo zbytečné, abych se tě ptal, jak máš v úmyslu dostat se ven?” řekl s jistou nadějí.
„Já si myslím, že za těchto okolností by ses na něco takového ani ptát neměl, co ty na to, seržante?”
Na okamžik zaváhal a pak se usmál: „Děkuju ti, že myslíš na nohu naší mámy,” řekl. „Dneska ráno vypadala nějaká zarudlá.”
Tonička se zhluboka nadechla. „Potíž je v tom, Magnusi, že ty a já jsme jediní, kdo myslí na nemocnou nohu tvé matky. Tam venku žije aspoň tucet starých lidí, kteří potřebují někoho, kdo by jim pomohl třeba do vany a z vany. Je celá řada pilulek a lektvarů, které musím připravit a roznést lidem na ta nejnepřístupnější místa. Je tam například pan Chvastoň, který skoro nedokáže chodit, když ho pořádně nenamasíruju kafrovou mastí.” Vytáhla svůj zápisník, stažený několika gumičkami a provázky, a zamávala mu s ním před očima. „Podívej, je plný věcí, které musím udělat, protože jsem čarodějka. Když je neudělám já, tak kdo? Mladá paní Trajdalová už bude mít každou chvíli dvojčata, tím jsem si jistá, protože u ní slyším bít dvě srdíčka, každé trochu jinak. A navíc je to její první porod. Je vystrašená k smrti, další porodní bába žije skoro osmnáct kilometrů odsud a musím ti říct, že ta už dost špatně vidí a je hodně zapomnětlivá. Ty jsi důstojník, Magnusi. Od důstojníků se čeká, že jsou to muži nápadití a pohotoví, takže kdyby se ta mladá maminka objevila náhodou tady, v hradu, a hledala pomoc, jsem si jistá, že bys věděl, co máš dělat.”
Měla to potěšení pozorovat, jak jeho tvář zbledla jako sníh. Než stačil něco vykoktat, pokračovala: „Jenže, jak víš, já pomoci nemůžu, protože zlá čarodějnice musí být pod závorou, protože hrozí nebezpečí, že by se jí mohl do rukou dostat nabitý kolovrátek! Uvězněná kvůli pohádce! A potíž je v tom, že si myslím, že by mohl někdo zemřít. A kdybych je nechala zemřít, pak bych byla zlá čarodějka. Jenže, jak je vidět, jsem i bez toho zlá čarodějka. Musím být zlá čarodějka, protože jsi mě zavřel tady do té kamenné cely.”
Bylo jí ho doopravdy líto. Nestal se seržantem proto, aby se potýkal s takovými věcmi, většina jeho válečnětaktických zkušeností se týkala chytání uprchlých prasat. Copak mu mohu dávat vinu za to, že dělá, co mu poručili? uvažovala. Kladivo taky neobviňujete z toho, co s ním tesař udělal. Jenže Magnus měl mozek, zatímco kladivo nikoliv. Možná by bylo dobré, kdyby ho zkusil používat.
Tonička čekala, dokud zvuk slábnoucích kroků nenaznačil, že seržant došel ke správnému rozhodnutí, že by totiž nebylo špatné, kdyby dnes večer byla mezi ním a vězením co možná největší vzdálenost a kdyby se chvíli zamyslel nad vlastní budoucností. To už se z každé pukliny začali rojit Fíglové, a ti měli skvělý instinkt, který jim umožňoval neukázat se nežádoucím pozorovatelům.
„Neměli jste mu brát ty klíče,” řekla, když Rob Kterýten vyplivl stéblo slámy.
„Ajto? On ta tady chtěl mět zašpérovanú!”
„No, to je pravda, aleje to slušný člověk.” Věděla, že to zní hloupě, a Rob Kterýten to musel vědět také.
„Noja, jasňačka, slušná osoba ta určitě zašpéruje, dyž mu to nějaká stará ušňupaná ochechula nakáže, tož ja!” zavrčel „A co ta ubečená habánka v tem bílém odění? Už sem myšloval, že kolem ní budem muset postavit odvodňovací struhu.”
„A nebyla vona jedna z tých ,no ja’ vil?” vmísil se jim do řeči Poťapaný Vilík.
„No co?” podíval se na něj Rob Kterýten.
Tonička, která se už dávno naučila v myšlení Fíglů rychle orientovat, řekla: „On myslí najádu, že, Vilíku?” Všeobecně ale převládal názor, že Kalendária byla z neznámých důvodů z ledu a pomalu se rozpouštěla. O kousek dál, pod schody, plavala myš a snažila se ze všech sil dostat do bezpečí.
Aniž o tom Tonička doopravdy věděla, sklouzla jí ruka do kapsy a vytáhla kousek provázku, který dočasně upustila Robovi Kterýtenovi na hlavu. Pak se rukou znovu vrátila do kapsy, vytáhla zajímavě vyhlížející klíček, který asi před třemi týdny našla u cesty, prázdnou krabičku, v níž původně byla semínka květin, a malý kamínek, ve kterém byla dírka. Malé kamínky s dírkou Tonička sbírala automaticky, protože nosily štěstí. Nosila je v kapse tak dlouho, dokud jí neprodřely látku, nevypadly a nezanechaly po sobě jen dírku. To všechno stačilo na sestavení nouzového pendulu, ale bylo samozřejmě ještě třeba něco živého. Žabákova večeře, která se skládala převážně z much a slimáků, už zmizela z podstatné části v Žabákovi, takže ho teď Tonička zvedla, uvázala na provázek a zavěsila do celé sestavy, aniž při tom věnovala pozornost jeho výhrůžkám, že proti ní použije všechny právní prostředky.
„Nechápu, proč k tomu nepoužiješ některého z Fíglů,” stěžoval si. „Ti podobné věci milují!”
„To je pravda, jenže když jsem to zkoušela, skončilo to ve většině případů tím, že mi pendul začal ukazovat k nejbližší hospodě. A teď mi chvilku hezky klidně vis, ano?”
Zatímco pohybovala pendulem sem a tam a hledala stopu, kozy si tiše přežvykovaly. Tak Kalendárii to bylo líto, opravdu a hluboce a vlhce líto. A v poslední skupině polknutých slov byla slova, která se neodvážila vyslovit, ale která také nedokázala potlačit. Ta slova zněla: „Já to tak nechtěla!”
Nikdo neví, jak pendul funguje. Že funguje, to ví naopak každý. Možná, že jediné, co dělá, je to, že vás přiměje myslet. Možná, že jediné, k čemu je dobrý, je to, že poskytuje vašim očím něco, na co se můžete soustředit, zatímco váš mozek přemýšlí, a Tonička si po chviličce pomyslela: V téhle budově je ještě jedna osoba s magickými schopnostmi. Pendul se točil, Žabák si stěžoval a v Toniččiných Druhých myšlenkách se najednou objevila stříbrná nit spojených úvah, která končila u stříbrného uzlu závěru. Tonička obrátila oči ke stropu. Stříbrný uzlík se třpytil a ona si pomyslela: Někdo v tomhle paláci používá magii. Někdo, kdo moc lituje, že to dělá.
Bylo by možné, že by byla ta neustále bledá, průběžně uslzená a neodvolatelně akvarelová Kalendária čarodějkou? To se zdálo nemyslitelné. No, proč by zbytečně přemýšlela a hádala, co se děje, když se prostě může sebrat a jít si to zjistit sama?
Bylo hezké si myslet, že baroni žijící na Křídě během těch mnoha let vycházeli s tolika lidmi, že nakonec zapomněli, jak někoho zavřít. Z vězení se stal kozí chlívek a rozdíl mezi vězením a kozím chlívkem je v tom, že v chlívku nepotřebujete topení, protože kozy se dokážou zahřát a udržet se v teple samy od sebe. Jenže ve vězení topení potřebujete, pokud chcete, aby se vaši vězňové cítili dobře a byli v teple. Jestli je ovšem nemáte rádi, pak oheň potřebujete také, aby se vaši vězni cítili špatně a bylo jim opravdu horko. Konečně. Babička Bolavá kdysi Toničce vyprávěla, že když ještě byla malým děvčátkem, existovala v hladomorně hradu celá řada děsivých kovových předmětů, s jejichž pomocí se měli pomalu, povětšinou kousek po kousku, rozebírat lidé, ale že se nikdy nenašel vězeň tak zlý, aby se na něj použily. Když už se o tom mluví, je pravda, že ty věcičky nikdo v hradu ani používat nechtěl, protože ty záludnosti vám často, když jste nebyli dostatečně opatrní, například uvěznily prsty. Nakonec je starý baron všechny poslal k místnímu kováři, aby z nich vyrobil rozumnější věci, jako rýče, hrábě nebo nože. Jediné, co zůstalo, byla železná panna, kterou užívali tak dlouho jako krecht na kedlubny, až jí upadla hlava.
Díky tomu, že z hladomorny nebyl v hradu nikdo zvláště nadšený, se stalo, že všichni zapomněli na původní velký krb, přesněji řečeno na velký krbový sopouch. Proto když se Tonička podívala vzhůru, viděla vysoko nad sebou malý modrý flíček, kterému vězni říkali obloha, ale kterému ona, v okamžiku, kdy dostatečně ztmavl, říkala východ.
Jak se ukázalo, použít ho bylo poněkud těžší, než si myslela. Byl přece jen příliš úzký, než aby jím mohla vystoupat vsedě na násadě koštěte, takže se musela pověsit na štětiny a nechat se ven vytáhnout, přičemž se nohama odrážela od stěn komína.
Tam nahoře se ale už vyznala. Všechny děti se na střeše hradu vyznaly. Na Křídě pravděpodobně nebyl chlapec, který by na jeho olověnou střechu nevyškrábal své jméno, a to nejspíš vedle jména svého otce, dědečka, pradědečka a dokonce i prapradědečka, takže se starší jména už dávno ztratila pod těmi novými.
To nejdůležitější na opevněném hradu je to, aby se nikdo, komu to nechcete dovolit, nedostal dovnitř, když o to nestojíte, takže ve stěnách nejsou skoro žádná okna, jen ta opravdu vysoko nahoře, kde jsou komnaty pána hradu a jeho blízkých. Roland se už před delším časem přestěhoval do otcova pokoje. Věděla to, protože mu pomáhala přenášet věci, když starý baron konečně připustil, že už je příliš slabý, aby dál zvládal dlouhé schodiště. Vévodkyně bude bydlet ve velkém pokoji pro hosty, na poloviční cestě mezi původním baronovým pokojem a Panenskou věží - což bylo její skutečné jméno -, kde bude ubytována Kalendária. Nikoho by nenapadlo se o tom záměrně zmiňovat, ale znamenalo to, že nevěstina matka spala v pokoji mezi ženichem a nevěstou a pravděpodobně špicovala uši, aby zaslechla jakýkoliv náznak sebemenších techtlí, o mechtlích nemluvě.
Tonička tiše prošla šerou chodbou a nehlučně vstoupila do přístěnku, když zaslechla kroky na schodech. Patřily služebné, jež přicházela zdola a nesla podnos s velkým džbánem, který málem upustila, když se dveře vévodkynina pokoje s třeskem rozletěly dokořán a z nich vyhlédla sama vévodkyně, která kontrolovala, co se děje. Když služebná znovu vykročila, Tonička ji tiše - a protože uměla ten správný trik - i neviditelně následovala. Když strážný, který seděl u dveří, uviděl podnos, zvedl s nadějí hlavu, ale vévodkyně mu přikázala ostrým hlasem, aby si zašel dolů a postaral se o vlastní večeři. Pak služebná vešla do komnaty, položila podnos se džbánem vedle velké postele, na chvilku se zastavila, aby se ujistila, že ji nešálí zrak, a pak zase rychle odešla.
Kalendária vypadala, jako když spí v čerstvě napadaném sněhu, a celý efekt hodně pokazilo, když jste si pak uvědomili, že to všechno jsou pomačkané papírové kapesníčky. A když už jsme u toho, tak také použité. To bylo na Křídě velmi nezvyklé, protože papírové kapesníčky byly velmi drahé, a když už jste jednou nějaké měli, nepovažovalo se za nevhodné ani za špatné způsoby usušit je u ohně a uložit pro případné další použití. Toniččin otec jí kdysi vyprávěl, že když byl malý on, musel si utírat nos myší, ale to řekl pravděpodobně jen proto, aby zděšeně vypískla.
Právě teď se Kalendária vysmrkala s naprosto nešlechtickým zatroubením a k Toniččině překvapení se podezřívavě rozhlédla po pokoji. Nakonec dokonce řekla: „Haló, je tady někdo?” - což je otázka, která vás, když se nad ní logicky zamyslíte, nikdy nikam nedostane.
Tonička ucouvla ještě dále do stínu. Když měla dobrý den, dokázala už několikrát ošálit dokonce i Bábi Zlopočasnou a nějaká usmrkaná princeznička ji přece nemohla odhalit.
„Mohla bych začít křičet, abyste věděli,” pokračovala Kalendária a rozhlížela se sem a tam. „Hned před mými dveřmi je strážný!”
„Není, šel si dolů do kuchyně dát něco k večeři,” odpověděla jí Tonička, „a musím říct, že to považuju za velmi neprofesionální. Měl počkat, dokud ho nevystřídá jiný strážný. Osobně si myslím, že pro vaši matku je důležitější, jak strážní vypadají, než to, jak myslí. Dokonce i mladý Přestůň dokáže hlídat lip než oni. Často lidé ani nevědí, že tam je, dokud jim nezaklepe na rameno. Víte, že lidé málokdy začnou křičet, dokud na ně někdo mluví? Nevím proč. Mohlo by to mít něco společného s tím, že jsme slušně vychovaní. A jestli máte v úmyslu s tím začít až teď, tak bych vás ráda upozornila, že kdybych vám chtěla udělat něco ošklivého, už bych to udělala, nemyslíte?”
Ticho bylo delší, než se Toničce zamlouvalo. Nakonec Kalendária řekla: „Máte plné právo se zlobit. Zlobíte se hodně, viďte?”
„V téhle chvíli ne. Mimochodem, nechcete si vypít své mléko, než vám vystydne?”
„Přiznám se vám, že ho vždycky vyleju do záchodu. Vím, že je to hnusné plýtvání dobrým jídlem a že je na světe spousta dětí, které by daly nevím co za večerní šálek teplého mléka, ale to moje bych jim nedala, protože matka nutí služebné, aby mi do něj dávaly nějaký lék na spaní.”
„Proč?” zeptala se Tonička nedůvěřivě.
„Ona si myslí, že to potřebuju, a já si myslím, že ne. Nemáte představu, jaké to je. Jako být ve vězení.”
„Myslím, že to si teď dokážu představit docela dobře,” odpověděla Tonička. Dívka v posteli se dala znovu do pláče a Tonička ji ukonejšila do ticha.
„Nemyslela jsem, že to dojde tak daleko, to mě vůbec nenapadlo,” ozvala se po chvilce Kalendária a znovu zatroubila do kapesníčku. „Chtěla jsem jen, aby vás Roland tolik neobdivoval. Vy si nedokážete představit, jaké to je, být mnou! Jediné, co mi dovolí, je malovat obrázky, a to ještě jenom akvarely! Nesmím dokonce dělat ani náčrty uhlem!”
„Dost jsem o tom přemýšlela,” poznamenala poněkud nepřítomně Tonička. „Roland si kdysi dopisoval s dcerou lorda Nakapsovala, Jodýnou, tak ta mu psala, že také pořád kreslí akvarely. Napadlo mě, jestli to není nějaký trest.”
Kalendária ji ale neposlouchala. „Vy nemusíte jenom sedět a malovat pitomé obrázky! Můžete si lítat, kam chcete,” říkala právě. „Poroučet lidem, dělat zajímavé věci. O jé, když jsem byla malá, chtěla jsem být čarodějkou. Ale to je ta má smůla - mám dlouhé zlaté vlasy, bílou pleť a velmi bohatého otce. A k čemu je mi to dobré? Dívky jako já nemohou být čarodějkami!”
Tonička se usmála. Teď se dostávaly ke skutečnému jádru věci a je důležité být nápomocná a projevit porozumění, aby se přehrada zase neprotrhla a obě je to nezaplavilo. „Měla jste knihu pohádek, když jste byla malá?”
Kalendária se vysmrkala. „No jéje.”
„A nebyla to náhodou ta, co měla na straně sedm obrázek toho příšerného skřeta? Vždycky, když jsem došla na tu stránku, zavírala jsem oči.”
„A já jsem ho celého počmárala černou tužkou,” sdělila jí tiše Kalendária, jako by se jí ulevilo, když se s tím mohla někomu svěřit.
„Neměla jste mě ráda. Takže jste se rozhodla proti mně použít nějakou magii…” řekla Tonička velmi tichým hlasem, protože na Kalendárii bylo něco křehkého. Světlovlasá dívka sáhla po dalším kapesníku, ale jak se zdálo, pro tu chvilku jí vzlyky došly - ale jak se vzápětí ukázalo, bohužel právě jen pro tu chvilku.
„Je mi to tak líto! Kdybych to byla věděla, nikdy bych -“
„Možná bych vám měla říct,” pokračovala Tonička, „že Roland a já jsme byli… hm, přátelé. A navíc jsme snad byli tím jediným přítelem, kterého ten druhý měl. Jenže to svým způsobem nebyl ten nejlepší druh přátelství. Nesešli jsme se z vlastní vůle, přistrčily nás k sobě okolnosti. To jsme si neuvědomili. On byl baronův syn, a jakmile si jednou někdo uvědomí, že je baronův syn a že všem dětem někdo řekl, jak se mají k baronovu synovi chovat, pak mu nezbývá mnoho lidí, s nimiž by si mohl popovídat. A najednou jsem tady byla já. Byla jsem děvče dost chytré na to, abych se stala čarodějkou, a musím říct, že to není zaměstnání, které by vám umožňovalo vést nějaký společenský život. Takže si představte dva lidi, podobné osobnosti, kteří byli jaksi vynecháni ze společnosti, přebývali. Dnes už to vím. Naneštěstí to byl Roland, kdo si to uvědomil jako první. To je celá pravda. Já jsem čarodějka a on je baron. A vy budete baronkou a nemusíte si dělat starosti s tím, že baron a čarodějka - ku prospěchu všech místních lidí - spolu dobře vycházejí. Nic víc v tom není a upřímně řečeno, víc je příliš silné slovo, ne nic víc, spíše méně než víc.”
Viděla, jak se na Kalendáriině tváři objevuje úleva podobná vycházejícímu slunci.
„Takže jsem vám řekla celou pravdu, slečno, takže teď bych zase chtěla já slyšet pravdu od vás. Poslyšte, nemohly bychom se odsud přesunout někam jinam? Obávám se, aby sem náhodou nevpadl nějaký váš strážný a nezavřel mě někam, odkud bych se opravdu nedostala.”
Toničce se podařilo usadit Kalendárii za sebe na násadu koštěte. Dívka byla neklidná a vrtěla se, ale když se koště hladce spustilo z hradeb, jen hlasitě zalapala po dechu. Prolétly nad vesnicí a snesly se k zemi na poli za ní.
„Viděla jste ty netopýry?” řekla Kalendária.
„Ano, když neletím moc rychle, často mi poletují kolem koštěte,” přikývla Tonička. „Člověk by si myslel, že se mi spíš budou snažit vyhnout. A teď, slečno, když jsme obě daleko od jakékoliv pomoci, řekněte mi, co jste to udělala, že mě lidé začali tak nenávidět?”
Kalendáriinu tvář naplnila panika.
„Já vám neublížím,” uklidňovala ji Tonička. „Kdybych to chtěla udělat, už bych to udělala dávno. Jenže bych si ráda dala život zase do pořádku. Tak mi řekněte, co jste udělala.”
„Použila jsem pštrosí trik,” odpověděla Kalendária bez zaváhání. „Říká se tomu bezohledná magie: uděláte model té osoby a zastrčíte ho hlavou dolů do kbelíku s pískem. Je mi to vážně moc, ale opravdu moc líto a…”
„Ano, to už jste říkala,” přerušila ji Tonička, „ale o tomhle triku jsem v životě neslyšela. Nedokážu si představit, jak by to mohlo fungovat. Nedává to žádný smysl.”
Jenže na mě to fungovalo, pomyslela si. To děvče není čarodějka, a ať už udělala cokoliv, nebyla to magie, ale na mě to fungovalo.
„Nemusí to dávat smysl, když je to magie,” řekla Kalendária s přesvědčením.
„Někde a nějak to smysl dávat musí,” zavrtěla hlavou Tonička a zahleděla se k temnému nebi, kde se rychle rozsvěcely hvězdy.
„No,” pokračovala Kalendária, „našla jsem si to v Zaklínadlech pro zamilované od Klatbuše Pilátové, jestli vám to nějak pomůže.”
„To je ta kniha s obrázkem autorky na koštěti, že?” pozvedla Tonička pobaveně obočí. „A dodala bych, že na něm sedí obráceně. A nemá bezpečnostní pás. A ani jedna čarodějka, s níž jsem se setkala, nepoužívala při letu motoristické brýle. A co se týče toho, že byste si s sebou brala kočku… no, o tom ani nepřemýšlím. A to její jméno, to je taky vymyšlené. Viděla jsem tu knihu v katalogu firmy Bimbo. Je to blábol. Je to pro uplakané slečinky, které si myslí, že k tomu, aby někdo mohl dělat magii, stačí, když si koupí velmi drahou hůl s polodrahokamem přilepeným na konci… tedy, nic osobního. Stejně tak byste si mohla ulomit klacek z kteréhokoliv živého plotu a říkat mu kouzelná hůlka.”
Kalendária neřekla ani slovo, ale vydala se k nedalekému živému plotu, který odděloval pole od cesty. Když budete takový plot probírat dostatečně dlouho, vždycky v něm najdete vhodnou hůl. Vytáhla z něj klacík a nazdařbůh jím zamávala ve vzduchu. Hůlka za sebou zanechala v nočním vzduchu modře světélkující stopu.
„Takhle?” zeptala se Kalendária. Na okamžik nebylo slyšet jediný zvuk, s výjimkou občasného zahoukání sovy, a ti, kdo měli opravdu skvělý sluch, by ještě zaslechli šum netopýřích křídel.
„Myslím, že nadešel čas, abychom si opravdu pořádně popovídaly, co říkáte?” prohlásila Tonička.
KAPITOLA 11
Hranice čarodějnic
„Říkala jsem vám, že jsem si vždycky přála být čarodějkou,” řekla Kalendária. „Nedokážete si představit, jak těžké to může být, když vaše rodina žije ve velkém sídle a je tak starodávná, že váš rodinný erb má nejen klenot, ale dokonce i kolečkové křeslo. To všechno vám překáží, a já bych si s prominutím přála, abych se narodila s vašimi nevýhodami. O Bimbově katalogu jsem se dozvěděla až od dvou služebných, které se nad ním pochichtávaly, když jsem jednou nečekaně vešla do kuchyně. Abych to dopověděla: Ty dvě se smíchem utekly, ale katalog nechaly na stole. Nemohla jsem si objednat tolik věcí, kolik bych byla chtěla, protože naše služebné mě špiclují a všechno donesou matce. Naštěstí je kuchařka slušná ženská, takže jsem jí dala peníze a katalogová čísla a oni to doručili k její sestře do Šunky na Krajíci. Nemohla jsem si ale objednat nic moc velkého, protože služebné neustále uklízí a utírají prach. Hrozně bych si přála kotel, ve kterém bublá zelený sliz, ale podle toho, co mi vyprávíte, je to jen takový zábavný trik.”
Kalendária vytáhla z živého plotu několik dalších hůlek a zapíchala je před sebe do země. Na špičce každé z nich se rozzářilo matně modré světélko.
„No, pro každého jiného je to jen takový zábavný trik,” odpověděla jí Tonička, „ale skoro bych řekla, že vy byste z něj tahala pečená kuřata.”
„Vážně si to myslíte?” zeptala se Kalendária dychtivě.
„Nejsem si jistá, jestli si dokážu vůbec něco myslet, když jsem zastrčená hlavou do kbelíku s pískem,” usmála se Tonička. „Víte, zní to tak trochu jako mágská magie. Ten trik… říkáte, že byl v knize paní Pilátové. Podívejte, je mi to líto, ale to je vážně bimbo… Není to skutečné. Je to jen pro lidi, kteří si myslí, že čarodějnictví je o kytičkách a nápojích lásky a o tanci kolem ohně jen tak… bez spodního prádla - což je něco, při čem si žádnou skutečnou čarodějku nedokážu představit…” Tonička zaváhala, protože byla od přírody počestná, a pak pokračovala: „Hm, možná Stařenku Oggovou, když má ty svoje nálady. Je to čarodějnictví, ze kterého jsou okrájeny všechny slupky a kůrky, ale skutečné čarodějnictví jsou především kůrky a slupky. Jenže vy jste vzala jedno z těch hloupých zaklínadel pro uchichotané služtičky, použila jste ho na mě, a ono fungovalo. Máte v rodině nějakou skutečnou čarodějku?”
Kalendária zavrtěla hlavou a její dlouhé blonďaté vlasy se zaleskly dokonce i v měsíčním světle. „O žádné jsem nikdy neslyšela. Dědeček byl alchymista - samozřejmě ne profesionál. To kvůli němu už náš dům nemá východní křídlo. Moje matka… nedokážu si představit, že by dělala nějakou magii, vy ano?”
„Ta? Rozhodně ano!”
„No, já ji nikdy žádnou magii dělat neviděla a ona má většinou dobré úmysly. Říká, že jediné, co chce, je to nejlepší pro mě. Přišla o celou rodinu při požáru, víte? Přišla o všechno,” dodávala Kalendária.
Tonička tu dívku nemohla mít nerada. Bylo by to jako nemít rád popletené štěně, ale přesto nedokázala zabránit tomu, aby jí neuklouzla slova: „A vy jste to taky myslela dobře? Víte, co myslím? Když jste udělala můj model a zastrčila ho hlavou dolů do kbelíku s pískem?”
Někde v Kalendárii musela být bezedná nádrž. K nejbližším slzám neměla nikdy dál, než co by okem mrkla.
„Podívejte,” konejšila ji Tonička, „Mně to nevadí, vážně. I když upřímně řečeno, byla bych raději, kdyby to bylo jen zaklínadlo. Prostě tu figurku vytáhněte a pak na všechno zapomeneme. A nezačínejte zase plakat, protože pak je všechno tak nepříjemně vlhké.”
Kalendária popotáhla. „Kdyby to bylo tak jednoduché. Víte, já to neudělala tady. Nechala jsem to doma. V knihovně.”
Poslední slovo té věty rozeznělo Toničce v hlavě něco jako zvoneček. „Knihovna? S knihami?” Většina čarodějek se knihami nijak zvlášť nezabývala, ale Tonička přečetla cokoliv, co se jí dostalo do rukou. Jeden nikdy nevěděl, co všechno v knize najde a co se dozví. „Na tuhle roční dobu je velmi teplá noc,” řekla, „a vaše sídlo není příliš daleko, že? Za pár hodin můžete být zpět ve věži.”
Poprvé za celou tu dobu se Kalendária usmála. Opravdu a upřímně usmála. „A nemohla bych tentokrát sedět vepředu?” zeptala se.
Nad důlinami letěla Tonička hodně nízko.
Měsíci chybělo jen několik dní do úplňku a byl to skutečně ten měsíc, jaký vídáme o žních - měl červenavou barvu mědi. To díky kouři z vypalovaných strnišť, který visel ve vzduchu. Nevěděla, jak bylo možné, že modrý kouř z hořící slámy barvil měsíc do červena, ale rozhodně neměla v úmyslu letět až na Měsíc, aby se to dozvěděla.
Jak se zdálo, byla Kalendária v jakémsi osobním sedmém nebi. Celý let spokojeně štěbetala a švitořila, což bylo na druhou stranu přece jen lepší, než kdyby vzlykala a ronila slzy. Ta dívka byla jen o osm dní mladší než Tonička. Tonička to věděla, protože si dala velkou práci, aby si to zjistila. Ale to byla jen čísla. Rozhodně to tak necítila. Tonička se cítila dost stará, aby mohla být dívčinou matkou. Bylo to zvláštní, ale Petulie a Anagrama a zbytek mladých čarodějek tam v horách jí říkal totéž: čarodějky stárly uvnitř. Dělaly věci, které bylo třeba udělat, ale při nichž se vám žaludek roztočil jako kolovrátek. Občas viděly věci, které by nikdy nikdo vidět neměl. A k tomu musely často, samy a v temnotě, udělat to, co se udělat muselo. Daleko v malých vesničkách, když rodila mladá matka a věci se ošklivě zadrhly a změnily se ve vážné potíže, tak doufaly, že je někde v okolí alespoň místní porodní bába, která by jim poskytla morální podporu. I tak, když pak došlo na to, že bylo třeba rozhodnout o životě a smrti, tak jste to musely udělat vy, protože vy jste byla čarodějkou. A někdy to nebylo rozhodnutí mezi dobrým a špatným, jen rozhodnutí mezi dvěma špatnými věcmi, žádná správná volba… jen volba.
Pak si všimla, že se po trávníku zalitém měsíční září něco spěšně pohybuje a docela snadno to sleduje letící koště. Drželo se to koštěte několik minut a pak přemetem zmizelo ve stínech.
Zajíc vběhne do ohně, pomyslela si Tonička, a já mám pocit, že já také.
Sídlo Almanachů-Ročenků leželo na vzdáleném konci Křídy a byl to vlastně ten nejvzdálenější konec, protože tady křída začala ustupovat jílu a kamení. Byl tam park s vysokými stromy - celý les stromů - a řada fontán před sídlem, které napínalo slovo „budova” na hranici únosnosti, protože ta věc vypadala jako hejno budov, které někdo sehnal dohromady. Byly tady přístavky a křídla, obrovské ozdobné jezírko a korouhvička ve tvaru volavky, do níž Tonička málem narazila. „Kolik lidí tady žije?” podařilo se jí ze sebe vypravit, když pracně vyrovnala koště a přistála na něčem, co považovala za trávník, ale co byla, jak se ukázalo, vysoká vrstva sušeného sena. Králíci, vyplašení tímhle vzdušným útokem, se rozeběhli na všechny strany.
„Teď už jen matka a já,” odpověděla Kalendária. Seskočila z koštěte a seno jí zašustilo pod nohama, „a samozřejmě služebnictvo,” dodávala. „Máme jich hodně. Ale nebojte se, touhle dobou už budou všichni v posteli.”
„Kolik služebnictva potřebujete pro dva lidi?” zeptala se Tonička.
„Asi dvě stě padesát.”
„Já vám nevěřím.”
Kalendária, která šla první a mířila ke vzdáleným dveřím, se otočila. „Počítám do toho i rodiny. Asi čtyřicet jich je na farmě a dalších dvacet v mlékárně, dalších čtyřiadvacet pracuje v lese, sedmdesát pět je jich zaměstnaných v zahradách, které zahrnují i banánový skleník, ananasový skleník, melounový skleník, leknínárium a průtočné pstruží jezírko. Zbytek pracuje v domě a hostinských pokojích.”
„Jak se mají?”
Kalendária se zastavila s rukou na mosazné klice dveří. „Vy si myslíte, že moje matka je velmi hrubá a panovačná osoba, že?”
Tonička nenacházela žádnou alternativu k pravdě, dokonce ani pod hrozbou půlnočních slz. „Ano, to si skutečně myslím,” řekla nakonec.
„A máte pravdu,” přikývla Kalendária. „Ale k lidem, kteří se k nám chovají loajálně, se chová také loajálně. To bylo u nás v rodě vždycky zvykem. Nikdo nebyl nikdy propuštěn proto, že byl moc starý, nemocný nebo zmatený. Když už se o sebe nedokážou postarat ve svém domku, žijí v jednom z palácových křídel. Abych to řekla přímo, většina našich služebných se stará o staré služebné! Možná jsme staromódní a trochu snobští a nedržíme krok se současností, ale nikdo, kdo pracuje pro Almanachy-Ročenky, nebude muset na konci svého života žebrat o jídlo.”
Těžká klika konečně povolila a dveře se otevřely do dlouhé chodby, která páchla… byla cítit… dýchala starobou. To byla jedna možnost, jak to popsat, ale když měl člověk dost času se zamyslet, mohl by říci, že je to směska vůně sušených hub, vlhkého dřeva, prachu, myšiny, mrtvého času a starých knih, které vydávaly zvláštní a složitý vlastní pach. To je ono, pomyslela si Tonička. Tady tiše umírají dny i hodiny a nikdo si toho nevšímá.
Kalendária zašmátrala na poličce za dveřmi a zapálila lampu. „Poslední dobou sem nikdo nechodí, jen já,” řekla, „protože tady straší.”
„No jistě,” přikývla Tonička a pokoušela se zachovat vážný tón hlasu. „Bezhlavá dáma s dýní pod paží. Právě se k nám blíží.”
Co čekala? Šok? Slzy? Rozhodně nečekala, že Kalendária řekne: „To bude Majoléna. Musím jí vyměnit tu dýni, jen co letos dozrají ty nové. Po nějaké době začínají být celé rozbředlé.” Zesílila hlas. „To jsem jen já, Majoléno, nemusíš se bát!”
Bezhlavá žena vydala zvuk podobný hlubokému vzdechu, obrátila se a vykročila chodbou nazpět.
„Ta dýně, to byl můj nápad,” pokračovala Kalendária, která se rozpovídala. „Předtím s ní nebyla rozumná řeč. Pořád hledala svou hlavu, víte? Ta dýně jí dodala klidu a upřímně vám řeknu, že si myslím, že vůbec nepoznala ten rozdíl, chudinka. Mimochodem, ona nebyla popravena. Myslím, že si přeje, aby to všichni věděli. Byla to ve skutečnosti ošklivá nehoda, která zahrnovala dlouhé schodiště, kočku a zapomenutou kosu.”
A tohle je dívka, která tráví celé dny v slzách, pomyslela si Tonička. Jenže tady je doma. Nahlas pak řekla: „Jsou tady ještě nějací další duchové, které byste mi chtěla ještě ukázat, jen pro případ, že bych se chtěla znovu skoro počurat?”
„No, teď zrovna ne,” zavrtěla hlavou Kalendária a vykročila dál chodbou. „Kvílící kostlivec přestal kvílet, když jsem mu dala starého plyšového medvídka, i když nevím přesně proč, a aha, ano, duch prvního vévody teď straší výhradně na záchodě hned vedle hodovní síně, kterou teď stejně používáme jen velmi zřídka. Měl zvyk tahat za splachovadlo v ty nejnevhodnější okamžiky, ale to je pořád mnohem lepší než krvavý déšť, který nám dělával předtím.”
„Vy jste čarodějka.” Ta slova vyklouzla Toničce z úst sama od sebe, protože nedokázala zůstat v soukromí jejích myšlenek.
Dívka se na ni udiveně podívala. „Nebuďte blázen,” prohlásila. „Obě přece víme, jak to chodí, ne? Dlouhé světlé vlasy, mléčná pleť, vznešený původ - no, celkem vznešený původ - a ještě bohatá - oficiálně jsem vznešená dáma.”
„Víte,” řekla Tonička, „možná je chyba si založit budoucnost na knize pohádek. Dívky princeznovského typu obvykle nepomáhají bezhlavým duchům tím, že jim dají dýni, aby měli co nosit. A co se týče toho, že jste dokázala, aby kvílící kostlivec přestal kvílet, tím, že jste mu dala medvídka, musím říct, že to na mě udělalo dojem. Tomu Bábi Zlopočasná říká hlavologie. Většina čarodějného umění je vlastně hlavologie, když se nad tím zamyslíte. Hlavologie a bimbo.”
Zdálo se, že to Kalendárii současně uvedlo do rozpaků i potěšilo, a tvář jí trochu zrůžověla. A Tonička musela přiznat, že to byl opravdu ten typ tváře, která vyhlíží malým okénkem ve věži a čeká na rytíře, který zrovna nemá nic jiného na práci, než zachránit její majitelku před draky, obludami nebo, když už všechno zklamalo, před nudou.
„S tím nemusíte nic zvláštního dělat,” dodávala Tonička. „Špičatý klobouk není povinný. Ale kdyby tady byla slečna Klíšťová, rozhodně by vám doporučila, abyste se v tom směru pokusila udělat kariéru. Není dobré, když je čarodějka sama.”
Došly na konec chodby. Kalendária stiskla další skřípějící kliku, která proti tomuto zacházení zásadně protestovala, stejně jako otvírající se dveře. „Tak na to už jsem taky přišla,” přikývla Kalendária. „A slečna Klíšťová je…?”
„Cestuje krajem a hledá děvčata, která mají nadání pro naše řemeslo,” odpověděla jí Tonička. „Říká se, že čarodějné řemeslo nenajdete, že si ono najde vás, a většinou je to slečna Klíšťová, kdo vám poklepe na rameno. Je to hledačka čarodějek, ale obávám se, že se do mnoha velkých domů nedostane. Z takových domů bývají čarodějky nervózní. No ne!” To řekla v okamžiku, kdy Kalendária zapálila olejovou lampu. Místnost byla plná knihoven a knihy v nich zářily. Nebyly to ty moderní, nové knihy, tyhle byly vázány v kůži, a nejen v kůži, ale v kůžích chytrých krav, které obětovaly své životy ve prospěch literatury, po šťastném životě na těch nejlepších pastvinách. Jak Kalendária procházela knihovnou a zapalovala další lampy, zářily knihy čím dál tím víc. Dívka vytahovala lampy na dlouhých řetízcích ke stropu. Lampy se pak mírně kývaly sem a tam a odlesky knih se míchaly s odlesky na mosazi, až se nakonec zdálo, že celá místnost tone v plné a teplé zlaté záři.
Bylo vidět, že Kalendárii potěšil způsob, jakým Tonička ohromeně stála a rozhlížela se. „Můj pradědeček byl velký sběratel,” poznamenala. „Vidíte všechnu tu leštěnou mosaz? To není na efekt. To je kvůli knihomolovi ráže .303, který se pohybuje tak rychle, že dokáže během zlomku vteřiny vyvrtat díru napříč všemi knihami v knihovně. Jenže! Jenže ne, když rychlostí zvuku narazí na solidní mosaz! Knihovna bývala větší, ale můj strýc Karel utekl se všemi knihami, které byly o té… hm… myslím, že se to jmenuje erotika? Nejsem si jistá, ale nemůžu to najít na žádné mapě. Myslím, že já jsem jediná, kdo sem ještě chodí. Matka si myslí, že čtení knih vzbuzuje v lidech neklid. Promiňte, ale proč tak čicháte sem a tam? Doufám, že tady nechcípla další myš?”
Na tomhle místě je něco nedobrého, pomyslela si Tonička. Něco… odmítavého… nepřátelského. Možná, že jsou to jen všechny ty vědomosti uzavřené v knihách, které se snaží uniknout, vyhřeznout a dostat se ven. Slyšela řadu věcí o knihovně na Neviditelné univerzitě - o všech těch oduševnělých knihách namačkaných v prostoru a čase jedna na druhou, takže v noci, to se říkalo, spolu rozmlouvaly a od knihy ke knize přeskakovalo něco jako blesky. Kdo mohl vědět, co udělá takové množství knih soustředěných na jednom místě? Slečna Klíšťová jí kdysi řekla: „Vědění je moc, moc je energie, energie je hmota, hmota je masa a masa deformuje prostor a čas.” Jenže Kalendária vypadala mezi všemi těmi knihovnami a knihami tak šťastně, že Tonička neměla to srdce něco namítat.
Pak na ni dívka kývla. „A tohle je to místo, kde provádím své malé čarodějné kousky,” řekla, jako kdyby Toničce říkala, kde si nejraději hraje s panenkami.
Tonička se začala potit, cítila, jak jí vstávají všechny chloupky, což byl její osobní signál, který hlásil, že by se měla otočit a dát se na útěk, ale Kalendária žvatlala dál a očividně vůbec netušila, že se Tonička ze všech sil snaží nezvracet.
Zápach byl děsivý. Zvedl se ve skvělé knihovně jako dávno mrtvá velryba, která vyplula z hlubin na hladinu plná rozkladu a hnilobných plynů.
Tonička se zoufale rozhlížela kolem, aby našla něco, co by jí pomohlo zbavit se té představy. Paní Proustová a její Dudík museli na Kalendárii Almanachové Ročenkové vydělat hezké peníze. Koupila si to všechno, bradavicemi konče.
„Jenže bradavice jsem vlastně chtěla jen tenkrát. Myslela jsem si, že člověk s nimi může mít ten správný pocit a nemusí při tom zajít nijak daleko,” říkala právě.
„Tak něčím takovým jsem se nikdy neunavovala,” odpověděla jí Tonička mdle.
Kalendária se několikrát zhluboka nadechla nosem. „Och, má drahá. Moc se omlouvám za ten zápach, myslím si, že to bude vážně ta myš. Ony ožírají klih z knih, i když musím říct, že si musely najít nějakou hodně ošklivou knihu.”
Knihovna začínala Toničku vyvádět z míry. Bylo to, jako… jako když se člověk probudí a zjistí, že v noci do domu zavítala tygří rodina, která mu teď spí v nohou postele. V tom okamžiku je všechno mírumilovné, ale už každým okamžikem někdo přijde o ruku. Kolem bylo množství bimbo věcí, což bylo takové to čarodějnictví pro oko a na efekt. Dělalo dojem na lidi a novým čarodějkám možná pomáhalo dostat se do té správné nálady, ale paní Proustová přece neprodávala zboží, které opravdu fungovalo, že?
Za zády se jí ozvalo plechové klepání držadla kbelíku. To Kalendária obešla jednu z velkých knihoven a v obou rukou nesla velký plechový kbelík. Když ho s nárazem postavila na podlahu a začala se v něm přehrabovat, vysypal se z něj písek. „Aha, tady vás máme,” řekla a vytáhla něco, co vypadalo jako mrkev ohlodaná myší, která vlastně ani neměla hlad.
„To mám být já?” pozvedla Tonička obočí.
„Víte, já to s řezbářskými dláty moc neumím,” vysvětlovala Kalendária, „ale v té knize se říká, že důležité je to, co si myslíte.” Bylo to nervózní prohlášení, s malým otazníčkem na konci, které jen jen čekalo na to, aby vybuchlo v pláč.
„Promiňte,” řekla Tonička. „Autorka knihy tohle pochopila špatně. Takhle příjemné to není. Důležité je, co uděláte. Když chcete na někoho uvalit kletbu, potřebujete něco, co bylo součástí jeho těla. Vlasy, nehty, zub… třeba. A nikdo by si s tím neměl zahrávat, protože je to velmi zlé a velmi snadno se to zvrtne.” Prohlížela si velmi špatně vyřezanou postavičku zblízka. „Jak vidím, napsala jste na dřevo tužkou slovo čarodějka. Hm… vzpomínáte, jak jsem řekla, jak snadno se to zvrtne? Poslyšte, jsou chvíle, kdy výraz zvrtlo se to je příliš slabý, než aby popsal, jak zkažený může mít pak někdo život.”
Kalendária, které se už zase roztřásl spodní ret, přikývla.
Tlak, který Tonička cítila v hlavě, byl čím dál tím silnější a odporný zápach byl už tak dusivý, že ho vnímala jako fyzické ohrožení. Pokusila se soustředit na malou hromádku knih na odkládacím stolku. Byly to takové smutné malé svazečky, kterým Stařenka Oggová, která dokázala být někdy, když byla v té správné náladě, až nemilosrdně sarkastická, nazývala „Čury-mury-fuk” pro děvčata, která si jen tak pro radost hrají na čarodějnice. Jak se zdálo, byla Kalendária alespoň pečlivá a systematická. Na pultíku, který dominoval odkládacímu stolku, leželo několik poznámkových sešitů. Tonička se obrátila, aby jí něco řekla, ale z nějakého důvodu se jí hlava prostě nechtěla otočit. Její Druhý pohled ji přitahoval nazpět. Její ruka se pomalu, skoro automaticky zvedla a odsunula štůsek těch hloupých malých knih. To, o čem si myslela, že je vršek pultíku, byla ve skutečnosti jedna mnohem větší kniha, tak silná a tmavá, že jakoby splývala se samotným dřevem. Do mozku se jí začal vkrádat děs, pomalu, po kapkách, jako černý sirup, a říkal jí, aby se dala do běhu a… Ne, to bylo všechno. Jen aby se dala na útěk a běžela a běžela a nezastavovala se. Nikdy.
Pokoušela se udržet hlas v klidu. „Víte něco o téhle knize?”
Kalendária vrhla ledabylý pohled přes rameno. „Je hodně stará. Neznám dokonce ani to písmo, kterým je psaná. Má taky úžasnou vazbu, a co je zvláštní, vždycky je trochu vlažná.”
Zrovna tady a teď, pomyslela si Tonička. Postavilo se mi to tady a teď. Eskarina říkala, že existovala nějaká jeho kniha. Mohla by tohle být kopie? Jenže kniha vám ublížit nemůže, že? Až na knihy, které obsahují myšlenky, a myšlenky mohou být nebezpečné.
V té chvíli se kniha na pultíku s koženým zavrzáním otevřela. Přední deska s tichým plesk dopadla na pultík. Stránky zašuměly jako hejno holubů, kteří se zvedají k odletu, a pak se to stalo. Jedna strana naplnila půlnoční pokoj zářícím, oslňujícím světlem, které vhánělo slzy do očí. A v tomhle slunečním světle k ní přes vyprahlou poušť běžela postava v černém…
Tonička automaticky zavřela knihu, držela ji zavřenou oběma rukama a svírala ji jako malá školačka. Viděl mě, pomyslela si. Vím, že mě viděl. Kniha v jejích rukou poskočila, jak do ní narazilo něco těžkého, a slyšela… slova, slova, jimž nerozuměla, a byla za to všem bohům vděčná. Knihou otřásl další úder a desky se vyboulily tak, že ji málem porazily. Když přišel další náraz, padla kupředu, knihu pod sebou, a ležela na ní celou vahou.
Oheň, pomyslela si. On nenávidí oheň! Jenže se bojím, že tu knihu daleko nedonesu, a navíc člověk obvykle nezapaluje knihovny, to se prostě nedělá. A kromě toho, celé tohle místo je suché jako troud!
„Z té knihy se pokouší něco vylézt?” zeptala se Kalendária.
Tonička se podívala na její růžovobílou tvář. „Ano,” podařilo se jí vypravit ze sebe a udeřila knihou, která jí znovu poskočila v rukou, o stůl.
„Ale nebude to vypadat jako ten zlý skřet z té knihy pohádek, že ne? Já se vždycky strašně bála, že se protlačí mezi stránkami ven!”
Kniha vyskočila do vzduchu a pak znovu se silnou ránou dopadla na stůl a vyrazila Toničce dech. Toničce se podařilo zasténat: „Myslím, že tohle je mnohem horší než ten skřet!” Byl to náš skřet, uvědomila si najednou zcela nepatřičně. Takže jsme měly tutéž knihu. Nebyla to vlastně nijak zvlášť dobrá kniha, pak člověk vyroste a zjistí, že to byl jen hloupý obrázek, ale nějaká malá částečka ve vás nikdy nezapomene.
Jak se zdá, je to něco, co zažije každý. Když se zmínila Petulii, že ji v dětství děsil obrázek v knize, přiznala jí kamarádka, že když byla malá, děsil i ji obrázek v obrázkové knize - v jejím případě to byl veselý kostlivec. A jak se ukázalo, prakticky všechna ostatní děvčata si vzpomínala na to, že v dětství zažila něco podobného. Jako by to byla základní životní skutečnost. Kniha začne tím, že vás vystraší.
„Myslím, že vím, co uděláme,” ozvala se Kalendária. „Můžete ji ještě chvilku zaměstnat? Budu hned zpátky.” S těmi slovy zmizela z Toniččina zorného pole. Za několik vteřin uslyšela Tonička, která stále ještě zápasila s knihou, aby ji udržela zavřenou, zvláštní skřípavý zvuk. Moc si ho nevšímala, protože ruce, kterými svírala knihu, ji najednou začaly pálit jako oheň. Pak za zády uslyšela tichý Kalendáriin hlas: „Poslyšte, teď vás odvedu ke knihařskému lisu. Až vám řeknu, strčíte tu knihu dovnitř a rychle, ale opravdu rychle vytáhnete ruce. Je opravdu důležité, abyste to provedla co nejrychleji!”
Tonička cítila, jak jí dívka pomáhá se obrátit, a spolu se pomalu přesunuly k něčemu velkému, kovovému, co se napůl skrývalo ve stínech. Celou tu dobu se kniha zmítala zuřivostí a bušila ji do prsou. Jako by držela sloní srdce, které stále ještě tlouklo.
V hluku úderů skoro neslyšela Kalendárii, která vykřikla: „Položte knihu na tu kovovou desku, zastrčte ji dovnitř a rychle vytáhněte prsty… teď!”
Něco se roztočilo. Na jediný kratičký okamžik, během nějž se skutečně málem počurala strachem, zahlédla ruku, která se vysunula z listů knihy, ale vzápětí na knihu dopadla druhá kovová deska, jejíž okraj ořízl Toničce nehty.
„Pomohla byste mi s touhle pákou? Zatáhneme ji tak daleko, jak to jen půjde.” To byla znovu Kalendária, která se opírala o… co vlastně? „Je to starý tiskařský lis,” vysvětlovala. „Můj dědeček ho používal prakticky denně, když spravoval staré poškozené knihy. Pomůže vám, když třeba potřebujete vklížit nazpět vypadlý list nebo tak. Teď už ho vlastně nepoužíváme, jen na den Prasečí hlídky. Je skvělý na přesné louskání ořechů, víte, co myslím? Prostě jenom pomalu přitahujete tu páku, dokud neuslyšíte, že začínají praskat. Vypadají jako malé lidské mozky.”
Tonička riskovala krátký pohled na lis, jehož spodní a horní deska byly pevně sevřeny, aby zjistila, jestli ven nevytéká nějaký lidský mozek. Nevytékal, ale to jí příliš nepomohlo, protože v temže okamžiku vyšla ze zdi malá lidská kostra, procházela masivními knihovnami, jako by to byla pouhá mlha, a o kus dál zase ve zdi zmizela. V náručí si nesla plyšového medvídka. Byla to jedna z těch věcí, které lidský mozek obvykle řadí do zásuvky „něco, co bych raději neviděl.”
„Nebyl to taky nějaký duch?” řekla Kalendária. „Nemyslím tu kostru - o té jsem vám vyprávěla, že? Chudinka malá. Myslím tu druhou věc, tu v té knize…”
„Hm, možná bych mohla říci, že je to něco jako nemoc a současně noční můra, která vás honí v děsivých snech, a když se pak probudíte, stojí vám u postele. A taky si myslím, že jste ho přivolala vy. Tedy vyvolala, jestli se vám to víc líbí.”
„Nelíbí se mi ani jedno, ani druhé! Jediné, co jsem udělala, bylo, že jsem použila jednoduché zaklínadlo z knihy, která stála jediný tolar! No dobře, vím, že jsem musela být pěkně hloupá, ale nechtěla jsem nic podobného… takového!” Ukázala na lis, který se ještě chvěl a tiše skřípal.
„Pitomá ženská,” řekla zamračeně Tonička.
Kalendária zamrkala. „Co jste to řekla?”
„Pitomá ženská! Nebo hloupá ženská, jestli tomu dáte přednost. Máte se během několika dní vdávat, vzpomínáte? A pokusila jste se někoho ze žárlivosti proklít. Nevšimla jste si názvu té knihy? Já ano. Měla jsem ho přímo před očima! Je to Hranice čarodějnic! Nadiktoval ji jeden omnijský kněz, který byl tak šílený, že by nedohlédl na příčetnost, ani kdyby si na to vzal dalekohled! A víte co? Knihy žijí! Stránky si pamatují! Slyšela jste o knihovně Neviditelné univerzity? Mají tam knihy, které musí přikovat na řetěz, držet v ledové vodě nebo v neproniknutelné temnotě! A vy jste si, slečinko, hrála na čarodějku jen centimetry od knihy, která doslova pění a přetéká zlou, mstivou magií. Není divu, že jste dosáhla úžasného výsledku! Probudila jste ho, a od té chvíle mě hledá, doslova mě štve a loví! A vy - s tím svým pitomým malým zaklínadlem - vy jste mu ukázala, kde jsem! Pomohla jste mu mě najít! Vrátil se a teď mě našel! Zabiják, upalovač čarodějnic. A jak jsem vám řekla, je nakažlivý jako nějaká nemoc.”
Odmlčela se. Čekala, až chytí dech, což se stalo, a také, že uvidí vodopád slz, který se naopak nedostavil. Kalendária tam jen stála, jako kdyby hluboce a soustředěně přemýšlela. Po chvilce řekla: „Obávám se, že promiňte v tomhle případě asi nestačí, že?”
„No, řekla bych, že by to byl celkem dobrý začátek,” řekla Tonička, ale myslela si: Tahle mladá ženská, která si nikdy neuvědomila, že je čas, aby odložila dívčí šaty, dala bezhlavému duchu dýni, aby měl co nosit pod paží a cítil se tak lépe, a obdarovala sténající malou kostru plyšovým medvídkem. Napadlo by mě něco takového? Je to přesně taková věc, jakou by udělala čarodějka.
„Podívejte,” řekla, „je každopádně jisté, že máte magické nadání, to myslím vážně. Jenže když si začnete hrát s něčím, čemu nerozumíte, a tak vlastně nevíte, co děláte, dostanete se do velkých potíží. I když přiznám, že dát medvídka té malé plačící kostře, to byl skutečně nápad hodný génia. Měla byste stavět na téhle myšlence a absolvovat nějaký výcvik, pak byste před sebou mohla mít opravdu velmi slibnou čarodějnou budoucnost. Měla byste strávit nějaký čas se starou, zkušenou čarodějkou.”
„Víte, Toničko, to je všechno moc hezké,” odpověděla Kalendária, „ale já teď mám strávit nějaký čas tím, že budu vdaná! Neměly už bychom se vrátit? A co bychom podle vás měly udělat s tou knihou? Vůbec se mi nelíbí ta představa toho… toho, že tam je zavřený. Co kdyby se dostal ven?”
„Ve skutečnosti už je venku. Jenže ta kniha je něco jako… hm, okno, které mu velmi usnadňuje vstup přímo k nám. Dostat se přímo ke mně. Takové věci se občas najdou. Je to svým způsobem průchod do jiného světa nebo možná přímý vchod na jiné místo tohoto světa.”
Tonička se cítila velmi moudře a povzneseně, když Kalendárii tuhle věc vysvětlovala, a proto pocítila jisté pokoření, když Kalendária klidně řekla: „Aha, já vím, lesní krajina plná modrých zvonků, s domkem u jezírka. Domku se někdy kouří z komína a jindy ne a u jezírka je někdy dívka, která krmí kachny, ale jindy vyhlíží z okna, zatímco na střeše sedí holubi, ale jindy poletují kolem. Zmiňuje se o nich H. J. Mlokvázal ve své knize Nestálé světy. Myslíte, že by se vám líbila? Vím přesně, kde je.” Než se Tonička zmohla na odpověď, zmizela dívka mezi knihovnami. Za minutku byla nazpět a nesla velkou knihu vázanou v lesklé, překrásně zlacené kůži, kterou vtiskla Toničce do rukou.
„Je to dárek. Byla jste ke mně mnohem laskavější než já k vám.”
„To mi přece nemůžete dát! Je to součást knihovny! Zůstane po ní mezera!”
„Ne, já na tom trvám,” zavrtěla rozhodně hlavou Kalendária. „A kromě toho jsem každopádně jediná, kdo sem ještě chodí. Matka má všechny knihy o rodinné historii, genealogii a heraldice ve svém vlastním pokoji a je taky jediná, koho zajímají. A mimo mě jedinou osobou, která sem chodí, je pan Taškař a myslím, že ho právě slyším přicházet. Dělá poslední kus obchůzky této noci. Víte,” dodávala, „On už je hodně starý a hodně pomalý a trvá mu to zhruba týden, než udělá svou pravidelnou noční obchůzku. Nezapomeňte, že se přes den musí vyspat. Takže pojďme. Dostal by srdeční záchvat, kdyby tady někoho vážně našel.”
Odněkud sem dolehl zvuk skřípějící kliky.
Kalendária ztlumila hlas. „Nevadilo by vám, kdybychom se vytratily jiným vchodem? On by z toho opravdu mohl mít ošklivé následky.”
Dlouhou chodbou se pomalu přibližovalo světlo, i když jste je museli delší dobu pozorně sledovat, abyste zjistili, že se opravdu pohybuje. Kalendária otevřela dveře, které vedly ven, a spěšně vyšly na místo, kterému by se říkalo trávník, kdyby se o ně někdo v posledních deseti letech staral a sekal je. Tonička došla k názoru, že sečení trávníku tady probíhá stejnou rychlostí, jakou se pohybuje pan Taškař. Na trávě visely kapky rosy a jakýsi náznak toho, že v blízké budoucnosti by se mohlo objevit denní světlo. Jakmile došly ke koštěti, Kalendária zamumlala další omluvu a rozeběhla se zpět ke spícímu domu, do kterého vklouzla dalšími dveřmi, a po pěti minutách se vrátila s velkým vakem. „To jsou moje smuteční šaty,” vysvětlovala, když se koště vzneslo do vlahého vzduchu. „Starý baron má zítra pohřeb, chudák. Moje matka si své pohřební šaty vozí na všechny cesty, protože říká, že člověk nikdy neví, kdy někoho kolem trefí šlak.”
„To je velmi zajímavý názor, Kalendárie, ale až se dostaneme zpět do hradu, byla bych moc ráda, kdybyste řekla Rolandovi, co jste udělala. Všechno ostatní je mi docela jedno, ale řekněte mu o té kletbě, kterou jste na mě uvalila.” Tonička čekala. Kalendária seděla za ní a právě teď mlčela. Velmi důrazně mlčela. Mlčela tak, že její mlčení bylo slyšet.
Tonička si zatím prohlížela krajinu, která jim ubíhala pod nohama. Přestože slunce bylo ještě za obzorem, tu a tam už stoupal kouř z kuchyňských komínů. Všeobecně řečeno, ženy ve vesničkách soutěžily o to, která z nich rozdělá oheň první - dokazovalo to, že jste opravdu pilná hospodyňka. Tonička si povzdechla. Na koštěti byla zvláštní jedna věc. Když jste na něm letěli, dívali jste se na lidi shora. Nedokázali jste to změnit, ať jste se snažili sebevíc. Lidská stvoření se vám jevila jako spousta pohybujících se teček. Když jste začali myslet tímto způsobem, byl čas si zajít do společnosti nějakých jiných čarodějek, abyste si pořádně vyčistili hlavu a narovnali myšlenky. Nenecháš čarodějku samotnou, pravilo jedno staré úsloví. Nebyla to ani tak rada, jako příkaz.
Za jejími zády se ozvala Kalendária a její hlas zněl, jako kdyby předtím, než se pustila do řeči, pečlivě zvážila každé slovo. „Proč na mě nemáte větší zlost?”
„Jak to myslíte?”
„Vždyť víte! Po tom, co jsem udělala! Vy jste prostě strašně… hodná!”
Tonička byla ráda, že jí právě teď dívka nevidí do tváře, ale také, že ona nevidí do tváře Kalendárii.
„Čarodějky se zlobí málokdy. Žádná zlost a křik většinou k ničemu nevedou.”
Po další odmlce Kalendária řekla: „No, jestli je to tak, pak asi nejsem na čarodějku ta pravá. Občas se cítím strašně rozzlobená.”
„No ano, i já se mnohokrát cítím velice rozzlobená,” přikývla Tonička, „ale uložím to někam, kde to může počkat, dokud s tím nedokážu udělat něco užitečného. To je jedna ze základních věcí na řemesle čarodějek… i mágů, když už je o tom řeč. My vlastně neděláme magii tak často, a když už, tak většinou na sobě. Podívejte, před námi už je hrad. Spustím vás na střechu a řeknu vám, že se už upřímně těším, jak se dole natáhnu do slámy.”
„Podívejte, mně je to opravdu, ale opravdu moc -“
„Já vím. To už jste říkala, ale co jste si nadrobila, si budete muset taky sníst. To je další součást našeho řemesla, víte?” A v duchu dodala: A já sama to vím nejlíp!
KAPITOLA 12
Hřích hříchů
Jak se ukázalo, byla sláma dostatečně pohodlná. Malé venkovské chalupy obvykle nemívají žádný pokojík navíc, takže čarodějka, která tam přijde za svými povinnostmi, třeba k očekávanému porodu dítěte, má štěstí, když se vyspí u krávy ve chlévě. Velké štěstí. Často to tam docela vonělo a Tonička nebyla sama, kdo si myslel, že kravský dech, teplá sláma a vonící seno jsou samy o sobě léčivé.
Kozy v hladomorně ale byly skoro stejně dobré. Nevzrušeně stále dokola přežvykovaly svou večeři a při tom ani na okamžik nespouštěly oči z Toničky, jako kdyby čekaly, že každou chvilku předvede nějaký žonglérský kousek nebo alespoň taneček se zpěvem.
Poslední myšlenka předtím, než usnula, byla, že je musí někdo krmit, a ten někdo že si nejspíše musel všimnout, že ve vězení chybí jeden vězeň. V tom případě byla v ještě větších nesnázích, i když bylo dost těžké si představit větší nesnáze než ty, ve kterých už byla. Zdálo se, že to zas tak hrozné nebude, protože když se probudila, asi o hodinu později, shledala, že zatímco spala, někdo ji pečlivě přikryl. Co se to děje?
Zjistila to, když se objevil Přestůň s podnosem, na němž byl velký talíř vajec se slaninou, která měla mírně kávovou příchuť díky sestupu po dlouhém kamenném schodišti. „Jeho lordstvo vzkazuje, že tohle posílá s pozdravem a omluvami,” oznámil jí Přestůň s úsměvem. „A mám vám vyřídit, že pokud si budete přát, může zařídit, aby pro vás v černobílé komnatě přichystali horkou koupel. A až budete připravená, tak by se s vámi baron… tedy nový baron, rád sešel ve své pracovně.”
Představa koupele byla úžasná, ale Tonička věděla, že na to nebude dost času, a kromě toho i malá koupel znamenala, že nějaká ubohá děvčata musí natahat celou řadu těžkých kbelíků s vodou až do čtvrtého, nebo dokonce pátého patra. Vystačila by si s rychlým omytím v umyvadle, až se naskytne nějaká příležitost. (Pozn. aut.: Čarodějky bez výjimky až úzkostlivě dbají na dokonalou čistotu rukou, ale zbytek čarodějky musí počkat, až se v jejím rozvrhu najde nějaká volná chvilka na pořádné umytí či koupel - nebo až přijde pořádný déšť.) Ale vajíčka se slaninou… to bylo něco jiného. Když vytírala kůrkou chleba talíř, udělala si v duchu poznámku, že jestli se dnešek ukáže jako den „buďme hodní na Toničku”, požádá později ještě o jeden pořádný přídavek.
Čarodějky si nejraději užívají vděčnosti, dokud je teplá. Lidé mají sklony být po nějakém tom dni zapomnětliví. Přestůň ji pozoroval s výrazem chlapce, který měl ke snídani nemaštěnou slanou ovesnou kaši, a když dojedla, zeptal se opatrně: „A teď se půjdete podívat na nového barona?”
Dělá si o mě obavy, pomyslela si Tonička. „No, nejdřív bych se raději šla podívat na starého barona,” odpověděla.
„Ten je pořád mrtvý,” podal jí Přestůň základní informaci a zatvářil se ustaraně.
„No, tak to mě poněkud uklidňuje,” přikývla Tonička. „Představ si, k jakým trapným situacím by tady jinak mohlo dojít.” Usmála se nad Přestůňovými rozpaky. „Jeho pohřeb je zítra, proto se na něj musím podívat dnes, Přestůni, a to hned. Prosím? Hned, on je teď mnohem důležitější než jeho syn.”
Když vystupovali z podzemí, cítila na sobě Tonička pohledy lidí. Přestůň měl co dělat, aby s ní udržel krok, jak jí cinkal a chřestil v patách. Bylo jí ho trochu líto, protože se vždycky choval laskavě a s úctou, ale nikdo si nesměl myslet, že právě ji by tady v hradu mohl někam vést nějaký strážný. Takových věcí už bylo dost. Pohledy, které po ní lidé vrhali, byly spíš ustrašené než rozzlobené a ona zatím nevěděla, jestli je to dobře, nebo špatně.
Na úpatí schodiště se zhluboka nadechla. Ve vzduchu se vznášel jen pach podzemních krypt, vlhce chladný, s malým přídavkem odéru brambor. Po tváři jí přeběhl malý úsměv sebeuspokojení. A támhle byl starý baron, který ležel na svém místě stejně mírumilovně, jak ho tam zanechala, ruce zkřížené na hrudi, a pro celý svět vypadal, jako když spí.
„Mysleli si, že tady dole provádím nějakou magii, že, Přestůni?” řekla.
„No, nějaké drby v tom smyslu jsem slyšel, slečno, to je pravda,” přikývl.
„No, víš, já magii opravdu prováděla. Tvá babička tě naučila základům péče o mrtvé, je to tak? Takže víš, že pro mrtvé není dobré dlouho pobývat na zemi živých. Je teplo, léto bylo horké a kameny, které dokážou být chladné jako hrob, už zdaleka tak chladné nejsou. Tak, Přestůni, běž a přines mi, prosím, dvě vědra vody.” Když se vydal na cestu, tiše usedla vedle mramorové desky.
Hrst země, špetka soli a dvě mince pro převozníka, to byly věci, které jste dali mrtvým, a pak jste se pozorně dívali a naslouchali, jako matka novorozeného dítěte…
Když se Přestůň vracel se dvěma velkými kbelíky vody, zjistila s potěšením, že při chůzi vylévá jen minimum. Položil nádoby na zem a obracel se k odchodu.
„Ne, počkej, zůstaň tady, Přestůni,” přikázala mu. „Chci, abys viděl, co dělám, pro případ, že by se tě někdo zeptal. Pak mu můžeš říct jen pravdu.”
Strážný mlčky přikývl. To na ni udělalo dojem. Postavila kbelík vedle desky, klekla si k němu, vložila jednu ruku do ledové vody, druhou přitiskla k chladné desce a zašeptala sama pro sebe: „Rovnováha je všechno.”
Zlost pomáhala. Bylo úžasné, jak užitečná mohla být, když jste si ji šetřili tak dlouho, než mohla být užitečná, právě jak řekla Kalendárii. Slyšela, jak se strážný užasle nadechl, když z vody ve kbelíku začala stoupat pára, a znovu, když voda začala bublat.
Vyskočil na nohy. „Už tomu rozumím, slečno! Tu vařící vodu teď odnesu a donesu vám novou studenou, že?”
Bylo třeba odnést tři kbelíky vařící vody a přinést nové, než teplota v kryptě znovu poklesla hluboko pod bod mrazu. Tonička pak vyšla po schodech a málem drkotala zuby. „Moje babička by byla šťastná, kdyby dokázala něco takového,” zašeptal Přestůň. „Vždycky říkala, že mrtví nemají rádi teplo. Vy jste chlad přenesla do té mramorové desky, že?”
„Přesněji řečeno, přesunula jsem teplo z té desky a ze vzduchu do vody ve kbelíku,” odpověděla mu Tonička. „Není to tak docela magie. Je to jen… dovednost. Na to, aby to někdo dokázal, ale musí být čarodějkou, to je všechno.”
Přestůň si povzdechl. „Vyléčil jsem kuřatům naší babičky zkažená volata. Musel jsem je rozříznout, vyčistit a pak jsem je znovu zašil. Ani jedno z nich nepošlo. Pak psa naší mámy přejel vůz, omyl jsem ho, zatlačil všechny uvolněné kousky nazpět, a nakonec byl zase jako rybička, až na jednu nohu, kterou jsem mu nedokázal zachránit. Vyřezal jsem mu novou ze dřeva a udělal mu k ní takový kožený postroj a tak, a dodnes se honí za vozy.”
Tonička se snažila, aby jí na tváři nebyly vidět pochybnosti. „Nepamatuju si, že by někdo někdy vyléčil kuřatům vole tím, že by jim ho rozříznul,” řekla. „Znám prasečí čarodějku, která se v případě potřeby umí postarat i o kuřata, a ta mi říkala, že jí to nikdy nefungovalo.”
„Aha, jenže možná nezná kořen pokrutníku,” odpověděl jí Přestůň klidně. „Když smícháte jeho šťávu s trochou máty (hedeoma puleigoides), hojí se pak rány jedna radost. Moje babička se v těchhle kořenech nějak vyznala a většinu mě toho naučila.”
„No… jestli dokážeš zašít kuřecí volata, pak bys mohl spravovat i puklá srdce. Poslouchej, Přestůni, proč se nedáš do učení k nějakému doktorovi?”
Došli ke dveřím baronovy pracovny. Přestůň na ně zaklepal a pak je Toničce otevřel. „To kvůli těm písmenům, co si pak může člověk psát před jméno,” zašeptal. „To jsou moc drahá písmena! Možná, že stát se čarodějkou nestojí žádné peníze, slečno, ale když si chcete před jméno psát tahle písmena… Nemám ani na jedno z nich!”
Když Tonička vešla dovnitř, stál Roland tváří ke dveřím a jeho ústa byla plná polknutých slov, která se jedno přes druhé tlačila dozadu, aby nebyla řečena. Nakonec se mu přece jen podařilo říci: „Ehm, slečno Bolavá…. tedy, chtěl jsem říct Toničko, moje snoubenka mě ujistila, že jsme všichni obětí magického spiknutí, které je namířeno proti tobě. Doufám, že mi promineš to nedorozumění, k němuž z naší strany došlo, a věřím, že jsme ti nezpůsobili příliš mnoho nepříjemností. Musím navíc dodat, že nás poněkud uklidnilo, že jsi dokázala bez obtíží uprchnout z našeho malého vězení. Ehm…”
Toničce se chtělo vykřiknout: „Rolande, copak si nepamatuješ, že jsme se poprvé potkali, když mně byly čtyři a tobě sedm let, a honili jsme se po dvoře jenom v košilkách? Měla jsem tě mnohem raději, když jsi nemluvil jako nějaký starý soudce, kterému někdo strčil do zadku koště. Mluvíš, jako bys oslovoval veřejné shromáždění.” Místo toho odpověděla: „Řekla ti Kalendária všechno?”
Roland se zatvářil mírně přihlouple. „Mám silné podezření, že neřekla, Toničko, ale byla velmi otevřená. Zašel bych dokonce tak daleko, že bych řekl, že jednala přímo důrazně.” Tonička se usmála. Vypadal jako muž, který pomalu začíná chápat některé z aspektů manželského života. Odkašlal si. „Řekla mi, že jsme se stali oběťmi jakési magické choroby, která je momentálně uzavřena v nějaké knize v sídle Almanachů-Ročenků?” Každopádně to znělo jako otázka a ona se vůbec nedivila, že mu to všechno připadalo jako záhada.
„Ano, to je pravda.”
„A… očividně, jak se zdá, teď, když tvou hlavu vytáhla z kbelíku s pískem, je všechno v pořádku.” Bylo vidět, že v té chvíli vůbec neví, o čem mluví, a Tonička mu to vůbec neměla za zlé.
„Myslím, že se věci mohly trochu zamotat,” vyjádřila se diplomaticky.
„A taky mi řekla, že se chystá stát se čarodějkou.” Když to říkal, tvářil se dost zoufale. Toničce jí ho bylo líto, ale nijak moc.
„Víš, myslím si, že má nadání a základní talent. Je jen na ní, jak moc se tomu chce věnovat.”
„Nevím, co tomu řekne její matka.”
Tonička se nahlas rozesmála. „No, můžeš vévodkyni říct, že třeba královna Magráta Lancreská je taky čarodějkou. To není žádné tajemství. Myslím, že královnování má jako prvořadou záležitost, ale když jde o magické lektvary, patří v celém království k těm nejlepším.”
„Opravdu?” podivil se Roland upřímně. „Lancreský královský pár přijal velmi laskavě pozvání na naši svatbu.” Tonička měla dojem, že vidí, jak mu mozek horečnatě pracuje. V té podivné šachové hře, jíž se říkalo šlechta, stála skutečná královna výš než kdokoliv jiný, což znamenalo, že se jí bude muset klanět i vévodkyně, až jí bude v kolenou praštět. Viděla polknutá slova: To je ovšem velmi nešťastná věc! Bylo úžasné, že Roland dokázal zacházet opatrně i s polknutými slovy. Na druhé straně, nedokázal zabránit tomu, aby mu po tváři nepřeběhl kratičký úsměv.
„Tvůj otec mi dal patnáct ankhmorporských tolarů v ryzím zlatě. Byl to dar. Věříš mi?”
Viděl pohled jejích očí, a okamžitě odpověděl: „Jistě!”
„Výborně,” přikývla Tonička. „Tak prosím zjisti, kam zmizela ta ošetřovatelka.”
Možná, že Rolandovi v zadku pořád ještě zůstal kus toho koštěte, protože odpověděl: „Myslíš, že si otec uvědomoval skutečnou hodnotu toho, co ti dává?”
„Jeho myšlenky byly křišťálově jasné až do konce, a ty to víš. Můžeš mu věřit, stejně jako můžeš věřit mně, a teď mi můžeš věřit, když ti řeknu, že si svatbu s tebou opravdu užiju!”
Ruka jí vyletěla k ústům, ale už bylo pozdě. Odkud, u bohů, vyběhlo tohle? Vypadala stejně šokované, jako se cítila.
Roland promluvil první, odhodlaně a hlasitě, aby zahnal ticho. „Teď jsem přesně nezaslechl, co jsi říkala, Toničko… Předpokládám, že všechna ta těžká práce, kterou jsi musela v posledních dnech vykonat, nějakým způsobem ovlivnila tvé pocity a myšlenky. Myslím, že budeme mnohem šťastnější, když budeme vědět, že sis pořádně odpočinula. Já… miluju Kalendárii, víš. Není to nijak zvlášť… hm, složitá osobnost, ale udělal bych pro ni cokoliv. Když je šťastná ona, jsem šťastný i já. A všeobecně řečeno, já moc šťastný být neumím.” Viděla, jak mu po tváři klouže slza, a nedokázala sama sobě zabránit, aby mu nepodala relativně čistý kapesník. Vzal si ho a pokusil se smrkat, smát se a plakat najednou. „A tebe, Toničko, tebe mám moc rád, vážně moc rád… ale ty mi prostě připadáš, jako bys měla kapesník pro celý svět. Ty jsi chytrá. Ne, nevrť hlavou. Jsi chytrá. Pamatuju si, jak jednou, když jsem byl o hodně mladší, tě fascinovalo slovo onomatopoie. Vznikne, když uděláš slovo ze zvuku, třeba kukání, bzučení nebo…?”
„Cinkání?” řekla Tonička dřív, než se dokázala zarazit.
„To je ono, a taky si pamatuju, žes řekla, že zvuk, který nejlépe vystihuje nudu, je monotonie, protože zní, jako když velmi unavená moucha bzučí na zavřeném okně staré, zaprášené půdní mansardy za parného letního dne. A já si pomyslel, že tomu nerozumím. Nedávalo mi to žádný smysl a věděl jsem, že jsi chytrá a že tobě to smysl dává. Myslel jsem si, že na to, abys takhle myslela, potřebuješ zvláštní hlavu. Zvláštní druh chytrosti. A já takovou hlavu nemám.”
„Jaký zvuk by asi charakterizoval laskavost?” zeptala se Tonička.
„Vím, co je to laskavost, ale nedokážu si představit, že dělá nějaký zvuk. Vidíš, už jsi to udělala zase! Já prostě nemám hlavu, která žije ve světě, kde má laskavost svůj vlastní zvuk. Mám hlavu, která žije ve světě, kde dvě a dvě jsou čtyři. Musí to být velmi zajímavé a já ti strašně závidím. Ale myslím, že Kalendárii rozumím. Kalendária je jednoduchá, jestli chápeš, co tím myslím.”
Dívka, která dokázala vyhnat poltergeista ze záchodu, jako kdyby to byla nějaká běžná domácí práce, pomyslela si Tonička. No, tak to vám s tou dívkou přeju hodně štěstí, pane. Nahlas to ale neřekla. Místo toho řekla: „Myslím, že to byla velmi moudrá volba, Rolande.” K jejímu překvapení se mu na tváři objevil výraz úlevy. Pak se vrátil za psací stůl, jako se voják vrací za hradby.
„Dnes odpoledne se už začnou sjíždět někteří ze vzdálenějších hostí, kteří přijíždí na zítřejší pohřeb, a pak tady, samozřejmě, zůstanou na svatbu. Navíc sem velmi šťastnou shodou okolností na své studijní okružní cestě zavítá,” - to byl další kousek zmíněného koštěte - „pastor Vejce, a laskavě souhlasil, že nad otcovým tělem pronese několik vlídných slov, a také že bude naším hostem, aby požehnal našemu sňatku. Je členem moderní větve omniánské církve. Moje budoucí tchyně omniánskou církev uznává, ale bohužel ne právě tuhle větev, takže zavládlo mírné napětí.” Zvedl oči ke stropu. „A navíc, pokud jsem to dobře pochopil, je tenhle kněz nováček z města, a jak víš, městským kazatelům se tady ne vždy dobře vedlo.
(*Pozn. aut.: Svatí muži neměli na Křídě žádnou tradici, ale protože vysočina byla mezi rovinou a horami, putovalo pravidelně - tedy alespoň za pěkného počasí přes Křídu stálé procesí kněží všemožných církví. Prakticky každý z nich byl ochoten za slušné jídlo nebo čistou postel na jednu noc rozsít přehršli svatých slov a všeobecně poskytnout lidským duším pořádnou očistu. V případě, že patřili kněží k těm slušným, nepřemýšleli místní lidé nějak zvlášť dlouho, kdo je jejich bohem. Stačilo, že se staral - občas starala, a někdy dokonce i staralo -, aby slunce i měsíc pravidelně putovaly po svých drahách a nevyžadoval po lidech nic komického nebo nového. Hodně věci pomohlo i to, když kazatel věděl alespoň něco o ovcích.)
Považoval bych za velkou laskavost, Toničko, kdybys mě mohla v těch složitých dnech, které teď nastanou, zbavit těch malých nepříjemností a zádrhelů, zvláště těch, které mají okultní původ. Prosím? Různých historek koluje už i tak více než dost.”
Tonička se stále ještě červenala kvůli svému nečekanému výbuchu. Přikývla a podařilo se jí ze sebe vypravit: „Podívej, to, co jsem před chviličkou řekla… já jsem to nemyslela -“
Utichla, protože Roland pozvedl ruku. „Tohle bude pro nás všechny úžasný čas. Je tady živná půda pro všechny možné pověry. Období kolem svateb a pohřbů je plné napětí a je těhotné stresem všech zúčastněných, s výjimkou, to mluvím o pohřbu, hlavního aktéra,” řekl. „Buďme proto klidní a opatrní. Jsem moc rád, že se Kalendárii líbíš. Myslím, že mnoho přátel nemá. A teď, jestli mě omluvíš, musím dohlédnout na přípravu mnoha dalších věcí.”
Když Tonička vycházela z pracovny, stále ještě se jí odrážel hlavou sem a tam její vlastní hlas. Proč řekla to o té svatbě? Vždycky si myslela, že k tomu nakonec dojde. No… když byla o něco mladší, tak si myslela, že k tomu dojde, ale to všechno už byla přece minulost, ne? Samozřejmě že byla! A vyrukovat s něčím tak nevhodným a hloupým, to bylo opravdu trapné.
A kam vlastně jde teď? Bylo třeba udělat spoustu věcí, jako ostatně vždycky. Potřebných lidí a činností se našlo vždycky až až. Došla do poloviny Velké síně, když k ní přistoupila jedna služebná s nervózním výrazem a řekla jí, že by ji slečna Kalendária ráda viděla ve svém pokoji.
Dívka seděla na posteli a v prstech kroutila kapesníčkem. Tvářila se ustaraně, mnohem ustaraněji než obvykle, a obvykle se tvářila asi jako morče, kterému se najednou zastavilo kolečko, ve kterém je zvyklé běhat.
„Je to od vás tak laskavé, Toničko, že jste přišla. Mohla bych si s vámi promluvit v soukromí?” Tonička se rozhlédla kolem. Kromě ní a Kalendárie v místnosti nikdo nebyl. „Soukromě!” zdůraznila Kalendária a znovu zakroutila kapesníčkem.
Moc kamarádů svého věku asi nemá, pomyslela si Tonička. Vsadila bych se, že si nesměla hrát s vesnickými dětmi. Asi se vůbec moc nedostala ven. A během několik dní bude vdaná. No maucta. Tady jistě nebylo těžké se rozhodnout. Po takové šanci by asi skočila i želva s chromou nohou. A k tomu tady byl ještě Roland. Unesen Královnou elfů, vězněn v její nehostinné zemi celou věčnost, aniž zestárl o jediný den. Když byl doma, sekýrovaly ho věčně jeho dvě pratety, a on žil v neustálém strachu o postaršího otce, a proto považoval za nezbytné jednat a chovat se, jako by byl přinejmenším o dvacet let starší, než skutečně byl. No maucta.
„Jak bych vám mohla pomoci?” zeptala se vesele.
Kalendária si odkašlala. „Po svatbě budeme mít líbánky,” řekla a tvář jí zalil delikátní ruměnec. „Co se má v té době dít, ale doopravdy?” Jak si Tonička všimla, posledních několik slov velmi spěšně zamumlala.
„Nemáte nějaké… tetičky?” zeptala se. Tetičky byly na tyhle věci obvykle docela dobré. Kalendária zavrtěla hlavou. „A nezkoušela jste si o tom popovídat s matkou?” zkoušela to Tonička dál. Kalendária se k ní obrátila a bylo vidět, že má tvář rudou jako rak.
„A vy byste o něčem takovém s mou matkou mluvila?”
„Ano, chápu, v čem je potíž. No, všeobecně řečeno, já samozřejmě nemluvím jako odborník…” Ale odborníkem byla. (Pozn. aut.: I když, samozřejmě, ne díky svým osobním zážitkům.) Čarodějka se neubrání, aby se po nějakém čase nestala odborníkem na cesty, jakými lidé na tenhle svět přicházejí, i na způsoby, kterými z něj odcházejí. Bylo jí něco málo přes dvanáct, když jí starší čarodějky začaly věřit natolik, že ji pouštěly k porodům samotnou. Kromě toho už odmala pomáhala na svět jehňatům. Přišlo to zcela přirozeně, jak řekla Stařenka Oggová, i když zase ne tak přirozeně, jak byste si mohli myslet. Vzpomínala si například na manžele Košíkovy, velmi hodný a příjemný manželský pár, kteří měli tři děti jedno za druhým, než přišli na to, co je toho příčinou. A od té doby se snažila popovídat si o těch věcech s vesnickými děvčaty jistého věku, jen tak, pro jistotu a vlastní klid.
Kalendária jí naslouchala jako někdo, kdo je odhodlán udělat si později podrobné poznámky, všechno se naučit a v pátek se dát vyvolat. Na nic se neptala, dokud nebyly někde v polovině, a pak řekla: „Jste si jistá?”
„Hm, jsem si hodně jistá,” odpověděla Tonička.
„No, zní to celkem logicky a jednoduše. Navíc předpokládám, že hoši o těch věcech vědí všechno… Proč se smějete?”
„To je otázka názoru,” odpověděla jí Tonička.
Aha, teď tě vidím, vidím tě, ty špíno, ty nákazo, ty odporná sprostoto!
Tonička se podívala do Kalendáriina zrcadla, které bylo velké a mělo na rámu spoustu tlustých, zlatých andělíčků, kteří pravděpodobně museli umírat na nastuzení. V zrcadle byl Kalendáriin odraz, a ještě tam bylo vidět - velmi slabě, ale přesto zřetelně, tvář bezokého Úskočného muže. Jeho obrys byl stále zřetelnější. Tonička věděla, že v její tváři se nic nezměnilo. Věděla to. Neodpovím mu, pomyslela si. Už jsem na něj skoro zapomněla. Neodpovím. Nedovolím, aby nade mnou získal moc!
Podařilo se jí dokonce usmát, když Kalendária začala vytahovat z kufrů a krabic to, čemu říkala „výbava nevěsty”, a co bylo, podle Toniččina názoru, kompletní světovou produkcí krajek, varhánků, volánků a nadýchané načinčanosti. Pokusila se na ty věcičky soustředit, dovolila svému vědomí, aby je naplnila nadýchaná vzdušnost, a vytlačila ta hnusná slova, která prýštila z něj. Už ta, kterým rozuměla, byla dost zlá a ta, jimž nerozuměla, byla jistě mnohem horší. Navzdory všem jejím snahám jí ten krákající, sípající, přiškrcený hlas znovu pronikl do hlavy: Ty si myslíš, žes měla štěstí, čarodějnice. A doufáš, že budeš mít štěstí zas. Jenže potřebuješ spát. Já nespím nikdy. Ty musíš mít štěstí den za dnem, chvíli za chvílí. Mně stačí mít štěstí jen jednou. Jen jednou, a ty… shoříš. Po všech těch sípaných, vykašlávaných a krákaných slovech řekl to poslední tiše, skoro laskavě. Znělo to mnohem hůř.
„Víte,” povídala Kalendária dál a prohlížela si šaty, jaké si Tonička nikdy v životě nebude moci dovolit, „i když se opravdu těším, že se stanu paní tohohle hradu, musím říct, že odpadní systém tady strašlivě páchne. Páchne, jako kdyby nebyl vyčištěn od samého počátku světa. Čestně, skoro bych věřila, že si tam odbývala svou potřebu už prehistorická zvířata.”
Takže ho cítí i ona, pomyslela si Tonička. Je čarodějka. Čarodějka, která potřebuje pořádný výcvik, protože bez něj bude ohrožovat všechny kolem sebe a v neposlední řadě sebe samu. Kalendária stále klidně žvatlala - jinak se její projev nazvat nedal. Tonička, která se pořád ještě silou vůle pokoušela odrazit hlas Úskočného muže, řekla nahlas: „Cože?”
„No, protože si myslím, že sponky nebo mašličky jsou mnohem šikéznější než knoflíky,” odpověděla jí Kalendária, která právě pozvedla noční košili nezanedbatelné skvělosti jako něco, co Toničce znovu připomnělo, že čarodějky skutečně nikdy peníze nemívají.
Už ses škvířila v plamenech a já také! krákoral hlas v její hlavě, ale tentokrát mě nedostaneš! Naopak, dostanu já tebe i s celým tvým spiknutím zla!!!!!
Tonička měla dojem, že skoro vidí ty vykřičníky na konci. Křičely za něj, i když mluvil tiše. Při jeho slovech poskakovaly a výhružně gestikulovaly. Viděla jeho zuřivostí zrůzněnou tvář a malé kapičky pěny, které provázely výkřiky a hrozící prst - malé výstřiky tekutého šílenství poletující vzduchem za zrcadlem.
Jaké štěstí pro Kalendárii, že ho pořád ještě neslyšela, protože její myšlenky byly plné volánků, krajek, zvonů, padající rýže a pomyšlení, že bude středobodem svatby. Ani Úskočný muž nedokázal prorazit něčím takovým.
Podařilo se jí říci: „U vás to nebude fungovat.” Část jejího já si ale zatím neustále opakovala: Žádné oči, vůbec žádné oči. Dva tunely v hlavě.
„Hm, asi máte pravdu. Lila barva bude vypadat mnohem lépe,” přikyvovala Kalendária, „i když mi vždycky říkali, že mi ze všeho nejlíp sluší nilská zeleň. Mimochodem, vylepšila by se nějakým způsobem vaše situace, kdybych si vás vybrala za první družičku? Mám tady samozřejmě plný žebřiňák různých vzdálených sestřenek, které, jak jsem slyšela, chodí ve svých družičkovských šatech už skoro celé dva týdny.”
Tonička upírala oči do prázdna, nebo přesněji na dvě díry do prázdna. V té chvíli byly tou nejdůležitější věcí v jejich myšlenkách a byly samy o sobě dost špatné, nedejte bohové, aby k nim ještě musela přimíchat nějaké mladé sestřenice. „Myslím, že čarodějky nejsou dobrý materiál na družičky, ale stejně vám děkuji.”
Družičky? Svatba?
Toniččino srdce pokleslo ještě víc. Nedokázala si pomoci. Vyběhla z místnosti dřív, než se to páchnoucí stvoření stačilo dozvědět víc. Jak ten tvor hledal? Co přesně hledal? A jak mu teď poskytly další stopu? Běžela dolů do podzemních kobek, které jí teď připadaly jako vhodné útočiště.
Měla tam tu knihu, kterou jí darovala Kalendária. Otevřela ji a začala číst. Nahoře v horách se musela naučit číst hodně rychle, protože jediné knihy, k nimž se tam dostala, byly knihy z pojízdné knihovny, a když jste vrátili knihu pozdě, naúčtovali vám jako pokutu penny navíc. Když běžnou jednotkou vaší měny byla jedna stará bota, byly to veliké peníze.
Kniha vyprávěla příběhy o oknech. Ne o těch obyčejných, i když některá byla i taková. A za nimi, v některých případech… věci - obludy. Obraz, ilustrace v knize, dokonce i kaluž na správném místě - to všechno mohlo sloužit jako okno. Znovu si vzpomněla na toho ohavného skřeta ve staré knize pohádek - někdy se smál, jindy se šklebil. Tím si byla vždycky naprosto jistá. Nebyla to velká změna, ale přece jen to změna byla. A vás vždycky napadlo: Vypadal minule stejně? Pamatuju si to špatně?
Kniha zašustila pod Toniččinýma rukama jako hladová veverka, která se probudila ve stromové dutině plné ořechů. Jejím autorem byl mág, a když už o tom mluvíme, tak pěkně rozvláčný, ale i přesto byla kniha úžasná. Existovali lidé, kteří vešli do obrázku, a lidé, kteří naopak z obrazu vystoupili. Okna byla prostředkem, jak přejít z jednoho světa do druhého, a cokoliv mohlo být oknem a cokoliv mohlo být světem. Slyšela, že znakem dobrého obrazu je, když vás oči zachycené postavy sledují místností, ale podle knihy bylo docela dobře možné, že by vás právě tak mohly sledovat domů a nahoru do ložnice - představa, jíž by se byla právě teď velmi nerada zabývala. Protože byl autorem mág, pokusil se svou teorii vysvětlit pomocí map a tabulek, z nichž ani jedna nebyla v praxi k ničemu.
Úskočný muž se k ní uvnitř knihy rozeběhl a jí se podařilo svazek zavřít dřív, než se z něj dostal ven. Viděla jeho prsty přesně v okamžiku, kdy se těžká deska lisu snesla dolů. On ale jistě nebyl v knize rozmačkán, protože on ve skutečnosti v knize vůbec nebyl, jen jistým magickým způsobem, a hledá mě i jinými způsoby. Jak? V téhle chvíli jí najednou začaly připadat všechny ty únavné dny, plné spravování zlomených nohou, léčení zkažených žaludků a přerostlých nehtů, jako docela příjemná a přitažlivá doba. Vždycky říkala lidem, že v tom vlastně spočívá podstata čarodějnictví, a byla to pravda až do chvíle, kdy odnikud vyskočilo něco příšerného. Na něco takového, samozřejmě, obyčejná křenová placka nestačila.
Shora se sneslo stéblo slámy a přistálo na knize. „Můžete v klidu vylézt,” řekla Tonička. „Jste tady, že?”
A těsně u ucha se jí ozval hlásek: „Šak ba, sme tu.” Vyrojili se z balíků sena, z chumáčů pavučin, polic s jablky, z kozí srsti a jeden zpoza druhého.
„Nejsi ty Pošuk Lulu Artur?”
„Ajto, slečinko, toť přesný. Já vám musim řéct, ke svýmu velikýmu rozpakování, že Rob Kterýten do mě vkládá velikou důvěru, páč jsem policajt, a jak se pozdává, Rob si myšluje, kapíro, že dyž se má jednat s habounama, budou mít z polismena eště větší bobky. To jako, že se jim strachy vorosí konečník. A kromněvá toho, já plynule řečnuju habounštinou! Rob teďkonc tráví hodně času v pahorku, kapíro? A von nevěří vašemu baronovi, nevěří, že tam zasejc nepošle vojcly s rejčema.”
„Dohlédnu, aby se to nestalo,” řekla Tonička pevně. „V téhle věci došlo k nedorozumění.”
Pošuk Lulu nevypadal nijak přesvědčeně. „Tož, su rád, že vás slyším takto řečnovat, slečinko, a Velkej chlap bude taky rád, páč vám řeknu enem jednu věc. V téj chvíli, kdy se první rejč dotejkne pahorku, nezvostane v tom vašem hradě naživu mužskej živák, a velkej bude pláč ženskýho pokolení, přítomnou společnost vyjímaje.” Mezi ostatními Fígly se šířilo souhlasné přikyvování a mumlání, které potvrzovalo, že každý z habounů, bez výjimky, který se k něčemu takovému rozhodne, toho bude trpce litovat.
„To ty gatě,” vysvětloval O-něco-hubenější-než-tlustej-Jock Jock. „Jak sa jednu dostane Fígl habounovi do nohavice, čas jeho zkoušek a utrpení teprvá začíná!”
„Ajto, a pro každýho takovýho nastane ozrutný čas vyskakování a poskakování tu aj tam,” prohlásil Malej bělohlavej Jock.
Tonička byla šokovaná. „A kdy naposled bojovali Fíglové s habounama?”
Po delší diskusi se Fíglové dohodli, že to bylo zřejmě v bitvě u Velkého hnojiště, kde podle Malýho bělohlavýho Jocka: „Eštěvá nikdá nebylo takého řevu a běhání vokolo a dupání nohama a žalostnýho vzlykání, jakýho eště nikdá nikdýš neslyšál, dokopy s dychtiváckym hihňotem přítomnejch dám, to kdyževá si chlapi ve velikým spěchu strhávali gatě, který najednouc přestaly bejt jejich kamarádi, pokáď kapírujete, cože tímto myšluju, slečinko.”
Tonička, která celou tu historku poslouchala s otevřenými ústy, měla naštěstí dost duchapřítomnosti, aby ústa zavřela, a otevřela je znovu, aby řekla: „Ale řekněte mi, zabili někdy Fíglové nějakého člověka?”
Tahle otázka vedla k tomu, že se Fíglové okamžitě a promyšleně začali vyhýbat pohledy jeden druhému, ve velkém počtu šoupali nohama a škrabali se v hlavách, což způsobilo obvyklý vodopád hmyzu, nakřečkované potravy, zajímavých kaménků a celé řady dalších, blíže neurčených objektů. Nakonec postoupil kupředu Pošuk Lulu Artur a prohlásil: „Páč sem přesněvá to, co sem, slečinko, teda Fígl, kterej teprú nedávno zjistil, že nejni žádnej vílí fušerák, nemám eště žádnou česť, kterou bych moh ztratit, dyž vám řeknu toto: Je pravda, že sem řečňoval se svejma novejma bratrama, a zjistil sem, že dyž žili navrchu v horách, moseli tam občas bojovať proti člověkům, kerý přišli vyhrabávat vílí zlato, a nastalo boží dopuščéní, a páč některý z těch kradařůch a banditůch byli natoléj hlúpí, že nevzali haksny na ramena, možná že sa mezi nima tu tam našel aj takovej, co zjistil, že na to, aby umříl, je chytrej dosť.” Odkašlal si: „Mosím ale na obranu svojich nově nalezenejch bratrůch řéct, že pokaždý se jistili, že boj je poctívej a síly sou vyrovnaný, to značí ne vjecej než jeden Fígl na každejch deset habounů. Uznáte, slečinko, že to je fakt poctivý. A nebyla to jejich vina, že některý habouni chtěli spáchat sebezavraždění.”
Jakýsi zvláštní záblesk v očích Pošuka Lulu Artura přinutil Toničku se zeptat: „A jak přesně spáchali tu sebevraždu?”
Policista Fígl pokrčil svými malými širokými rameny. „Tož… donesli si k fíglímu pahorku rejč, slečinko. Já sem chlap, kterej ví, co je to zákon, slečinko. Nikdýš jsem neviděl pahorek, dokáď jsem nepotkal tydlencty skvělý džentlemány, ale aj tak sa moja krev vaří, slečinko, vaří, až bublá, ajta. Moje srdco buší, moje pulsování běží jak šílený a v hrdle se mi pozvedává něco jak šarkaní dech, dyž si enem představím, jak sa blyštivá ocel zatíná do fíglího pahorku a řeže ho a rozbíjá. Zabil bych teho chlapa, co by si trúfl něco takového urobit. Takovýho chlapa bych na moju hříšnú dušu zabil. Zabil bych ho, až by byl dočista mrtvej, a potem bych ho pronásledoval v příštím životě, abych ho mohl zabit znova, a dělal bych to zasejc a zasejc, protože by to byl hřích hříchů, zabit celičký národ, a na druhů stranu, jedna smrť za něco takového, to by bylo málo. Enemže, protože sem, jak už sme říkli, muž zákona, velice pevno dúfám, že totok řečené momentální nedorozumění sa dá vyřešit bez nutnosti velkého mordování, prolévání krvi, plača, sténání a skřípění zubů a bez toho, aby byli kúščky ludí přibité po stromech v množství dřívějc nevídaném, kapíro?” Pošuk Lulu Artur, který před sebou držel jako štít svůj policejní odznak ve skutečné velikosti, se díval na Toničku pohledem, v němž se mísil šok se vzdorem.
Tonička byla čarodějka. „Něco ti řeknu, Lulu Pošuku,” prohlásila, „a byla bych ráda, abys přesně pochopil, co ti říkám. Vrátil ses domů, Pošuku Lulu Arture.”
Štít mu vypadl z rukou. „Ajto, slečno. Já to včil taky pochopuju. Polisman by neměl nikdýš vyslovit slova, který sem já zrovna prál. Měl by řečnovat o súdoch, porotách a lapáku a rozsudkoch a měl by trvat na tem, že nik nemože vzít spravedlnost do vlastních rúk. Takže já odevzdám svůj vodznak, to je jasný, a zvostanu tuto, mezi mejma lidma, aj dyž mosím řéct, že sa budu snažit o lepší hygienickej standard.”
Jeho projev sklidil frenetický aplaus od shromážděných Fíglů, i když Tonička si byla jistá, že velká část z nich rozhodně neporozuměla jeho slovům o lepší hygieně, ani o dodržování práva.
„Máš moje slovo,” řekla Tonička, „že pahorku už se znovu nikdo nedotkne. Já na to osobně dohlédnu, rozumíš?”
„Jó, dobroš,” odpověděl jí Pošuk Lulu Artur mírně lítostivým hlasem, „to je všecko moc faň, slečno, ale co sa bude dít, dyž vy třeba poletíte na tom vašem pometlu za těma vašima veledůležitejma pracema kamsi za kopce? Co se bude činit pak?”
Všechny oči, včetně očí všech koz, se obrátily k Toničce. V tomhle okamžiku se uchýlila k něčemu, co už dávno neudělala, protože se to považovalo za špatné způsoby. Zvedla Pošuka Lulu Artura ze země a podržela si ho ve výši očí. „Já jsem bosorbaba z kopců,” řekla. „A budu přísahat tobě i všem ostatním Fíglům, že domov Fíglů už nikdy železem ohrožován nebude. Nikdy ho nenechám za zády, ale vždycky ho budu mít před očima. A dokud tomu tak bude, žádný živý člověk se neodváží dotknout se pahorku, pokud bude chtít zůstat živým člověkem. Jestli v téhle věci Fígly zklamu, nechť jsem vlečena přes sedm pekel na koštěti z hřebíků.”
Otevřeně řečeno, jak si Tonička myslela v duchu, její projev byl plný planých výhrůžek, ale Fíglové nepovažují přísahu za přísahu, pokud neobsahuje spoustu hromů, blesků, velkého vychloubání a krve. Krev dělala přísahy tak nějak oficiálními. Dohlédnu na to, aby se pahorku už nikdo nedotkl, pomyslela si. Teď už mě Roland nemůže odmítnout. A kromě toho, mám tajnou zbraň. Získala jsem důvěru a náklonnost mladé dámy, která se už brzo stane jeho ženou. Za takových okolností není žádný muž v bezpečí.
Pod dojmem jejího ujištění prohlásil Pošuk Lulu Artur šťastně: „Dobrý slova, slečno, a estli možu využit tejto příležitosti aj za svoje kamarády a příbuzný, tož vám velice děkujem za osvětlení všech tých věcí a zvyklostí kolvá lidskej svaťby. Bylo to velice interesantní pro všeckých z nás, co s takovýma věcima dovčíl neměli nic co do činění. Některý z nás myšlovali, estli bysme se vás mohli zeptat na někeré další věci?”
To, že Toničku právě ohrožoval jakýsi duchovitý přízrak, už bylo dost děsivé, ale představa Nac mac Fíglů, kteří jí kladou otázky o skutečnostech a zvyklostech manželského života mezi lidmi, jí připadala ještě horší. Bylo zbytečné jim vysvětlovat, proč jim takové věci nebude vysvětlovat. Tonička prostě kamenným hlasem odpověděla ne a velmi opatrně Lulu Artura postavila zpět na zem. Dodala: „To jste neměli poslouchat.”
„A proč ne-e?” zajímal se Poťapaný Vilík.
„Prostě jste neměli! Vysvětlovat vám to nebudu. Prostě ne. A teď, pánové, chtěla bych nějakou chvilku pro sebe, jestli vám to nevadí.”
Někteří z nich mě budou samozřejmě sledovat, pomyslela si. Vždycky to dělali. Vrátila se nazpět do Velké síně a sedla si tak blízko k velikému ohni, jak jen to bylo možné. Dokonce i v pozdním létě bylo v síni chladno. Stěny byly ověšeny gobelíny, které měly pohltit chlad kamenných stěn. Použité motivy byly zcela obvyklé a tradiční. Zobrazovaly muže ve zbroji, mávající meči a luky a sekerami na jiné muže ve zbroji. Když si pomyslíme, že boj je velmi hlučná a rychlá záležitost, museli nejspíše každých pár minut boj přerušit, aby poskytli dámám, které goblén tkaly, čas, aby je dohnaly. Ten goblén, který visel nejblíže k ohni, uměla Tonička nazpaměť. Znaly ho všechny děti. Dějepis se v té době učily z goblénů, pokud byl někde nablízku dost starý muž, který jim mohl povídat, o co na něm jde. Obecně vzato ale byla větší legrace vymýšlet si příběhy jednotlivých rytířů, zvláště když ještě byla mladší. Třeba o tom, jenž se snažil dohonit svého koně, nebo o tom, kterého shodil jeho kůň, a protože měl helmici se špičkou nahoře, byl teď zabodnutý do země vzhůru nohama, což, jak poznaly i děti, nebyla na bojišti právě nejlepší poloha. Byli jako staří přátelé, kteří zkameněli v nějaké staré válce, jejíž jméno si už na Křídě nikdo nepamatoval.
A pak… najednou tam byla další postavička, která tam nikdy předtím nebyla, a ta teď běžela bitevní vřavou směrem k Toničce. Dívala se na ni, její tělo požadovalo, aby si okamžitě na chvíli zdřímla, ale těch několik kousků, které jí ještě fungovaly v mozku, trvalo na tom, že by měla něco dělat. Uprostřed toho všeho sevřela její ruka poleno, které vyčnívalo z okraje ohně, a rázně je pozvedla ke goblénu.
Látka se prakticky rozpadala stářím. Měla by hořet jako troud.
Postava teď kráčela mnohem opatrněji. Tonička zatím nedokázala rozeznat žádné podrobnosti, a ani o to nestála. Rytíři na goblénu nebyli zobrazeni v perspektivě, byli ploší jako jednoduchá dětská kresba.
Muž v černém, který se zjevil jako vzdálená šmouha, se ale začal přibližovat a přitom se zvětšoval a… už viděla jeho tvář a prázdné otvory místo očí, které měnily barvu, jak míjel rytíře jednoho po druhém, teď se znovu rozeběhl a znovu se zvětšoval. Zase k ní dolehl závan děsivého zápachu… Kolik může ten goblén stát? Má vůbec právo ho zničit? Když z něj má vystoupit ta věc? Ale ano, jistě ano!
Nebylo by to krásné, být mágem a kouzlem povolat rytíře k poslednímu boji?
Nebylo by to krásné, být čarodějkou, která tady není? Pozvedla praskající poleno a upřela pohled do otvorů, kde měly být oči. Musíte být čarodějkou, abyste dokázala čelit pohledu, který tam není, protože podvědomě cítíte, že vám ta prázdná místa vysávají z hlavy vaše vlastní oční bulvy.
Ty tunely v lebce působily hypnoticky a Úskočný muž se navíc začal pohybovat ze strany na stranu jako had.
* * *
„Prosím, ne!”
To nečekala - ten hlas byl naléhavý, ale docela přátelský - a patřil Eskarině Kovářové. Vítr byl stříbrný a ledový.
Tonička ležela na zádech a upírala oči k bílému nebi. Někde na kraji jejího zorného pole se ve větru třásla a šustila stébla suché trávy, ale - a to bylo zvláštní - za tím malým kouskem venkovské krajiny bylo vidět obrovský krb a bojující rytíře.
„Je opravdu velmi důležité, abyste se teď nehýbala,” ozval se jí tentýž hlas za zády. „Místo, kde se nacházíte, bylo, jak bychom tak řekli, vytvořeno jako provizorium pro tenhle rozhovor, a neexistovalo, dokud jste se tady neobjevila, a přestane existovat v okamžiku, kdy je opustíte. Přesněji vyjádřeno, podle standardů mnoha filozofických směrů se dá říci, že vůbec nikdy neexistovalo.”
„Takže je to magické místo, je to tak? Jako Neskutečné pozemky?”
„To je velmi citlivý způsob, jak to vyjádřit,” řekl Eskarinin hlas. „My, kteří o tom víme, tomu říkáme klouzavé teď. Je to jednoduchý způsob, jak si s vámi promluvit opravdu v soukromí, až se tohle teď zavře, ocitnete se přesně tam a ve stejném okamžiku, kde jste byla předtím. Chápete?”
„Ne!”
Eskarina si sedla do trávy vedle ní. „No, díky bohům za to. Kdybyste tomu rozuměla, velmi by mě to znepokojilo. Víte, vy jste opravdu neobyčejně zvláštní čarodějka. Pokud vím, máte úžasný přirozený talent na výrobu sýrů, a co já vím o talentech, mít takový talent je skvělé. Svět potřebuje dobré sýraře. Dobrý výrobce sýrů má cenu své vlastní váhy… řekněme v sýru. To znamená, že jste se nenarodila s talentem pro čarodějnictví.”
Tonička otevřela ústa, aby odpověděla, ještě dřív, než se rozhodla, co řekne, ale to je mezi lidmi docela běžná věc. První otázka, která se prodrala zástupem těch ostatních, zněla: „Můžete okamžik počkat? Držím v ruce hořící poleno. Vy jste mě ale přenesla sem, ať už to je přesně kdekoliv. Co se stalo?” Dívala se na oheň. Plameny byly nehybné. „Lidé si mě všimnou,” ale pak, když uvážila všechny aspekty situace, dodala: „Nebo ne?”
„Odpověď zní ne, důvod je ale velmi složitý. Klouzavé teď je… zkrocený čas. Je to čas, který je na vaší straně. Věřte mi, ve vesmíru je mnoho podivnějších věcí. Právě teď, Toničko, žijeme ve vypůjčeném čase.”
Plameny pořád stály nehybně. Tonička myslela, že by měly být chladné, ale cítila teplo. A měla čas i myslet: „A až se vrátím?”
„Nic se nezmění,” odpověděla Eskarina, „s výjimkou obsahu vaší hlavy, což je, v tomto okamžiku, velmi důležité.”
„Takže vy jste tohle všechno podnikla jen proto, abyste mi řekla, že nemám čarodějnický talent?” řekla Tonička bez velkého nadšení. „To od vás bylo opravdu velmi laskavé.”
Eskarina se zasmála. Byl to velmi mladý smích, který člověku připadal opravdu zvláštní, když viděl vrásky na její tváři. Tonička nikdy neviděla starého člověka vypadat tak mladě. „Řekla jsem, že jste se nenarodila s talentem pro čarodějnictví, a také to nebylo snadné, velmi tvrdě jste pracovala, protože jste to chtěla. Přinutila jste svět, aby vám ho dal, bez ohledu na to, kolik to bude stát, a cena je a vždycky bude vysoká. Už jste někdy slyšela rčení, že odměnou za to, že kopete skvělé jámy, bude větší rýč?”
„Ano,” odpověděla Tonička. „Kdysi mi ho řekla Bábi Zlopočasná.”
„Ona ho vymyslela. Lidé říkají, že člověk nehledá čarodějnictví, čarodějnictví si najde jeho. Jenže vy jste ho našla, přestože jste v té době nevěděla, co vlastně nacházíte, chytila jste ho za jeho vychrtlý krk a přinutila, aby pro vás pracovalo.”
„To je všechno opravdu velmi… zajímavé,” přikývla Tonička, „ale mám před sebou několik věcí, které musím udělat.”
„Ne v klouzavém teď,” odpověděla Eskarina pevně. „Podívejte, Úskočný muž vás zase našel.”
„Myslím, že se ukrývá v knihách a obrázcích,” zauvažovala Tonička nahlas. „A v goblénech.” Otřásla se.
„A v zrcadlech,” dodala Eskarina, „a v loužích, v záblesku světla na střepu rozbitého skla nebo čepeli nože. Kolik možností vás napadá? Až jak moc jste připravena být vyděšená?”
„Budu s ním muset bojovat,” zamračila se Tonička. „Myslím, že vím, že budu muset. Nepřipadá mi jako někdo, před kým se dá utéct. Je to tyran, že? Utočí tam, kde myslí, že vyhraje, a proto musím najít nějaký způsob, jak být silnější než on. Myslím, že něco dokážu vymyslet - vždyť on je nakonec tak trochu jako Zlojroj. A tam to bylo vlastně velice jednoduché.”
Eskarina nezvyšovala hlas, hovořila velmi tiše, ale způsobem, kdy slova zněla mnohem hlasitěji, než kdyby byla křičela. „Budete mi dále předstírat, že nevíte, jak je tohle důležité, Antonie Bolavá, sýrařko? Máte možnost porazit Úskočného muže, ale když neuspějete, čarodějnictví padne - padne s vámi. On si přivlastní vaše tělo, vaše vědomosti, váš talent i vaši duši. A pro vaše vlastní dobro - a pro dobro všech - vaše sestry čarodějky zapomenou na své spory a přesunou vás dva do zapomnění dřív, než se vám podaří napáchat další škody. Chápete? To je důležité! Musíte si nějak pomoci!”
„Ostatní čarodějky by mě zabily?” ujišťovala se užasle Tonička.
„Samozřejmě. Jste čarodějka a víte, co vždycky říká Bábi Zlopočasná. Děláme to, co je správné, ne to, co je pěkné. Bude to kdo s koho, Toničko Bolavá. Buď vy, nebo on. Poražený zemře. V jeho případě bohužel musím říci, že ho nejspíš znovu uvidíme za několik set let, ve vašem případě se neodvažuji hádat.”
„Okamžik, počkejte chvilku,” ozvala se Tonička. „Když pak jsou připraveny bojovat se mnou i s ním, proč se nespojit a nebojovat s ním hned teď?”
„Jistě. Chtěla byste to? Co si opravdu přejete, Toničko Bolavá, teď a tady? Můžete si vybrat. Jsem si jistá, že ostatní čarodějky si o vás kvůli tomu nebudou myslet nic špatného.” Eskarina na okamžik zaváhala, a pak dodala: „Víte, řekla bych dokonce, že se k tomu postaví velmi laskavě.”
Čarodějka, která byla podrobena zkoušce a utekla? pomyslela si Tonička. Čarodějka, k níž byly všechny ostatní laskavé, protože věděly, že nebyla dost dobrá? A když si myslíte, že nejste dost dobrá, pak už nejste žádná čarodějka. Nahlas řekla: „To raději zemřu při pokusu zůstat čarodějkou, než abych se stala děvčetem, ke kterému jsou všechny laskavé.”
„Slečno Bolavá, vy mi tady předvádíte skoro hříšnou sebedůvěru, neuvěřitelnou pýchu a neobyčejně samolibou jistotu, a musím říci, že od čarodějky bych ani nic jiného neočekávala.”
Svět se mírně zakolébal a pak se změnil. Eskarina zmizela, i když její slova teprve pronikala do Toniččiny mysli. Před očima měla znovu goblén a v pozvednuté ruce držela hořící kus dřeva, ale teď ho pozvedala se sebedůvěrou. Měla pocit, že je plná teplého vzduchu, který ji nadnáší. Svět byl najednou zvláštní, ale ona teď věděla, že oheň změní vyschlý goblén v popel okamžitě, jak se ho dotkne.
„Spálím ten starý goblén na popel v jediném okamžiku, to mi věřte, pane. Zpátky tam, odkud jste přišel, pane!”
K jejímu překvapení začala temná postava ustupovat. Ozvalo se krátké zasyčení a Tonička měla dojem, jako kdyby jí z ramen spadla nesmírná tíha a s ní zmizel i zápach.
„To bylo vážně moc zajímavé.” Tonička se otočila a dívala se přímo do Přestůňovy rozesmáté tváře. „Víte,” řekl, „že když jste na tu chviličku tak ztuhla, měl jsem o vás vážně strach? Napadlo mě, jestli nejste mrtvá. Když jsem vám sáhl na paži - se vší úctou, žádné důvěrnosti, prosím -, bylo to jako sáhnout do vzduchu za bouřkového dne. Pomyslel jsem si: To je čarodějnická záležitost, a řekl jsem si, že vás raději pohlídám, a pak jste začala vyhrožovat tomu nevinnému goblénu ohnivou smrtí!”
Dívala se mladíkovi do očí, jako kdyby to bylo zrcadlo. Oheň, pomyslela si. Oheň ho zabil už jednou, a on to ví. Nepřiblíží se k ohni. To tajemství je v ohni. Zajíc vběhne do ohně. Hmm.
„No, abych se přiznal, mám oheň rád,” řekl Přestůň. „Vůbec si nemyslím, že by to byl můj nepřítel.”
„Prosím?” zeptala se Tonička.
„Obávám se, že jste myslela nahlas,” odpověděl jí Přestůň. „Nebudu se vás ptát, o co tady jde. Moje babička říkala: Nepleť se do záležitostí čarodějek, protože pak ti fláknou jednu za ucho.”
Tonička se na něj chvilku dívala a najednou se rozhodla: „Dokážeš udržet tajemství?”
Přestůň přikývl. „Samozřejmě! Tak například… v životě jsem nikomu neřekl, že seržant píše verše.”
„Přestůni! Právě jsi to řekl mně!”
Přestůň se na ni usmál. „No jo, ale čarodějka není jen tak někdo. Moje babička říkala, že když své tajemství řeknete čarodějce, jako byste je zašeptali do zdi.”
„No, víš… ano, ale,” začala Tonička, ale pak se odmlčela. „A jak víš, že píše verše?”
„To by bylo těžké nevědět,” vysvětloval Přestůň. „No, prostě, víte, on je píše do deníku služeb na strážnici, nejspíš když má noční službu. Pak opatrně vytrhne list a dělá to tak šikovně, že byste to fakt nepoznala, ale tlačí tak silně na tužku, že není těžké přečíst, co se vytlačí na další list.”
„Ale toho si jistě všimli i ostatní?” zajímala se Tonička.
Přestůň zavrtěl hlavou, takže se mu nadměrná helma na hlavě zakývala. „To ne, slečno, znáte je. Myslí si, že čtení je změkčilost vhodná pro holky. A kromě toho, když se tam dostanu brzy, vytrhnu vždycky ten protlačený papír, aby se mu nesmáli. Musím říct, že na člověka, který je samouk, je docela dobrý básník - dokáže skvěle využít metafory. Všechno to píše někomu, kdo se jmenuje Miluška.”
„To bude jeho žena,” přikývla Tonička. „Musel jsi ji ve vesnici vidět, je pihovatější než kdokoliv, koho jsem v životě viděla. A taky je na to hrozně háklivá.”
Přestůň přikývl. „To by možná vysvětlovalo, proč se jeho poslední báseň jmenuje K čemu by bylo nebe bez hvězd?”
„Něco takového bys těžko zjistil tak, že by ses na něj prostě podíval, že?”
Přestůň se na chvilku zamyslel. „Promiňte, Toničko,” řekl, „ale nevypadáte dobře. Abych řekl pravdu, bez urážky, vypadáte příšerně. Kdybyste byla někdo jiný a podívala se na sebe, řekla byste si určitě, že jste nemocná. Vypadá to, že už jste bůhvíjak dlouho nespala.”
„No, dnes v noci jsem spala celou hodinu. A včera jsem si chvilku zdřímla!” zívla Tonička.
„Vážně?” řekl Přestůň a zatvářil se přísně. „A kromě dnešní snídaně, kdy jste se naposledy slušně najedla?”
Z nějakého důvodu se Tonička pořád ještě cítila uvnitř plná světla. „Myslím, že jsem něco malého zakousla včera…”
„No ne, vážně?” povytáhl Přestůň obočí. „Zdřímnutí a malá zakousnutí? To není nic, co by člověka udrželo naživu, při tom lidé spíše umírají!”
Měl pravdu. Věděla, že má pravdu. Ale to věci jen zhoršovalo.
„Podívej, pronásleduje mě strašlivé stvoření, které dokáže skoro každého jiného kompletně ovládnout, a je na mně, abych se s ním vypořádala!”
Přestůň se na ni se zájmem podíval: „Dokázalo by se zmocnit i mě?”
Jed proniká tam, kde je jed vítán, pomyslela si Tonička. Díky za tuhle užitečnou frázi, paní Proustová. „Ne, myslím, že ne. Myslím, že na to musí být dobrá osoba - přesněji řečeno, ta špatná osoba. Víš, někdo, kdo v sobě má kousek zla.”
Přestůň se poprvé zatvářil ustaraně. „Je mi to moc líto, ale udělal jsem v životě taky pár ošklivých věcí.”
Navzdory strašlivé únavě se Tonička usmála: „A která z nich byla nejhorší?”
„Kdysi jsem na trhu ukradl ze stánku balíček pastelek.” Podíval se na ni trochu vzdorovitě, jako by čekal, že pohoršené vykřikne nebo mu pohrozí prstem.
Místo toho zavrtěla hlavou a pokračovala: „A kolik ti bylo?”
„Šest.”
„Přestůni, myslím, že by ten tvor těžko někdy dokázal najít cestu do tvé hlavy. Když pomineme všechno ostatní, zdá se mi, že je přeplněná a její obsah je příliš složitý.”
„Slečno Toničko, potřebujete si odpočinout, skutečně odpočinout a ve skutečné posteli. Jak může čarodějka, která nedokáže pomoci sobě, pomáhat někomu jinému? Quis custodiet ipsos custodes. To znamená: Kdo ohlídá hlídače, abyste věděla,” pokračoval Přestůň. „Takže kdo čaruje pro čarodějky? Kdo se stará o lidi, co se starají o lidi? Jak se zdá, tak právě teď to musím být já.”
Vzdala se.
Když paní Proustová spěchala k temné, odmítavé siluetě Pakráce, byla mlha halící město hustá jako mléko. Její kotouče se však před ní poslušně rozestupovaly, aby se potom, co prošla, zase spojily.
Správce s lucernou v ruce na ni čekal u hlavní brány. „Omlouvám se, madam, ale mysleli jsme, že byste ho měla vidět dřív, než to začne být oficiální. Vím, že čarodějky jsou v poslední době dost nepopulární, ale vás jsme vždycky brali jako rodinu, jestli víte, jak to myslím. Všichni si pamatují vašeho pana otce. To byl nějaký řemeslník! Dokázal pověsit člověka za sedm a půl vteřiny! Nikdo ho neporazil. Takový, jako byl on, už se nenarodí.” Pak se zachmuřil. „A jestli to tak mohu říci, doufám, že už nikdy neuvidím ani nic takového, co teď uvidíte vy. Pěkně to námi otřáslo, to vám tedy řeknu. Myslím, že je to něco právě pro vás!”
Paní Proustová setřásla ve vězeňské kanceláři z pláště krůpěje deště a přitom ucítila ve vzduchu strach. Doléhalo sem vzdálené kovové klepání a výkřiky, jaké se ve vězení ozývají vždycky, když něco není v pořádku. Vězení můžeme definovat jako místo, kde je pohromadě namačkána spousta lidí a kde se všechen jejich strach, nenávist, obavy, starosti, dohady a šeptanda mísí a hromadí a bojují o prostor. Pověsila plášť na hák vedle dveří a zamnula si ruce.
„Ten mládenec, kterého jste poslal, říkal něco o nějakém útěku?”
„Křídlo D,” přikývl správce. „Macín-Toušl. Vzpomínáte? Byl tady asi tak rok?”
„Ale ano, vybavuju si ho,” přikývla čarodějka. „Museli zastavit proces, protože porota neustále zvracela. To bylo vážně moc ošklivé. Ale z křídla D ještě nikdy nikdo neutekl, nemám pravdu? Mříže v oknech jsou přece z oceli.”
„Jsou ohnuté,” odpověděl jí stručně správce. „Pojďte se na to raději podívat sama. Přiznám vám bez mučení, že z toho máme nervy na pochodu.”
„Pokud si pamatuju, tak Macín nebyl nijak velký člověk,” pokračovala čarodějka, když spěšně procházeli temnými chodbami.
„Přesně, paní Proustová. Malý a ošklivý, to byl on. A příští týden měl viset. Vylomil mříže, které by silný chlap nedokázal vylomit ani krumpáčem, a seskočil z výšky deseti metrů na zem. To není přirozené, něco není v pořádku. Ale ta druhá věc, kterou udělal… přísahám, dělá se mi špatně, jen když na to pomyslím.”
Z jakéhosi důvodu, který paní Proustová nedokázala pochopit, hlídkoval u cely, kterou tak náhle opustil zmíněný trestanec Macín, dozorce. Když uviděl paní Proustovou, dotkl se okraje klobouku a uctivě jí kývl na pozdrav.
„Dobrý den, paní Proustová,” pozdravil. „Dovolte, abych řekl, že je pro mě nesmírnou ctí potkat dceru nejlepšího popravčího mistra na světě. Jedenapadesát let za pákou propadla, a ani jeden zákazník nedopadl špatně, všechny dokonale upoutal. Víte, pan Vojáček, co mu přezdíváme Vtenráz, je fakt moc příjemný člověk, ale někdy se mu trochu zhoupnou, a to já nepovažuju za profesionální. A váš otec by byl neprovedl chybnou exekuci už ze strachu, že by ho pak pronásledovaly plameny pekelné a démoni popravených. Dejte na má slova: odešel tam někam za nimi a věší je dál! Sedm a půl vteřiny, to byl gentleman!”
Ale paní Proustová upírala zrak na podlahu.
„Hrozná věc, když se na něco takového musí dívat dáma,” pokračoval dozorce.
Paní Proustová téměř nepřítomně řekla: „Čarodějnice při výkonu zaměstnání nejsou dámy, Františku,” pak zavětřila a pronesla kletbu tak silnou, že Františkovi vytryskly slzy.
„Taky vás při tom napadá, co to do něj vlastně vjelo, že?”
Paní Proustová se narovnala. „Nemusím o tom přemýšlet, mládenče,” odpověděla zachmuřeně. „Já to vím.”
Když spěchala nazpět do obchodu v ulici Na desátém vejci, mačkala se mlha ke zdem domů, aby jí uvolnila cestu, takže po staré čarodějce v bílých kotoučích zůstával tunel tvaru paní Proustové.
Dudík právě mírumilovně popíjel hrnek kakaa, když jeho matka vtrhla dovnitř, za zvuku - protože to tak právě vyšlo - mocného pšouknutí. Zvedl hlavu a nakrčil čelo. „Zdá se ti, že je to v B dur? Mně to tedy jako B dur nezní.” Sáhl do zásuvky pod pracovní pult pro svou ladičku, ale matka proběhla kolem něj.
„Kde mám koště?”
Dudík si povzdechl. „Ve sklepě, nevzpomínáš? Když ti minulý měsíc trpaslíci řekli, kolik to bude stát, řekla jsi jim, že jsou smečka podvodníků a zlodějských zahradních ozdob. Stejně jsi ho nikdy nepoužívala.”
„Já… musím se dostat… na venkov,” sdělila mu paní Proustová a rozhlížela se po přeplněných policích pro případ, že by tam objevila nějaké jiné funkční koště.
Syn na ni užasle zíral. „Jseš si jistá, máti? Vždycky jsi říkala, že to není dobré pro tvé zdraví!”
„Je to otázka života a smrti,” zamumlala paní Proustová. „Co takhle Vysoká hubená malá tlustá Slávka?” (Pozn. překl.: Opravdu s potěšením tady podotknu, že tohle jméno jen dokazuje, že jsme s panem Pratchettem prakticky na týden stejně staří. Jedná se o narážku na píseň, která nás průběžně provázela životem, je starší než Beatles i než Elvis Presley, i když ji zpívali jak oni, tak on. Jmenuje se v originále Long Tall Sally (Vysoká dlouhá Sally). Jedná se o rock and roll s typickým bluesovým dvanáctitaktovým schématem, který napsal Robert „Bumps” Blackwell, Enotris Johnson a Richard Penniman, známější pod uměleckým jménem Little Richard. Poprvé vyšla na deskách v roce 1953. Zpíval ji sám Little Richard. Od té doby ji pak zpíval kdekdo. Třeba Pat Boone, Elvis Presley, Eddie Cochran, Wanda Jackson, The Kinks, The Beatles, Puhdys, Scorpions, Paul McCartney s Wings, u nás Karel Zich, Olympic, Josef Laufer, a dokonce i já. Taková je to píseň!)
„Ale mami, vážně bys jí tak neměla říkat,” prohlásil Dudík káravě. „Ona nemůže za to, že je alergická na příliv.” „Ale má koště! Pch! Když to nejde tak, musí to jít jinak. Udělej mi pár obložených chlebů, ano?”
„Jde o to děvče, které tady bylo minulý týden?” podíval se na ni Dudík podezřívavě. „Myslím, že vůbec neměla smysl pro humor.”
Matka ho ignorovala a přehrabovala se pod pultem, až se nakonec zvedla a držela v rukou velký, kůží obšitý zabiják. Malí obchodníci v ulici Na desátém vejci pracovali jen s malými zisky a ke krádežím v obchodech měli velmi nekompromisní přístup. „Já nevím, já vážně nevím,” zasténala. „Já abych dělala dobro ještě za živa? Musí mi nějak měknout mozek. A to mi za to nikdo ani nic nezaplatí! Já nevím, když já vážně nevím! Za chvíli budu lidem nabízet, že jim splním tři přání, a až s tím začnu, Dudíku, byla bych ráda, kdybys mě pořádně praštil do hlavy.” Podala mu obušek. „Přenechávám ti velení. Pokus se pohnout s tou gumovou čokoládou a s těmi zábavnými umělými volskými oky, ano? Pokus se třeba lidem namluvit, že je to žhavá novinka, například zbrusu nové záložky do knih.”
S těmi slovy vyběhla paní Proustová do noci. Vedlejší ulice a uličky města byly v noci velmi nebezpečné kvůli násilníkům, lupičům a podobným nepříjemnostem. Když ale procházela paní Proustová, ustupovaly podobné existence do stínů. Paní Proustová, to byla špatná novina, a bylo lepší se jí vyhnout, a když už to nešlo, bylo lepší se k ní chovat slušně. Když jste tedy chtěli, aby vám kosti v prstech, jimiž jste jí ukazovali správnou cestu, zůstaly celé.
* * *
Tělo, které bývalo vězněm Macínem Toušlem, běželo nocí. Bylo plné bolesti. Duchovi to bylo jedno, jeho bolest to nebyla. Šlachy sténaly v agónii, ale nebyla to duchova agónie. Prsty, kterými vyrval ze zdi ocelové mříže, krvácely. Ale duch nekrvácel. Nikdy nekrvácel.
Nepamatoval si, kdy měl to tělo, které bylo původně jeho. Těla se musela živit a napájet. To bylo na tom mizerném předmětu to nepříjemné. Dřív nebo později přestalo být užitečné. Stávalo se to často, ale to nebylo důležité. Vždycky se našel někdo - nějaká nízká mysl, živená závistí, nenávistí, záští -, kdo ve svém nitru ducha přivítal. Ale muselo k tomu dojít opatrně a rychle. Ale především to muselo být bezpečné. Tady venku, na prázdných cestách, by novou vhodnou schránku hledal jen těžko. Neochotně dovolil tělu, aby se zastavilo a napilo kalné vody z rybníčku. Jak se ukázalo, byla plná žab, ale tělo přece muselo i jíst, ne?
KAPITOLA 13
Větrání prostěradel
Její vlastní postel v černobílé komnatě byla mnohem lepší než lůžko v hradním podzemí, i když Tonička trochu postrádala přežvykování a říhání koz.
Znovu se jí zdálo o ohni. A někdo ji pozoroval. Cítila to a věděla, že tentokrát to nejsou kozy. Někdo ji pozoroval uvnitř její hlavy. Ale nebylo to pozorování zlé, někdo si o ni dělal starost. V jejím snu zuřil oheň a nějaká černá postava odtáhla plameny stranou, jako by to byla nějaká záclona, a vedle černé postavy seděla zaječice, jako kdyby byla ochočená. Zaječice zachytila Toniččin pohled a vrhla se do ohně. A Tonička věděla.
Někdo zaklepal na dveře. Tonička se okamžitě probrala. „Kdo je?”
Hlas na druhé straně těžkých dveří odpověděl: „Jaký zvuk vydává zapomnětlivost?”
Nemusela ani přemýšlet. „Je to zvuk větru v suché trávě za horkého letního dne.”
„Ano, myslím, že tak nějak by se to dalo říct,” pokračoval Přestůňův hlas z chodby. „Ale abych se dostal k věci, slečno, dole je spousta lidí, slečno. Myslím, že potřebují čarodějku.”
Je to dobrý den na pohřeb, pomyslela si Tonička, když vyhlédla z úzkého hradního okna. O pohřbu by nemělo pršet. Lidé pak byli příliš zachmuření. Pokoušela se o pohřbech nebýt zachmuřená. Lidé žili a umírali a zůstávali ve vzpomínkách. Dělo se to se stejnou pravidelností, s jakou léto následuje zimu. Nebylo to nic zlého. Objevovaly se slzy, ale ty patřily těm, kdo zůstali, ti, kdo odešli, je nepotřebovali.
Sloužící vstávali velmi brzo a do Velké síně byly nanošeny dlouhé stoly, kde bylo prostřeno ke snídani pro všechny zúčastněné. To byla tradice. Bohatí nebo chudí, pán či dáma. Pohřební snídaně byla pro každého, a jak z úcty a lásky ke starému baronovi, tak z úcty a z lásky k dobrému jídlu se síň rychle plnila. Byla tam samozřejmě vévodkyně, v černých šatech, jejichž čerň byla černější než jakákoliv jiná čerň, kterou kdy Tonička v životě viděla. Ty šaty zářily. Černé šaty průměrné čarodějky byly jen teoreticky černé. Ve skutečnosti byly často dost vybledlé, v oblasti kolen spíše šedé a mírně otřepené v lemech a na okrajích. Jejich látka bývala díky častému praní prořídlá. Byly tím, čím byly - pracovním oděvem. Nedokázali byste si představit vévodkyni, jak ve svých šatech pomáhá při porodu… Tonička zamrkala. Dokázala si vévodkyni představit, jak to dělá. Kdyby to bylo naléhavé a nevyhnutelné, udělala by to. Byla by křičela, stěžovala si a komandovala všechny lidi kolem, ale udělala by to. Byla prostě taková.
Tonička znovu zamrkala. Cítila, že má hlavu křišťálově čistou. Svět jí připadal pochopitelný, ale poněkud křehký, jako kdyby se mohl rozbít stejně jako zrcadlová koule.
„Dobré ráno, slečno!” To byla Jantara a za ní oba její rodiče, pan Vespodhuj oholený a s mírně přihlouplým, a také dost zahanbeným výrazem. Bylo jasné, že neví, co říci. To ale nevěděla ani Tonička.
Najednou se začalo něco dít u hlavního vchodu a Roland si tím směrem pospíšil. Vrátil se s králem Verencem Lancreským a Magrátou, jeho královnou. Tonička už se s nimi kdysi sešla. V Lancre jste je nemohli nepotkat, protože je to opravdu malé království, a když vezmete v úvahu, že tam žije i Bábi Zlopočasná, je vlastně ještě mnohem menší.
A za králem a královnou šla Bábi Zlopočasná, byla právě tady a teď a Ty jí ležela přes ramena jako šál a Bábi kráčela jen kousek před zvučným a veselým hlasem, který zahlaholil: „Těbůh, Tóny! Jak ti dupou zajíci?”, což znamenalo, že několik stop pod ním, kvůli velikosti zatím neviditelná, kráčí Stařenka Oggová. (Pozn. aut.: Když je Tonička staré čarodějce darovala, bylo Ty malé smutné koťátko. Teď to byla kočičí královna, mnohem větší snob než vévodkyně. Musela Toničku poznat, protože ji obdařila několikerým zamrkáním, ale pak se odvrátila, jako kdyby ji to nudilo. V současnosti nebyla v domku Bábi Zlopočasné jediná myš. Ty se na ně prostě dívala tak dlouho, dokud si neuvědomily, jak jsou bezcenné, a neodplížily se pryč.) Některé hlasy tvrdily, že je ještě chytřejší než Bábi Zlopočasná, a navíc tak chytrá, že na to Bábi Zlopočasnou nenechala přijít.
Tonička se jim podle starého zvyku uklonila. Pomyslela si, scházejí se, co? Usmála se na Bábi Zlopočasnou a řekla: „Jsem opravdu moc ráda, že vás tady vidím, paní Zlopočasná, a taky trochu překvapená.”
Bábi na ni upřela pohled, ale Stařenka prohlásila: „Z Lancre je to dlouhá a hrbolatá cesta, a tak jsme si my dvě řekly, že nabídneme Magrátě a jejímu králi příjemné svezení.”
Možná si to Tonička jen představovala, ale Stařenčino vysvětlení znělo jako něco, co si připravovala předem. Jako by odříkávala něco, co se naučila nazpaměť.
Ale na další povídání nebyl čas. Příjezd krále způsobil, že bylo něco ve vzduchu, a Tonička navíc poprvé uviděla pastora Vejce v jeho černobílém rouchu. Upravila si špičatý klobouk a vykročila k němu. Zdálo se, že je za její společnost vděčný, rozhodně ji obdařil vděčným úsměvem.
„Hm, čarodějka, jak vidím.”
„Ano, ten špičatý klobouk je tak trochu zrádný, že?” přikývla.
„Ale žádné černé šaty, jak vidím…?”
Tonička si všimla otazníku na konci, když ji míjel. „Až budu stará, obléknu si půlnoc,” řekla.
„To je nanejvýš vhodné,” přikývl pastor, „ale teď jste oblečená do zelené, bílé a modré, což jsou, nemohu si pomoci, abych nepoznamenal, barvy pastvin.”
To na Toničku udělalo dojem. „Takže vy se nezajímáte o vymítání čarodějnic?” Připadala si trochu hloupě, protože se zeptala takhle rovnou, ale byla poněkud přetažená.
Pastor Vejce potřásl hlavou. „Mohu vás ujistit, madam, že církev se do podobných věcí neplete už alespoň sto let! Naneštěstí mají někteří lidé zbytečně dobrou paměť. Ale je to teprve několik let, co proslulý pastor Mořihněv Ovísek, omnijský kněz, napsal ve svém proslulém Testamentu z hor, že ženy známé jako čarodějky jsou svým myšlením i praktickým životem vtělením těch nejskvělejších ideálů proroka Bruty. To mi stačí. Doufám, že je to dost dobré i pro vás?”
Tonička ho obdařila přesladkým úsměvem, který zas tak sladký nebyl, ať jste se na to pokoušeli podívat z kterékoliv strany, ona si vlastně nikdy v životě na sladké moc nepotrpěla.
„Je důležité mít v těch věcech jasno, nemyslíte?”
Zhluboka se nadechla a nezachytila nic jiného než náznak vůně nějakého holicího krému. Ale i tak, bude se mít raději na pozoru.
Z Toniččina pohledu to byl dokonalý pohřeb. Takový, kde hraje hlavní roli nějaký opravdu hodně starý člověk. Tonička byla na mnoha - příliš mnoha - pohřbech, kde byl hlavní účastník maličký a zabalený v kousku plátna. Na Křídě lidé rakve skoro neznali a na většině jiných míst na Zeměploše vlastně také ne. Slušné dřevo bylo příliš drahé, než aby se nechalo jen tak shnít pod zemí. Praktický vlněný rubáš musel většině lidí stačit, nebylo těžké ho utkat, nebyl drahý a ještě to prospělo vlnařskému i tkalcovskému průmyslu. Jenže baron se odebral ke svému věčnému odpočinku do bílé mramorové hrobky, kterou, jako praktický muž, koupil a zaplatil už před dvaceti lety. Uvnitř pro něj byl připraven bílý rubáš, protože bílý mramor byl na pohodlné poležení přece jen trochu studený.
A tak skončil starý baron, až na to, že jen Tonička doopravdy věděla, kde skutečně je. Procházel se se svým otcem po strništích, kde farmáři pálí kukuřičné stvoly a plevel, za nádherného dne pozdního léta, v jednom jediném dokonalém okamžiku, v němž se zastavil čas…
Zalapala po dechu. „Ten obrázek!” I když mluvila tiše a jen pro sebe, lidé kolem se po ní začali ohlížet. Pomyslela si: Jak je to ode mě sobecké! A pak: Jistě tam ještě bude?
Hned co víko hrobky zapadlo se zvukem, který Tonička do smrti nezapomene, vydala se za Magnusem. Utíral si tváře a nos, a když k ní zvedl oči, měl je celé zarudlé.
Vzala ho opatrně za paži a pokoušela se nemluvit příliš naléhavě. „Ta místnost, kde žil baron, je zamčená?”
Zatvářil se šokované. „To bych řekl! A peníze jsou v té velké pokladně v kanceláři. Proč se ptáš?”
„Bylo tam něco velmi cenného. Kožené pouzdro. To také přišlo do pokladny?”
Seržant potřásl hlavou. „Věř mi, Tóni, po jisté -” na okamžik zaváhal, „- po jistých obtížích jsem udělal inventuru všech věcí v té místnosti. Z té místnosti neodnesli nic, aniž bych to neviděl a nezapsal do svého notesu. Svou tužkou,” dodal pro co nejvyšší přesnost. „Nic jako kožené pouzdro nikdo neodnesl, tím jsem si naprosto jistý.”
„Ano, protože slečna Zfintilá si ho odnesla už předtím,” řekla Tonička. „Ta mizerná sestra! Na penězích mi nezáleží, protože jsem žádné peníze nečekala! Možná si myslela, že jsou v té složce nějaké listiny, dokumenty, nebo tak něco!”
Tonička se spěšně vrátila do Velké síně a rozhlédla se. Teď byl ve všech směrech právoplatným baronem Roland. A v téhle chvíli se kolem něj uctivě shromažďovali lidé a říkali věci jako „Byl to velmi laskavý muž,” nebo „Žil dlouho a šťastně” a „Alespoň nakonec netrpěl,” a všechny ty ostatní věci, které lidé říkají po pohřbu, když nevědí, co říci.
Tonička zamířila rozhodným krokem k baronovi, ale zastavila se, když jí na rameno dopadla ruka. Sledovala paži až k tváři Stařenky Oggové, které se někde podařilo sehnat největší džbán piva, jaký kdy Tonička na hradě viděla. Přesněji řečeno, teď už poloprázdný džbán piva.
„Vždycky je hezké, když takováhle věc proběhne hladce a dobře,” řekla Stařenka. „Já toho starého pardála samozřejmě neznala, ale podle toho, co jsem slyšela, to byl dobrý chlap. Ráda tě vidím, Tóny. Daří se ti dobře?”
Tonička se zadívala do těch nevinných, usměvavých očí a přes ně na mnohem vážnější tvář Bábi Zlopočasné pod okrajem špičatého klobouku. Tonička se uklonila.
Bábi Zlopočasná si odkašlala se zvukem, který zněl, jako by se přesypával jemnější štěrk. „Nejsme tady pracovně, má drahá, chtěly jsme jen, aby byl králův příchod co nejdůstojnější.”
„Nejsme tady ani kvůli Úskočnému muži,” dodávala Stařenka Oggová vesele. Znělo to, jako kdyby jí to nechtě uklouzlo, a Tonička slyšela, jak si Bábi Zlopočasná nesouhlasně odfrkla. Jenže všeobecně řečeno, když Stařenka Oggová nechtěně pronesla nějakou podobnou hloupou poznámku, pak si ji velmi pečlivě promyslela předem. Tonička to věděla a Stařenka samozřejmě věděla, že to Tonička ví, a to Tonička věděla také. Ale čarodějky se takhle chovaly často, a dokud se někdo nechopil sekery, celkem dobře to fungovalo.
„Vím, že je to můj problém, nějak si s tím poradím,” řekla.
V současné situaci to bylo opravdu hloupé prohlášení. Bylo by velmi užitečné, kdyby měla starší čarodějky na své straně. Ale jak by to vypadalo? Tohle byla nová usedlost a ona musela být pyšná.
Nemohla přece říct: „Už jsem i předtím zažila těžké a nebezpečné věci,” protože to se rozumělo samo sebou. Záleželo na tom, co čarodějka dělala dnes, teď. To byla otázka osobní pýchy. Otázka stylu.
A byla to také otázka věku. Kdyby jí bylo o dvacet let víc a požádala o pomoc, pomysleli by si lidé: No, i zkušená čarodějka může narazit na něco velmi neobvyklého. A samozřejmě by pomohli. Ale kdyby teď požádala o pomoc ona, hm… lidé by pomohli. A čarodějky vždycky pomáhaly jiným čarodějkám. Ale každý by si myslel: Naučila se vůbec něco? Copak to nezvládá? Nikdo by to neřekl, ale všichni by si to mysleli.
To všechno jí proběhlo hlavou během jediné vteřiny, a když zamrkala, viděla, že ji čarodějky pozorují.
„Sebedůvěra je nejlepší přítelkyní čarodějky,” prohlásila velmi vážně Bábi Zlopočasná.
Stařenka Oggová souhlasně přikývla a dodala: „Na sebedůvěru se můžeš vždycky spolehnout, moje řeč.” Při Toniččině výrazu se zasmála. „Nebo si myslíš, že jsi jediná, která si musí poradit s Úskočným mužem, zlatíčko? Tuhle Bábi se s ním utkala, když byla asi tak ve tvém věku. Udělala s ním krátký proces, to mi můžeš věřit, a poslala ho tam, odkud přišel.”
Tonička věděla, že je to zbytečné, ale přesto to zkusila: „Můžete mi dát nějaké tipy, paní Zlopočasná?”
Bábi, která právě vykročila ke stolům se studeným obědem, se na okamžik zastavila, otočila se a řekla: „Věř sama sobě.” Pak udělala několik kroků, znovu se zastavila, jako kdyby se ztratila ve vlastních myšlenkách, a dodala: „A neprohraj.”
Stařenka Oggová poplácala Toničku po zádech. „Já se s tím prevítem osobně nesetkala, ale slyšela jsem, že je to hodně ošklivé. Ale, tady máme červenající se nevěstu, kterou dnes čeká slepičí noc?” Stará paní zamrkala a nalila si do hrdla zbytek piva ze džbánu.
Tonička se pokoušela rychle přemýšlet. Stařenka Oggová vycházela s každým. Tonička měla jen nejasnou představu, co to taková slepičí noc je, ale několik stop jí poskytl sortiment paní Proustové, a jestli o nich věděla i Stařenka Oggová, bylo jasné, že v tom hraje svou roli alkohol.
„Nemyslím, že by bylo správné pořádat něco takového noc po pohřbu, co myslíte, Stařenko? Napadlo mě, že by si Kalendária třeba ráda chvilku důvěrně popovídala,” dodala.
„Je to tvoje kamarádka, ne? Myslela jsem si, že si s ní popovídáš ty sama.”
„To jsem udělala!” zaprotestovala Tonička. „Ale myslím, že mi nevěřila. A vy jste měla alespoň tři manžely, Stařenko!”
Stařenka Oggová se na ni chvilku dívala a pak řekla: „No, obávám se, že v tom případě to bude dlouhé povídání. Tak jo. Ale co ten mládenec? Kdy ten chce mít svou pánskou jízdu, aby se rozloučil se svobodou?”
„Aha, tak o tom jsem taky slyšela. To je takový večírek, kde ho přátelé opijí, odvezou někam hodně daleko, přivážou ho ke stromu… mám pocit, že se tam často vyskytuje i kbelík barvy a štětka, ale obvykle ho pak hodí do prasečího chlívku. Proč se ptáte?”
„Hm, pánská jízda je vždycky mnohem zajímavější než dámská, tím myslím slepičí párty,” řekla Stařenka a v očích jí lišácky zablesklo. „Má šťastný nastávající manžel nějaké kamarády?”
„No, přijelo několik šlechtických synků z ostatních nóbl rodin, ale jediní lidé, které opravdu zná a ke kterým má blízko, žijí tady ve vesnici. Víte, všichni jsme tady spolu vyrostli. Ale nikdo z nich by si netroufl hodit barona do prasečího chlívku.”
„A co ten tvůj mládenec, támhle?” hodila Stařenka hlavou k Přestůňovi, který stál opodál. Jak se zdálo, poslední dobou stál vždycky někde opodál.
„Přestůň?” pozvedla Tonička obočí. „Nemyslím, že by znal barona nějak dobře. A každopádně -” zarazila se a pomyslela si: Tvůj mládenec? Otočila se a podívala se na Stařenku Oggovou, která stála s rukama sepjatýma za zády a s tváří obrácenou ke klenbě Velké síně. V obličeji měla výraz anděla, i když je třeba připustit, že anděla, který už v životě nějakého toho démona potkal. A to byla celá Stařenka Oggová. Když šlo o záležitosti srdce - nebo samozřejmě jiných tělesných částí -, Stařenku Oggovou jste neoklamali.
Ale to není žádný můj mládenec, trvala v duchu na svém. Je to kamarád. A jen kluk.
Přestůň popošel kupředu a smekl před Stařenkou svou přilbu. „Obávám se, madam, že by to pro mě jako pro vojáka bylo proti pravidlům, položit ruku na svého vrchního velitele,” řekl. „Kdyby to tak nebylo, udělal bych to s ochotou a velkou radostí.”
Stařenka při té mnohoslabičné odpovědi souhlasně přikývla a obdařila Toničku mrknutím, při němž se mladá čarodějka začervenala až k podrážkám bot. Úsměv Stařenky Oggové byl teď tak široký, že by byl velký i halloweenské dýni. „A hele, hele, hele,” prohlásila, „jak vidím, tohle místo by potřebovalo nějakou legraci. Díky bohům, že jsem přijela.”
Stařenka Oggová měla zlaté srdce, ale pokud jste patřili k lidem, kteří jsou snadno šokováni, bylo lepší, když jste si v okamžiku, kdy otevřela ústa, vstrčili prsty do uší. Ale tady bylo třeba řídit se i zdravým rozumem, ne? „Stařenko, jsme na pohřbu!”
Jenže její tón nedokázal Stařenku zpomalit ani o vlas. „Byl to dobrý člověk?”
Tonička na okamžik zaváhala. „Řekla bych, že do dobroty postupně dorostl.”
Stařenka Oggová si všímala všeho a všechno si pamatovala. „No ano, pokud vím, tak dobrým způsobům ho naučila tvoje babička Bolavá. Ale nakonec zemřel jako dobrý člověk, že? Výborně. Budou na něj lidé rádi vzpomínat?”
Tonička se pokoušela nevšímat si svého vlastního hrdla, které se jí najednou lítostivě stáhlo, a podařilo se jí ze sebe vypravit: „Určitě a všichni.”
„Postarala ses, aby zemřel klidně? Zbavila jsi ho bolesti?”
„Stařenko, jestli to mám nějak vyjádřit, pak musím říci, že měl dokonalou smrt. Jediná lepší smrt by byla, kdyby neumřel.”
„Skvělá práce,” přikývla Stařenka Oggová. „Nevíš, jestli neměl nějakou oblíbenou písničku?”
„Ale ano! Jak melodicky tlučou skřivani,”* odpověděla Tonička.
„Aha, to je ta, co se jí u nás říká podle první sloky ,Příjemné a kouzelné’. Drž se mě, ano, a to by bylo, abychom je brzo nedostaly do té správné nálady!” (Pozn. překl.: Stará námořnická píseň o dojemném loučení odplouvajícího námořníka a jeho milé. Jak to v podobných písních bývá, všem kromě toho chudáka ženské je jasné, že se ten chlap nemůže dočkat, až už bude na moři, takže aby se to nenatahovalo, slíbí jí dokonce, že jestli se vrátí, vezme si ji za ženu. Povšimněte si onoho „jestli”. Z toho se dá usoudit, že to nemá nijak zvlášť v úmyslu. Ve skutečném životě by to nejspíš skončilo tak, že by si někde hodně daleko, třeba v Karibské oblasti, založil třtinovou plantáž a pálil rum.)
S těmi slovy Stařenka chytila za rameno číšníka, který procházel kolem, sebrala mu z podnosu plný džbán, hbitě jako mladé děvče vyskočila na stůl a hlasem, který by zahanbil každého seržanta výcvikového tábora, požádala o ticho. „Dámy a pánové! Abychom důstojně oslavili dobrý život a snadný odchod našeho zesnulého přítele a barona, byla jsem požádána, abych jako vzpomínku zazpívala jeho oblíbenou píseň. Pokud vám stačí dech, prosím, připojte se ke mně.”
Tonička ji okouzleně poslouchala. Stařenka patřila, co se týkalo práce s lidmi, k nejvyšší mistrovské třídě, nebo spíše k samostatné mistrovské třídě o jediné mistryni. Chovala se k naprosto cizím lidem, jako by je znala celá léta, a oni z nějakého důvodu reagovali, jako kdyby tomu tak doopravdy bylo. Právě teď se většina užaslých lidí, které upoutal bez nadsázky velmi dobrý zpěvný hlas staré dámy s jediným zubem, začala vzpamatovávat, u druhého řádku písně se mumlání sjednotilo a na konci první sloky zněly hlasy všech přítomných jako dokonale secvičený sbor. Stařenka už je měla v hrsti. Tonička plakala a závojem slz viděla malého chlapce v novém tvídovém kabátku, který páchne močí, jak se svým otcem kráčí pod nějakými cizími hvězdami.
A pak viděla, že slzy se lesknou i na ostatních tvářích, a to včetně tváře pastora Vejce a vévodkyně. Ve vzduchu se vznášely ozvěny ztráty a vzpomínek a celá síň si jaksi oddechla.
Měla jsem se naučit tohle, pomyslela si Tonička. Chtěla jsem se naučit oheň a bolest, ale měla jsem se naučit lidi. Měla jsem se naučit, jak nezpívat jako krocan…
Píseň skončila a lidé se poněkud přihlouple rozhlíželi jeden po druhém, ale špička Stařenčiny boty už vyklepávala do stolní desky další rytmus. „Větrám prostěradla a tančím celá zarudlá. Tančím, tančím, když dudák zadudá,” zazpívala.
Tonička si pomyslela: Je to vhodná píseň na pohřeb? A hned na to: Samozřejmě, že ano! Je to nádherná melodie a mluví se v ní o tom, že jednoho dne všichni zemřeme, ale - a to bylo důležité - dnes ještě mrtví nejsme.
To už Stařenka Oggová seskočila se stolu, chytila pastora Vejce, zatočila s ním a k tomu zpívala: „Věřte mi, že nás ani kněz před smrtí neochrání,” a Vejce byl natolik laskavý, že se zasmál a zatančil si s ní.
Lidé jim zatleskali, což bylo něco, co by Tonička na pohřbu nikdy nečekala. Přála si, oh, jak moc si přála být jako Stařenka Oggová, která rozuměla věcem a věděla, jak překovat ticho ve smích.
A sotva potlesk utichl, zanotoval jakýsi mužský hlas: „Tam dole v údolí, v zeleném údolí, kde v stéblech vonných trav si vítr ševelí…“ A ticho, tváří v tvář seržantovu nečekaně stříbřitě zvonícímu hlasu, ustoupilo stranou.
Stařenka Oggová se nenápadně přesunula k místu, kde stála Tonička. „No, tak se zdá, že jsem je trochu rozehřála. Slyšíš, jak si odkašlávají? Řekla bych, že ještě než skončí večer, bude zpívat i páter! A dala bych si pivo! Zpěv, to je po čertech žíznivá práce!” Následovalo mrknutí a Stařenka pokračovala: „Lidská bytost první, čarodějka druhá, těžko se to pamatuje, ale snadno dělá.”
Byla to magie, magie, která proměnila síň plnou lidí, kteří se často ani neznali, na síň plnou lidí, kteří věděli, že jsou mezi lidskými bytostmi a že to je to jediné, na čem v té chvíli záleží. V tom okamžiku poklepal Toničce na rameno Přestůň. Na tváři měl zvláštní, poněkud ustaraný úsměv.
„Promiňte, slečno, ale jsem ve službě, je to pech, a myslím, že byste měla vědět, že máme další tři hosty.”
„A nemůžeš je prostě přivést dovnitř?” řekla Tonička.
„To bych rád, slečno, až na to, že momentálně uvízli na střeše. Jediné zvuky, které zatím vydávají, jsou nadávky, slečno.”
Pokud nově příchozí skutečně nadávali, ve chvíli, kdy Tonička našla to správné okno a vylezla na olověné pláty střechy, jim už evidentně došel dech. Nebylo tam skoro nic, čeho by se mohla zachytit, a byla dost hustá mlha, ale zvedla se na všechny čtyři a pomalu se vydala směrem, odkud se ozývaly různé popuzené a nespokojené zvuky.
„Jsou tam nahoře nějaké čarodějky?” zeptala se.
A z mlhy se ozval hlas někoho, kdo se ani nepokoušel ovládnout svoji zlost. „A co byste, u všech sedmi pekel, dělala, kdybych řekla, že ne, slečno Antonie Bolavá?”
„Paní Proustová? Co vy tady děláte?”
„Držím se tady chrliče! A teď nás dostaňte dolů, drahoušku, protože častá kapka i kámen proráží a já nejsem z kamene. Nerada bych spadla dolů jako kámen, a co víc, paní Náhodshodná potřebuje rychle na aha.”
Tonička popolezla o kousek dál a dobře si uvědomovala, jaká hloubka se otvírá jen několik centimetrů vedle ní. „Přestůň běžel pro provaz. Máte koště?”
„Narazila nám do něj ovce,” zněla odpověď paní Proustové.
Tonička už v mlze začala rozeznávat její obrys. „Vy jste se ve vzduchu srazily s ovcí?”
„Možná to byla kráva nebo co. Jak se jmenují ty věci, co hrozně dupou a dělají čuchy, čuchy?”
„Vy jste narazily do létajícího ježka?”
„No, ne tak docela. Byly jsme hodně nízko, a hledaly jsme nějaké křovíčko pro paní Náhodshodnou.” Z mlhy se ozval povzdech. „To kvůli těm jejím potížím, chudinka. Zastavily jsme cestou sem ve spoustě křoví, to mi věřte. A víte co? Něco vám řeknu! V každém tom křoví je něco, co bodá, kouše, kope, piští, kvičí, houká, kváká, syčí, prská, nesmírně hlasitě pšouká, je píchavé, pokouší se vás porazit, nebo tam udělalo velkou hromadu toho…! Copak jste vy, lidé tady v kraji, neslyšeli o porcelánu?”
Toničku to trochu zaskočilo. „Ale ano, jenže ne někde v polích.”
„Ale rozhodně by to všichni ocenili,” huhlala paní Proustová. „Zničila jsem si zánovní boty, abyste věděla.”
V mlze se ozval skřípavý zvuk a Toničce se ulevilo, když zaslechla Přestůňův hlas. „Podařilo se mi otevřít staré padací dveře, dámy. Byly byste tak laskavé a mohly se plazit tímhle směrem?”
Dveře vedly do velké komnaty, ve které podle všech známek té noci spala nějaká žena. Tonička si skousla ret. „Myslím si, že to je komnata staré vévodkyně. Prosím, ničeho se nedotýkejte, už tak je to s ní dost zlé.”
„Vévodkyně? To zní nóbl,” řekla paní Proustová. „A co je to za vévodkyni, jestli se můžu zeptat?”
„Vévodkyně Almanach-Ročenková. Viděla jste ji, když došlo k těm nepříjemnostem ve městě. Vzpomínáte? U královy hlavy? Mají rozlehlé panství asi třicet mil odsud.”
„To je pěkné,” zabručela paní Proustová způsobem, který naznačoval, že to pravděpodobně vůbec nebude pěkné, ale mohlo by to být velmi zajímavé a pravděpodobně velmi trapné pro někoho, kdo se nejmenuje Proustová. „Vzpomínám si na ni a taky si vzpomínám, co jsem si myslela, když pak bylo po všem. Říkala jsem si: Kdepak já už jsem vás to kdysi viděla, dámo? Víte o ní něco, drahoušku?”
„Její dcera mi řekla, že těsně před tím, než se provdala za vévodu, zničil celý jejich majetek děsivý požár, který také zahubil celou její rodinu.”
Paní Proustové se rozjasnila tvář a oči se jí zaleskly, i když to byl lesk, jaký vídáme na ostří nože. „No ne, vážně?” řekla a hlas měla jako med. „No, tak to je opravdu zajímavé. Těším se, že se s tou dámou znovu setkám a nabídnu jí svou upřímnou soustrast…”
Tonička došla k názoru, že tuhle hádanku nemá čas luštit, a byla tady řada jiných věcí, na které bylo třeba myslet. „A…?” začala a podívala se na neobyčejně vysokou ženu, která se tak nějak pokoušela schovat za paní Proustovou, jež se otočila a řekla: „Ale no tohle, kde jsem to nechala své dobré vychování? Já vím, nikdy jsem žádné neměla. Antonie Bolavá, tohle je slečna Batistová, lépe známá jako Vysoká hubená malá tlustá Slávinka. Slečna Batistová se vyučila u paní Náhodshodné, kterou jste krátce spatřila, když spěchala ke schodišti a na mysli měla jeden jediný cíl. Slávka strašlivě trpí přílivy a odlivy, chudinka. Musela jsem je s sebou vzít obě, protože Slávina má jediné fungující koště, které jsem našla, a ona by paní Náhodshodnou nenechala doma samotnou. Byla to pekelná práce, držet to koště pod kontrolou. Nebojte se, během několika hodin bude zpátky na nějakých sto osmdesáti. Samozřejmě, teď trpí pod každým nízkým stropem. A Slávko, ty bys udělala nejlíp, kdybys teď zaskočila za paní Náhodshodnou.”
Mávla rukou, a mladší čarodějka s nervózním výrazem odcupitala. Příkazy paní Proustové měly sklony být plněny. Pak se obrátila zpět k Toničce. „Jde o to, mladá dámo, že teď už proti sobě máte tělo. Ukradl tělo vraha zavřeného v Pakráci. Víte co? Dřív než ten chlap utekl z budovy, zabil svého kanárka. Oni kanárky nikdy nezabíjejí! To se nedělá. Můžete ve rvačce praštit jiného vězně železnou tyčí přes hlavu, ale nikdy nezabijete kanárka. To by bylo špatné.”
Byl to dost zvláštní způsob, jak popsat předmět hovoru, ale paní Proustová si nepotrpěla na zbytečné řeči, a když už je o tom řeč, ani na žádné chlácholení.
„Myslela jsem si, že by se mohlo stát něco takového,” přikývla Tonička. „Věděla jsem, že k tomu dojde. Jak vypadá?”
„Několikrát jsme ho ztratily,” odpověděla paní Proustová. „Volání přírody a tak dále. Mohl se vloupat do některého z domů, aby si našel lepší oblečení, ale to nevím. Jemu na těle vůbec nezáleží. Bude ho využívat naplno, dokud si nenajde nějaké lepší, nebo dokud se nerozpadne na kusy. Budeme si na něj dávat pozor. Tohle je vaše usedlost?”
Tonička si povzdechla. „Ano. A on mě teď pronásleduje jako vlk jehně.”
„Jestli vám opravdu jde o lidi, musíte se ho zbavit co nejrychleji,” řekla paní Proustová. „Když je vlk dostatečně hladový, sežere cokoliv. A teď, kde je vaše dobré vychování, slečno Bolavá? Jsme prochladlé a mokré, a podle zvuků, které slyším, by se tam dole určitě našlo něco k snědku a k pití, nemám pravdu?”
„Oh, omlouvám se, a to jste urazily celou tu dlouhou cestu, abyste mě varovaly!” omlouvala se Tonička.
Paní Proustová mávla rukou, jako kdyby to nebylo důležité. „Jsem si jistá, že Vysoká hubená malá tlustá Slávka a paní Náhodshodná by po té dlouhé cestě velmi uvítaly nějaké občerstvení, ale já jsem jen unavená,” pokračovala. Pak se obrátila a k Toniččině hrůze se vrhla naznak na vévodkyninu postel, takže jí přes okraj vyčnívaly jen nohy v botách, z nichž odkapávala voda. „Tahle vévodkyně,” zabručela paní Proustová, „projevuje vám vůbec nějakou úctu, nebo jsou s ní jen potíže?”
„Hm, obávám se, že hlavně to druhé,” přiznala neochotně Tonička. „Jak se zdá, tak nemá úctu k nikomu, kdo není aspoň král, a i v tom případě bych si nebyla tak docela jistá. Taky týrá svou dceru,” dodávala, aby svou informaci doplnila. „Která je mimochodem jednou z vašich dobrých zákaznic.” Pak vyprávěla paní Proustové všechno o Kalendárii a vévodkyni, protože paní Proustová prostě patřila k těm ženám, kterým se člověk svěří se vším, a jak se příběh odvíjel, úsměv paní Proustové byl čím dál širší a spokojenější a Tonička ani nepotřebovala onen zvláštní smysl, kterým jsou čarodějky obdařeny, aby věděla, že vévodkyni čekají nemalé trable.
„Myslela jsem si to. Tváře nikdy nezapomínám. Slyšela jste někdy o kabaretu nebo varieté? No jistě, neslyšela, ne tady na venkově. Vystupují tam komedianti a zpěváci a mluvící psi a samozřejmě také - a především! - tanečnice. Myslím, že už začínáte mít představu, o co jde, že? Není to tak špatné zaměstnání pro děvče, které dokáže vyhazovat pěknýma nohama, už proto, že po představení venku, u vchodu pro vystupující, čekají všichni ti nóbl fešáci a gentlemani, aby tanečnice vyvedli na nějakou opulentní večeři, nějaké to šampaňské a tak dále.” Čarodějka si sundala svůj špičatý klobouk a položila ho na zem vedle postele. „Nesnáším košťata,” zabručela. „Mám z nich mozoly na místech, kde by nikdo mozoly mít neměl.”
Tonička nevěděla, co má dělat. Nemohla chtít po paní Proustové, aby vstala z postele, konec konců to nebyla její postel. Nebyl to její hrad. Usmála se. On to vlastně vůbec nebyl její problém. Jak nádherné je narazit na problém, který není váš!
„Paní Proustová,” řekla, „myslíte, že by se mi podařilo vás přesvědčit, abyste se mnou zašla dolů? Je tam několik dalších čarodějek, a já bych byla moc ráda, kdybyste se s nimi sešla.” A přednost bych dala tomu, kdybych u toho nemusela být, pomyslela si, ale to asi nepůjde.
„Křovácké čarodějky?” odfrkla si paní Proustová. „I když musím říct, že na magii křoví a stromů není nic špatného,” pokračovala. „Kdysi jsem se setkala s jednou, která rukama pohladila keřík ptačího zobu, a o tři měsíce později vyrostl do podoby dvou pávů a nechutně roztomilého malého psíka, který držel v tlamce kost z ptačího zobu, a přísahám, že široko daleko nebyly jediné nůžky na živý plot.”
„Proč by dělala něco takového?” užasla Tonička.
„Víte, já upřímně pochybuju, že by něco takového chtěla udělat, ale někdo ji požádal a zaplatil jí hezkou sumičku a tvarování stromů a keřů není trestné, i když si myslím, že v okamžiku, kdy by došlo k revoluci, jistě by se našlo pár lidí, kteří by byli v první řadě proti tvarovaným živým plotům. No. Prostě… my ve městě říkáme venkovským čarodějkám křovácké čarodějky.”
„Ale ne, opravdu?” pozvedla Tonička nevinně obočí. „No, já nevím, jak se tady, na venkově, říká městským čarodějkám, ale jsem si jistá, že paní Zlopočasná už vám to řekne.” Věděla, že by se měla kvůli té poznámce cítit provinile, ale dnešek byl dlouhý a těžký a končil jím dlouhý a těžký týden, a i ta čarodějka si tu a tam potřebuje užít nějakou legraci.
Cestou dolu minuli Kalendáriin pokoj. Tonička slyšela hlasy a smích. Byl to smích Stařenky Oggové. Nemohli jste si ho splést, byl to smích, který vás přátelsky poplácával po zádech. Kalendária právě říkala: „A opravdu to zabírá?” A Stařenka jí tiše odpověděla něco, čemu Tonička nerozuměla, ale ať to bylo cokoliv, Kalendária se rozhihňala tak, že se málem udusila. Tonička se usmála. Červenající se nevěstě dával rady někdo, kdo se nejspíš nikdy v životě nezačervenal, a zdálo se, že je to velmi šťastné řešení. Alespoň každých pět minut nepropukala v pláč.
Tonička vedla paní Proustovou do Velké síně. Bylo úžasné pozorovat, jak jediné, co lidé potřebují ke štěstí, je jídlo, pití a jiní lidé. Nepotřebovali už dokonce ani popohánění Stařenky Oggové a místo bylo přeplněno lidmi, kteří… hm… byli lidmi. A někde uprostřed, tak, aby viděla prakticky na každého, stála Bábi Zlopočasná. Mluvila s pastorem Vejcem.
Tonička se k nim opatrně přesunula, protože podle výrazu na knězově tváři usoudila, že mu vůbec nebude proti mysli, když je někdo vyruší. Bábi Zlopočasná dokázala být v otázkách víry velmi otevřená. Viděla, jak se Vejce uvolnil, když se obrátila k Bábi Zlopočasné: „Paní Zlopočasná, dovolíte, abych vám představila paní Proustovou? Je z Ankh-Morporku, kde vede skvělé obchodní centrum.” Pak Tonička polkla a obrátila se k paní Proustové. „Dovolte, abych vám představila Bábi Zlopočasnou.”
Obě starší čarodějky se změřily pohledy, Tonička o krok ustoupila a zatajila dech. Celá síň ztichla a nikdo se neodvážil ani pohnout. A pak - to snad nebylo možné - Bábi Zlopočasná mrkla a paní Proustová se usmála.
„Jsem velmi ráda, že vás poznávám,” řekla Bábi.
„Nápodobně a je pro mě velkým potěšením,” odpověděla paní Proustová.
Vyměnily si další pohledy a obrátily se k Toničce Bolavé, která najednou pochopila, že staré moudré čarodějky jsou starší a moudřejší mnohem déle než ona.
Bábi Zlopočasná se téměř rozesmála, když paní Proustová řekla: „Nepotřebujeme znát svá jména, abychom se navzájem poznaly, ale mohu-li něco navrhnout, tak snad abyste konečně zavřela pusu, mladá dámo.”
Bábi Zlopočasná uchopila paní Proustovou lehce a rezervovaně za paži a obrátila se směrem ke schodišti, po kterém právě scházela Stařenka Oggová.
Stařenku následovala Kalendária, která se červenala i na místech, na nichž se lidé červenají jen málokdy. Bábi Zlopočasná řekla: „Pojďte se mnou, má drahá. Musíte se seznámit s mou přítelkyní, paní Oggovou, která u vás nakupuje ve velkém.”
Tonička je nechala o samotě. Na kratičký, neskutečný okamžik se čas zastavil a ona neměla vůbec nic na práci. Rozhlédla se halou. Lidé tam postávali v malých skupinkách a mezi nimi osamocená vévodkyně. Proč to Tonička udělala? Proč se vydala přímo k ní? Možná proto, pomyslela si, že když víte, že se v nejbližší době setkáte s příšernou obludou, trocha tréninku neuškodí. K jejímu nesmírnému úžasu ale vévodkyně plakala.
„Mohu vám nějak pomoci?” zeptala se Tonička.
Okamžitě se stala terčem nepřátelského pohledu, ale slzy tekly dál. „Ona je všechno, co mám,” odpověděla nakonec vévodkyně s pohledem upřeným na Kalendárii, která se stále držela v patách Stařence Oggové. „Jsem si ale jistá, že Roland bude opravdu ohleduplný manžel. Doufám, že Kalendária pochopí, že jsem jí dala dobrý základ, aby dokázala bezpečně projít světem.”
„Myslím si, že jste ji rozhodně naučila spoustu věcí,” odpověděla jí Tonička.
Vévodkyně ale mezitím upřela pohled na čarodějky, a aniž se podívala na Toničku, řekla: „Vím, že jsme se právě neshodly, mladá dámo, ale napadlo mě, jestli byste mi nemohla říci, kdo je ta dáma, co támhle stojí s vašimi sestrami čarodějkami a mluví s tou výjimečně vysokou ženou?”
Tonička se ohlédla. „Ach ta, to je paní Proustová. Je z Ankh-Morporku, víte? Není to nějaká vaše stará přítelkyně? Právě před chviličkou se na vás ptala.”
Vévodkyně se usmála, ale byl to takový zvláštní, slabý úsměv. Kdyby měly úsměvy barvu, byl by tenhle její úsměv zelený. „Aha,” přikývla. „To od ní bylo velmi, ehm -” odmlčela se, zaváhala a dodala: „- velmi hezké.” Odkašlala si. „Jsem opravdu moc ráda, že jste se, jak se zdá, s mou dcerou spřátelily, a ráda bych vám vyjádřila svou omluvu za všechnu tu prchlivou ukvapenost, se kterou jsem se k vám v minulých dnech chovala. Také bych se jak vám, tak těm těžce pracujícím lidem v tomhle domě chtěla omluvit za to, co mohlo vypadat jako povýšené chování, a věřím, že mé omluvy přijmete, protože jistě chápete, že to všechno pramenilo z mateřského odhodlání udělat pro své dítě jen to nejlepší.” Mluvila velmi opatrně, pečlivě vyslovovala, slova skládala jako kostky barevné dětské stavebnice a mezi jednotlivými kostkami slyšela Tonička - jako maltu - polknutá slova: Prosím, prosím, neříkejte lidem, že jsem byla tanečnicí ve varieté! Prosím!
„No, víte, všichni jsme tak trochu nervózní a předráždění,” odpověděla Tonička. „Ale mluvením se nic nespraví, že?”
„Bohužel,” přikývla vévodkyně. „Myslím, že jsem toho řekla až dost.” Tonička si všimla, že vévodkyně drží v ruce velkou vinnou sklenku, a ta že je skoro prázdná. „Svatba těsně po pohřbu, je to v pořádku?”
„Někteří lidé si myslí, že přesouvat svatbu přináší neštěstí, když už byl termín jednou určený,” odpověděla jí Tonička.
„Věříte na štěstí?” podívala se na ni vévodkyně.
„Já věřím na to, že nemusím věřit ve štěstí,” usmála se Tonička. „Ale vaše milosti, popravdě vám řeknu, že v takových okamžicích se nám vesmír vždycky o kousek přiblíží. Je to zvláštní čas, čas začátků a konců. Nebezpečný a mocný. A my to cítíme, i když nevíme, co to je. Ale ve skutečnosti to všechno záleží na tom, jací jsme my.”
Vévodkyně sklopila oči k prázdné sklence ve své ruce. „Z nějakého důvodu mám pocit, že bych si měla zdřímnout.” Obrátila se, vydala se ke schodišti a málem minula první schod.
Z druhého konce síně sem dolehl výbuch veselého smíchu. Tonička šla za vévodkyni, ale zastavila se u Kalendárie a poklepala ji po rameni.
„Kdybych byla vámi, zašla bych za matkou a popovídala si s ní dřív, než odejde nahoru. Myslím, že by si s vámi teď ráda promluvila.” Pak se naklonila a zašeptla jí do ucha: „Ale nemusíte jí vyklopit všechno, co vám povídala Stařenka Oggová.”
Zprvu se zdálo, že bude Kalendária protestovat, ale když viděla Toniččin výraz, rozmyslela si to a připojila se ke své matce.
Najednou se Toničce po boku objevila Stařenka Oggová. Po chvilce prohlásila, jen tak mimochodem, jako by mluvila do vzduchu: „Máš tady moc hezkou usedlost. Fajn lidi. A řeknu ti ještě jednu věc. On už je blízko.”
Tonička si všimla, že ostatní čarodějky - dokonce i Vysoká hubená malá tlustá Slávina - se stavěly do řady za Bábi Zlopočasnou. Ona sama byla ohniskem jejich pohledů, a když na vás takhle zírá celá řada čarodějek, cítíte jejich pohled jako slunce. „Vy mi chcete něco říct, že?” podívala se Tonička na Bábi Zlopočasnou, „že je to tak?”
Tonička jen málokdy, a když tak o tom teď přemýšlela, tak vlastně nikdy neviděla Bábi Zlopočasnou s ustaraným výrazem.
„Jseš si jistá, že to s Úskočným mužem zvládneš? Vidím, že sis pořád ještě neoblékla barvu půlnoci.”
„Barvu půlnoci? Tu si obleču, až budu stará,” odpověděla jí Tonička. „Je to otázka výběru. A Bábi, já vím, proč jste tady. Zabijete mě, když neuspěju, že?”
„K čertu!” řekla Bábi Zlopočasná. „Jsi čarodějka a dobrá čarodějka. Ale některé z nás si myslí, že by možná bylo lepší, kdybychom trvaly na tom, že ti pomůžeme.”
„Ne,” potřásla hlavou Tonička. „Moje usedlost. Moje nepříjemnosti. Můj problém.”
„Ať se děje, co se děje?” ujišťovala se Bábi. „Samozřejmě!”
„No, musím tě pochválit za tvou oddanost tvému postavení a přeju ti… ne, ne štěstí, ale jistotu!” Čarodějky si mezi sebou tiše šeptaly a Bábi je ostře okřikla: „Rozhodla se sama, a tím to, dámy, skončilo.”
„Žádné soutěžení,” prohlásila Stařenka Oggová se širokým úsměvem. „Je mi ho skoro líto. Hele, kopni ho do - kopni ho, kam budeš moct, Tóni!”
„Je to vaše území,” přidala se paní Proustová. „Jak by mohla čarodějka na vlastním domácím území neuspět?”
Bábi Zlopočasná přikývla. „Když dovolíš, aby se tě zmocnila pýcha, pak už jsi prakticky prohrála, ale když pýchu chytíš za krk a pojedeš na ní jako na koni, pak už jsi možná vyhrála. A teď podle mě nastal čas, abyste se připravila, slečno Antonie Bolavá. Máte nějaký plán na ráno?”
Tonička se podívala do těch pronikavých modrých očí. „Ano. Neprohrát.”
„To je dobrý plán.”
Paní Proustová potřásla Toničce rukou, která byla drsná bradavicemi, a řekla: „Šťastnou náhodou, děvče, myslím, že bych měla jít a zahubit obludu sama…”
KAPITOLA 14
Pálení krále
Tonička věděla, že té noci nedokáže spát, a ani to nezkoušela. Lidé posedávali v malých skupinkách, povídali si, a kromě toho bylo na stolech pořád ještě jídlo a pití. Možná právě díky pití si lidé nevšimli, jak rychle pití a jídlo mizí, ale Tonička si byla jistá, že slyší tiché zvuky v trámech pod stropem. Čarodějky byly sice proslulé tím, jak si dokázaly nacpat kapsy a kapsáře zásobami na později, ale Fíglové je zřejmě překonávali už pouhým množstvím.
Tonička bezcílně přecházela od skupinky ke skupince, a když se vévodkyně nakonec vydala nahoru, nešla za ní. Tedy, velmi důrazně si umínila, že za ní nepůjde. To jen čirou náhodou šla stejným směrem. Když se pak rozeběhla po kamenné dlažbě v chodbě, aby byla co nejdříve u dveří vévodkynina pokoje, jen co se za budoucí tchyní zavřely dveře, určitě to nedělala proto, aby poslouchala u dveří. Ani náhodou!
Dorazila právě včas, aby zaslechla začátek vzteklého výkřiku a pak hlas paní Proustové. „No ne, Deirdre Petrželáková! To už je let a jak vidím, flitry jsou ty tam! Pořád ještě dokážeš vyhodit nohu tak vysoko, že skopneš chlapovi cylindr z hlavy?” Pak nastalo ticho. A Tonička rychle odešla, protože dveře byly velmi silné, a kdyby tam delší dobu stála s uchem přitištěným na dřevo, jistě by si jí někdo všiml.
Vrátila se proto dolů, právě včas, aby si mohla popovídat s Vysokou hubenou malou tlustou Slávkou a s paní Náhodshodnou. Až teď si uvědomila, že je paní Náhodshodná slepá, což sice bylo nešťastné, ale - alespoň pro čarodějku - žádná velká tragédie. Čarodějky měly vždycky navíc nějaký ten smysl, který mohly postrádat.
A pak se vydala dolů do krypty.
Všude kolem baronovy hrobky byly květiny. Neležely přímo na ní, protože její víko bylo tak překrásně vyzdobeno, že by byla přímo ostuda pokrýt je růžemi. Kameníci do něj vytesali podobu samotného barona, v úplné zbroji a s mečem v ruce, a podoba byla tak dokonalá, že se zdálo, že baron už už vstane a půjde na procházku. A ve všech čtyřech rozích kamenné desky hořely svíce.
Tonička prošla sem a tam kolem ostatních mrtvých baronů zpodobněných v kameni. Tu a tam byla i nějaká ta manželka, vytesaná s mírumilovně složenýma rukama. Bylo to… zvláštní. Na Křídě nebyly náhrobní kameny. Kámen tady byl příliš vzácný. Existovala místa, kde se pohřbívalo, a někde na hradě byla obrovská prastará kniha, plná mapek a náčrtků, na nichž bylo zachyceno, kam byli lidé uloženi. Jedinou obyčejnou osobou, která měla pomník, ale která byla na druhé straně velmi neobyčejnou osobou, byla babička Bolavá. Litinová kola a soudkovitý sporáček, což bylo jediné, co zbylo z jejího pasteveckého domečku na kolech, určitě přežijí přinejmenším dalších sto let. Oboje bylo z kvalitní litiny a pasoucí se ovce udržovaly prostor kolem zelený a hladký jako stůl, a navíc mastnota z ovčích kožichů, jak se ovce otíraly o kola, byla stejně dobrá jako olej. Kov vypadal, jako kdyby byl právě odlit.
Za starých časů, kdy ještě rytíř nebyl rytířem, strávil by noc v největší síni svého obydlí v kompletní zbroji a modlil by se ke všem bohům, kteří ho byli ochotní poslouchat, a prosil by je, aby mu dali sílu a moudrost.
Byla si jistá, že ta slova slyšela, i když možná jen ve své hlavě a ne na vlastní uši. Obrátila se, pohledem přelétla spící rytíře a přemýšlela, jestli měla paní Proustová pravdu, když říkala, že kameny mají paměť.
A jaké zbraně mám já? pomyslela si. A odpověď ji napadla okamžitě: Pýchu. No ano, pořád slyšíte, jak lidé říkají, že je to hřích, že předchází pád. Ale to nemůže být pravda. Kovář se pyšní dobře udělaným svárem, povozník je pyšný, že jsou jeho koně rychlí a pěkně vystrojení, pastevec na to, že nepustí vlka ke stádu, kuchařka na své koláče. My jsme pyšné na to, že naše životy jsou součástí dobré historie světa, že jsou to pěkné příběhy k vyprávění.
A také mám strach - strach, že zklamu ostatní -, a protože se bojím, tak svůj strach překonám. Nepřivolám hanbu na ty, které mě vycvičily.
Mám také víru, i když si zdaleka nejsem jistá, v co to vlastně věřím.
„Pýcha, strach a víra,” řekla nahlas. Plameny čtyř svící před ní se najednou zvětšily, jako kdyby je přikrmil vítr, a na okamžik si byla jistá, že viděla v záblesku světla postavu staré čarodějky, která mizela v temném kameni. „No ano,” přikývla Tonička. „A taky mám oheň.”
Pak, aniž přesně věděla proč, řekla: „A až budu stará, obléknu si půlnoční čerň. Ale dnes ne!”
Pozvedla lucernu a stíny se rozhýbaly, ale jeden z nich, který vypadal jako stará žena oblečená v černém, zmizel úplně. A teď vím, proč zaječice skáče do ohně, a zítra… ne, už dnes, do něj skočím také. Usmála se.
Když se Tonička vrátila do Síně, pozorovaly ji všechny čarodějky ze schodiště. Tonička přemýšlela, jak asi zatím vycházela Bábi Zlopočasná s paní Proustovou, protože obě byly pyšné jako prasátko plné padesátikorun. Jak se ale zdálo, zatím vycházely velice dobře, protože diskutovaly o věcech, jako je počasí, způsoby těch dnešních mladých nebo skandálně vysoké ceny sýrů. Zato Stařenka Oggová vypadala nezvykle ustaraně. Ustaraná Stařenka Oggová - to znamenalo vážné starosti. Odbila půlnoc, technicky vzato nastala čarodějčí hodina. (Pozn. překl.: Já vím, nezní to zvlášť pěkně, ale je to podle vzoru „policejní hodina”. A řekl bych, že to zní ještě hůř.) Ve skutečném životě byla každá hodina čarodějčí, ale způsob, jakým se obě ručičky hodin postavily jedna před druhou a obě se vztyčily přímo vzhůru, byl přece jen mírně strašidelný.
„Slyšela jsem, že se mládenci vrátili z pánské jízdy,” oznámila jí Stařenka, „ale mám taky dojem, že zapomněli, kde nechali ženicha. Je pravda, že nemám strach, že by odešel někam daleko. Jsou si prakticky jistí, že mu sebrali kalhoty a k něčemu ho přivázali.” Odkašlala si. „To je obvyklý postup. Obvykle je úkolem ženichova svědka, aby si pamatoval, k čemu a kde, ale toho když našli, tak už si ani nepamatoval, jak se jmenuje.”
Velké hodiny v síni odbily půlnoc, vždycky měly zpoždění. Tonička měla pocit, že jí každý úder dopadá přímo na páteř.
A támhle byl Přestůň, který k ní přicházel rázným krokem. Toničce se už nějaký čas zdálo, že ať se podívá kamkoliv, je tam Přestůň, upravený, čistý a tak nějak - plný naděje.
„Podívej, Přestůni,” začala. „Nemám čas ti vysvětlovat, co se děje, a nejsem si vůbec jistá, jestli bys tomu věřil - ale ne, ty bys tomu asi věřil, kdybych ti to řekla. Musím jít ven a zabít tu příšeru dřív, než ona zabije mě.”
„Pak vás budu chránit,” řekl Přestůň. „Kromě toho, můj vrchní velitel je nejspíš taky někde tam venku, může ležet v prasečáku a nějaká svině mu může očuchávat jeho to… personálie! A momentálně jsem to já, kdo tady představuje celou vojenskou sílu!”
„Ty? Jak to?” vyštěkla nevěřícně Tonička.
Přestůň vypjal hruď, i když to zase takovou změnu nepředstavovalo. „Abych řekl pravdu, tak ano, mládenci mě jmenovali velitelem dnešní hlídky, aby se všichni mohli napít. Seržant je právě teď v kuchyni a zvrací do výlevky. Myslel si, že opije paní Oggovou!” Zasalutoval. „Půjdu do toho s vámi, slečno. Nemůžete mě zastavit. Bez urážky, slečno. Takže z moci úřední, svěřené mi seržantem v krátké přestávce při zvracení do výlevky, bych vám a vašemu koštěti rád přikázal, abyste mi byla nápomocna v mém pátrání, pokud vám to ovšem nevadí?”
Položit takovou otázku čarodějce, to byla velká troufalost. Na druhé straně ji položil Přestůň. „No dobrá,” svolila, „ale nemysli si, že mě budeš nějak dirigovat. A je tady ještě jedna věc, kterou musím udělat. Promiň.” Přešla o kousek dál, k otevřeným dveřím do síně, a opřela se o chladnou kamennou stěnu. „Vím, že jsou tady nějací Fíglové, kteří mě slyší,” řekla.
„Tož ajto,” ozval se hlas sotva pět centimetrů od jejího ucha.
„Takže, nechci, abyste mně dnes v noci pomáhali. To je jen bosorbabí záležitost, rozumíte?”
„Sak ba, vidíme, že je tuto velká schůza bosorbab. Dneskaj je to noc velkých bosorbab.”
„Musím -” začala Tonička. Pak ale dostala nápad. „Musím bojovat s mužem bez očí. A ony jsou tady proto, aby zjistily, jak dobrá jsem bojovnice. Proto nesmím podvádět a použít Fígly. To je důležité pravidlo všech čarodějek. Já samozřejmě respektuju, že podvádění je čestná fíglí tradice, ale čarodějky nešvindlují,” pokračovala a uvědomovala si, že to, co právě řekla, je nehorázná lež. „Jestli mi pomůžete, přijdou na to, a všechny bosorbaby mnou budou pohrdat.”
Pak si Tonička pomyslela: A jestli prohraju, budou to Fíglové proti čarodějkám, a to by byl boj, na jaký by svět nezapomněl. Takže se nic neděje, jsem úplně v klidu, co?
Nahlas pak řekla: „Takže mi rozumíte, ano? Tentokrát, jen tentokrát, uděláte, co vám říkám, a nebudete mně pomáhat.”
„Tož ja, my kapíro, co řékáš, Ale ty zas kapíro, co nám prála Žanina, že ťa mosíme ohledat napořád, lebo tys naša bosorbaba z kopcůch,” řekl Rob.
„Je mi to líto, ale musím ti připomenout, že kelda tady není,” upozornila ho Tonička, „a já ano. A řeknu ti jednu věc, jestli mně tentokrát pomůžete, už nebudu vaše bosorbaba z kopců. Tentokrát je to můj kulich, kapíro? Je to bosorbabí kulich, a to je vážně velký kulich.” Slyšela, jak malá skupinka zasténala, a dodala: „Myslím to vážně. Hlavní čarodějka je Bábi Zlopočasná, a tu znáte.” Další zasténání. „Tak vidíte,” přikývla Tonička. „Nechte mě tentokrát udělat věci po mém, jasné?”
Dlouhá odmlka, a pak hlas Roba Kterýtena řekl: „Tož ja.”
„Výborně,” řekla Tonička, zhluboka se nadechla a vydala se hledat své koště.
Když vzlétli nad střechy hradu, nepřipadala už Toničce skutečnost, že s sebou vzala Přestůně, jako příliš dobrý nápad.
„Proč jsi mi neřekl, že se bojíš létat?” zeptala se.
„To není fér otázka,” odpověděl jí sevřenými zuby Přestůň. „Tohle je vůbec poprvé, co letím.”
Když byli ve slušné výšce, rozhlédla se Tonička, aby zjistila, jaké je vlastně počasí. Nad horami se převalovaly mraky a tu a tam jimi projel letní blesk.
V dálce slyšela dunění hromu. V horách nebyla bouřka nikdy příliš daleko. Mlha se zvedla, vyšel měsíc, byla nádherná noc. A vál svěží vítr. Doufala, že to tak nějak bude. Přestůň se jí držel rukama kolem pasu a tady už si nebyla tak jistá, jestli doufala i v tohle, nebo ne.
Letěli směrem na pláně, byli teď nad úpatím Křídy, a dokonce i ve slabém měsíčním světle viděla Tonička temné obdélníky nově vyčištěných polí.
Muži velmi úzkostlivě dbali, aby se jim ohně nevymkly z rukou, nikdo nechtěl, aby vzplál nekontrolovatelný požár polí a lesů, protože pak hrozilo nebezpečí, že shoří cokoliv. Pole, na které mířili, bylo tím posledním. Vždycky se tam říkalo U krále. Obvykle když se U krále vypalovalo, čekala polovina vesnice, aby pochytala všechny králíky, kteří utíkali před ohněm. K tomu mělo dojít právě dnes, ale všichni byli… zaměstnáni jinak.
Kurníky a prasečí chlívky byly hned nad polem na nízkém břehu a říkalo se, že pole U krále tak úžasně rodí proto, že pro mužské je jednodušší vyklopit všechen hnůj rovnou na pole U krále, než ho vozit bůhvíjak daleko.
Přistáli u prasečáků, za obvyklého hysterického kvikotu podsvinčat, která byla, bez ohledu na to, co se opravdu dělo, přesvědčena, že se je svět právě pokouší přeříznout vpůli.
Začichala kolem sebe. Vzduch páchl prasaty, o tom nebylo pochyb, ale byla si jistá, naprosto jistá, že by ucítila ducha, kdyby tady náhodou byl nebo se tady objevil. Přesto, jak byla prasata špinavá, zcela přirozeně páchla, ale na druhé straně jejich zápach byl v porovnání se zápachem ducha vůní fialek. Otřásla se. Vítr nabíral na síle.
„Jste si jistá, že to dokážete zabít?” zašeptal Přestůň.
„Myslím, že by se mi podařilo udělat to tak, že se zabije sám. A Přestůni, velmi důrazně ti zakazuji, abys mi jakkoliv pomáhal.”
„Omlouvám se,” řekl Přestůň, „ale to nepůjde. Dočasné jmenování, vzpomínáte? Teď mi nemůžete dávat rozkazy, slečno Bolavá, když dovolíte.”
„Tím snad chceš říct, že ti tvůj smysl pro povinnost a poslušnost, který cítíš vůči svému veliteli, nařizuje, že mi musíš pomáhat?”
„No… samozřejmě, slečno,” přikývl Přestůň, „a několik dalších důležitých věcí.”
„Pak tě opravdu potřebuju, Přestůni, vážně. Myslím si, že bych to dokázala sama, ale bude to mnohem snazší, když mi pomůžeš. Potřebuju, abys udělal tohle -“
Byla si skoro jistá, že je duch nedokáže vyslechnout, ale i tak mluvila jen šeptem. Přestůň vstřebal její slova, aniž hnul brvou, a jednoduše řekl: „To mi připadá dokonale jasné, slečno. Na dočasnou sílu se můžete naprosto spolehnout.”
„Kukajda! Jakpak jsem se sem dostal, he?”
Přes stěnu prasečáku se pokoušelo převalit něco šedého, oslizlého, co výrazně páchlo prasečí kejdou. Tonička věděla, že je to Roland, ale nepoznala ho podle podoby, protože to nešlo, odhadla to spíš na základě nepravděpodobnosti, že by jedné a téže noci někdo hodil do jednoho a téhož prasečáku dva ženichy. Zvedl se jako něco ošklivého z močálu a odkapávalo z něj… dobrá, jednoduše z něj něco odkapávalo, není třeba v tomto směru zacházet do podrobností. Také z něj opadávaly kousky.
Škytl. „Mám dojem, že v mé ložnici je obrovské prase, a taky bych řekl, že jsem si někam založil kalhoty,” pokračoval a hlas měl zastřený alkoholem. Mladý baron se rozhlédl kolem a nic nechápal, i když něco se mu v myšlenkách zřejmě pomalu začalo vybavovat a skládat. „Poslyšte, ona to asi nebude moje ložnice, že ne?” řekl a sklouzl ze zdi zpátky do prasečáku.
Ucítila ducha. Čněl ze směsky zápachů, které se sem nesly z prasečáku, jako liška mezi kuřaty. Pak duch promluvil hlasem hrůzy a rozkladu. Cítím tě tady, čarodějko, a ostatní taky. Ti jsou mi lhostejní, ale tohle nové tělo, i když nebylo právě mohutné, mělo… svůj vlastní stálý program. Jsem silný a přicházím. Nemůžeš zachránit všechny. Pochybuju o tom, že by ta tvoje démonická létající hůl unesla čtyři lidi. Koho tady necháš ? Proč bys je tady nenechala všechny? Proč tady nenechat tu únavnou konkurentku, mládence, který tě odvrhl, i toho neodbytného, přihlouplého mladíka? Ohó, já dobře vím, jak přemýšlíš, čarodějko!
Jenže já takhle nepřemýšlím, pomyslela si Tonička. Hm, jistě bych ráda viděla Rolanda v prasečím chlívku, ale lidé nejsou jen lidé, jsou to především lidé obklopení okolnostmi.
Ale ty ne. Ty už ani lidé nejsi.
Za jejími zády, bez ohledu na protesty obrovské bachyně, vytáhl Přestůň s děsivým, mlaskavě savým zvukem Rolanda z prasečáku. Jaké měli štěstí, že neslyšeli ten hlas, co ona!
Pak se ale zarazila. Čtyři lidé? Únavná konkurentka? Ale vždyť tady byli jen oni tři - ona, Roland a Přestůň?
Obrátila se ke vzdálenému konci pole, zahalenému do stínů měsíční záře. Běžela k nim nějaká bílá postava.
To musí být Kalendária. Nikdo v celém širokém okolí v tomhle čase nenosil takové množství nadýchaného bílého materiálu. Toniččiny myšlenky se roztočily v kolotoči taktickomatematických výpočtů.
„Přestůni, zmiz. Vezmi si koště.”
Přestůň přikývl a s úsměvem zasalutoval. „K službám, slečno.”
Kalendária dorazila ve spěchu a v drahých bílých pantoflíčcích s labutěnkou. Když uviděla Rolanda, zastavila se, jako když do ní udeří blesk. Roland se mezitím vzpamatoval natolik, že si rukama pokusil zakrýt to, čemu, jak Tonička věděla, ona už nadosmrti bude v duchu říkat jeho vášnivé partie. Vzhledem k tomu, že byl prakticky od hlavy k patě pokryt prasečí kejdou, slyšitelně to zamlaskalo.
„Jeden z jeho kamarádů mi řekl, že ho pro legraci hodili do prasečáku!” vysvětlovala rozhořčeně Kalendária. „A to si říkají kamarádi!”
„Já si myslím, že oni si myslí, že právě od toho kamarádi jsou,” odpověděla jí Tonička nepřítomně. V duchu si pomyslela: Bude to fungovat? Nepřehlédla jsem něco? Pochopila jsem přesně, co chci udělat? S kým to teď, podle mě, vlastně mluvím? Řekla bych, že čekám na znamení, prostě na nějaké znamení.
Ozvalo se zašustění. Sklopila pohled. Dívala se na ni zaječice a pak, beze strachu, klidně a pomalu zmizela ve strništi.
„Dobrá, takže to budu brát jako ano,” řekla Tonička a cítila, jak propadá panice. A vůbec, bylo to znamení, nebo prostě jen ramlice, která už byla natolik zkušená, že se při pohledu na lidi nedala ihned na zmatený útěk? Tonička si byla jistá, že by to od ní byla nevychovanost, žádat o další znamení, aby potvrdilo, že to první znamení nebyla jen náhodná souhra náhod.
V tomhle okamžiku, právě v tomhle okamžiku začal Roland zpívat, možná kvůli pití, možná proto, že ho Kalendária přičinlivě otírala a osušovala a držela při tom oči zavřené, aby jako neprovdaná žena náhodou neviděla něco nepatřičného nebo překvapujícího. A píseň, již si Roland rozhodl zanotovat, zněla: Je příjemné a kouzelné, když za ranního úsvitu skřivani vzlétnou nad obilné lány a pásy pažitu, za zpěvu vzlétnou a blankyt nebe pokoří, dřív ještě, nežli slunce na východě zahoří!
Pak se odmlčel. „Můj otec tuhle píseň zpíval často, když se tady tak procházel po polích…” řekl. Byl ve stavu, kdy opilí začínají plakat, a slzy splachovaly špínu a na šedivých tvářích mu po nich zůstávaly růžové cestičky.
Ale Tonička si pomyslela: Díky. Znamení je znamení. Člověk si vybíral ta znamení, která fungovala. A tohle bylo velké pole, pole, kde se spálily poslední zbytky. A zaječice vběhla do ohně. Ach ano, znamení. Ta byla vždycky důležitá.
„Teď mě dobře poslouchejte, vy dva. Nebudu se s vámi přít, protože ty, Rolande, jsi až hříšně opilý a vy, Kalendárie, jste čarodějka,” - při těch slovech se Kalendária rozzářila - „mladší než já, a to je důvod, proč uděláte přesně to, co vám řeknu.”
Oba se postavili a poslouchali. Roland se při tom mírně kymácel.
„Až zakřičím,” pokračovala Tonička, „tak se mě každý chytnete za jednu ruku a poběžíte! Obrátíte se, když se obrátím, zastavíte, když se zastavím, i když velice pochybuji, že by se mi chtělo zastavovat. A co je hlavní - nebojte se a věřte mi! Jsem si skoro jistá, že vím, co dělám.” Tonička si uvědomila, že tohle není nejlepší způsob, jak je uklidnit, ale jak se zdálo, ti dva si toho nevšimli. Pak ještě dodala: „A když řeknu skočte, skočíte, jako byste měli v patách samotného ďábla, protože přesně ten nás bude honit.”
Zápach byl najednou nesnesitelný. Už jen ta soustředěná nenávist, která byla jeho součástí, bušila Toničce přímo do mozku. Svrbí mě prst - dozajista, něco zlého se k nám chystá, pomyslela si, když napínala oči do nočního šera. (Pozn. překl.: Nezastřená narážka na výrok z divadelní hry W. Shakespeara Macbeth (český překlad M. Hilský), kde stejnou větu pronáší jedna z čarodějnic, a současně na stejnojmenný román R. Bradburyho Something Wicked This Way Come (česky Tudy přijde něco zlého, v překladu J. Emmerové vydal Baronet, 2007), který tento výrok paradoxně proslavil.) A podle toho, jak mě štípe v nose, dozajista, něco smrdutého se sem chystá, dodala sama pro sebe, aby si zabránila v dalším povídání v duchu. Očima při tom pozorně sledovala nedalekou temnou linii živého plotu, aby zachytila sebemenší pohyb.
Najednou se objevila postava. Z ničeho nic tam byla podsaditá silueta, která mířila přes pole přímo k nim. Zatím se pohybovala pomalu, ale bylo vidět, že neustále zrychluje. „Když se zmocní těla, stane se jeho součástí i původní majitel. Není úniku, není osvobození.” Tak jí to řekla Eskarina. Nic dobrého, nic ještě schopného spásy nemohlo tak strašlivě páchnout. Sevřela ruce protestujícího párku a rozeběhla se. Ten… to stvoření bylo mezi nimi a hradem. A zatím se pohybovalo pomaleji, než čekala. Dovolila si ještě jeden pohled a viděla, že se mu v rukou něco zablesklo. Nože.
„Jdeme!”
„Tohle nejsou zrovna ty nejlepší střevíčky na běhání,” bránila se Kalendária.
„Bolí mě hlava,” kvílel Roland, když je Tonička vlekla k dolnímu konci pole, aniž brala ohled na jejich námitky a protesty. Zbytky kukuřičné nati je chytaly za vlasy, škrábaly je do nohou a bodaly do chodidel. Pohybovali se nepříliš rychlým klusem. Stvoření se jim drželo v patách jako věrný pes. Jakmile se obrátili směrem k hradu a k bezpečí a rozeběhli se, začalo se přibližovat…
Jenže i tvor měl potíže a Tonička přemýšlela, jak dlouho můžete bezohledně využívat tělo, když necítíte jeho bolest, nevnímáte agónii plic, šílený tlukot srdce, praskot kostí, strašlivou bolest, která vás postrkuje k poslednímu zalapání po dechu, k poslední hranici, a pak za ni. Paní Proustová jí nakonec šeptem vyprávěla o věcech, které Macín-Toušl napáchal, jako kdyby tím, že ta slova vyslovila nahlas, otrávila vzduch. Jak budete proti tomu hodnotit zabití malého ptáčka zpěváčka? A přece něco takového měla většina lidí uloženo v hlavách jako zločin, pro který není omluvy.
Nebude omluvy pro píseň takhle umlčenou. Žádné odpuštění pro toho, kdo zabil naději v temnotách. Znám tě.
Ty jsi ten, kdo šeptal Vespodhujovi do ucha těsně předtím, než ztloukl svou dceru.
Ty jsi ten první hlasitý akord drsné hudby.
To ty nahlížíš přes rameno člověku, který sebere první kámen, a přestože si myslím, že jsi součástí každého z nás a už se tě nikdy tak docela nezbavíme, rozhodně bychom ti dokázali proměnit život v peklo.
Žádné slitování. Žádné vykoupení.
Ohlédla se a zjistila, že se jeho tvář znovu zvětšila, a znásobila své úsilí popohnat unavený a neochotný párek špatně schůdným terénem. Podařilo se jí sebrat dost dechu, aby ze sebe vyrazila: „Podívejte se na něj! Podívejte se na to! Chcete, aby nás to chytlo? ” Zaslechla, jak Kalendária krátce vykřikla, a zděšené zasténání jejího budoucího, teď náhle střízlivého manžela. Oči nešťastného Macína byly otevřeny dokořán a bělma byla protkána krvavými žilkami, rty sešklebené v šíleném úsměvu. Tělo se pokusilo zkrátit vzdálenost, protože cesta najednou vedla úzkým úvozem, ale Kalendária s Rolandem načerpali ze svého strachu nové síly a teď za sebou Toničku skoro táhli.
Pak se před nimi otevřela rovná pole. Teď všechno záviselo na Přestůňovi. Tonička se ale cítila velmi jistě. Je důvěryhodný, pomyslela si, a v tom okamžiku se jim za zády ozvalo děsivé zabublání. Duch poháněl svého hostitele naprosto nemilosrdně a ona v duchu slyšela svist dlouhého nože. Všechno, opravdu všechno teď záviselo na dokonalém načasování. Přestůň byl důvěryhodný. Jistě pochopil, co mu říkala? Určitě ano. Přestůňovi mohla věřit.
Když na to později vzpomínala, uvědomila si, že většinou bylo naprosté ticho, rušené jen praskáním stvolů, těžké dechem Rolanda a Kalendárie a šíleným, sípavým dechem jejich pronásledovatele. V její hlavě se ale najednou ozval hlas Úskočného muže.
Ty se mi snažíš připravit past. Špíno! Myslíš si, že se dám znovu chytit tak snadno? Malé holčičky, které si hrají s ohněm, se nakonec spálí, a ty budeš hořet. Kde potom bude pýcha čarodějek ? Nádoby neřesti! Služky nečistoty! Prznitelky všeho, co je svaté!
Tonička upírala oči, z nichž jí stékaly slzy, na konec pole. Nedokázala si pomoci. Bylo nemožné udržet tu zlobu někde mimo. Odkapávala jako jed, vnikala jí do uší, prosakovala pod kůži.
Další kovové zasvištění za jejich zády umožnilo trojici běžců v sobě objevit nové síly, ale Tonička věděla, že to takhle nepůjde do nekonečna. Ta temnější skvrna v temnotě před nimi… byl to Přestůň? Jestli ano, co to vedle něj bylo za siluetu, která vypadala jako stará čarodějka se špičatým kloboukem na hlavě? Tonička se na ni chvilku dívala, ale silueta náhle zmizela.
Najednou ale vzplál oheň a Tonička slyšela jeho praskot, když se začal šířit po poli jako sluneční světlo, mířil přímo k nim a uhlíky, které z něj odletovaly, plnily noční oblohu novými hvězdami. Vítr zesílil a ona znovu zaslechla ten páchnoucí hlas: Budeš hořet! Budeš hořet!
Vítr vál v poryvech, plameny vyskočily a ohnivá stěna se hnala po strništi stejně rychle jako sám vítr.
Tonička sklopila oči a zjistila, že je zaječice nazpět, že bez námahy běží vedle nich. Zaječice zvedla hlavu, podívala se na Toničku, mrskla nohama a rozeběhla se přímo k ohni. A tentokrát to byl skutečný běh.
„Běžte!” zvolala Tonička. „Když uděláte, co vám řeknu, oheň vám neublíží! Běžte rychleji! Utíkejte! Rolande, běž, abys zachránil Kalendárii, a ty, Kalendárie, běž, abys zachránila Rolanda!”
Oheň už byl skoro u nich. Potřebuju sílu, pomyslela si. Potřebuju moc. A vzpomněla si, jak jí Stařenka Oggová řekla: „Svět se mění. Svět plyne. A v tom je síla, děvče moje.”
Svatby a pohřby, to jsou okamžiky moci… ano, svatby. Tonička sevřela jejich ruce ještě pevněji. A bylo to tady. Praskající řvoucí ohnivá stěna…
„Skočte!” A v okamžiku, kdy se odrazili od země, vykřikla ze všech sil: „Skoč, lumpe, kurvo, skoč!” Cítila, jak se zvedli právě v okamžiku, kdy je oheň dostihl. (Pozn. překl.: Tady se jedná o prastarý oddávací rituál, který se používal zvláště k uzavírání rychlých vojenských sňatků, obvykle mezi vojákem a nějakou tou markytánkou. Na zem se položil meč, dvojice, která měla být oddána, se vzala za ruce a desátník nebo seržant vojenského oddílu odříkal tuhle formulku. Pak dvojice za víření bubnů přeskočila ruku v ruce ležící čepel, a od toho okamžiku byli oba zúčastnění považováni za manžele. Dělávalo se to často před bitvou, protože když muž padl, jeho věci dědila manželka, a kamarádi se neměli o co hádat. Bylo to praktické, rychlé a oddávající se moc nenadřel. Obřad je zmíněn průběžně v různých literárních dílech - scifisty/fantasysty upozorním například na Glory Road R. Heinleina (česky Cesta slávy - Laser, 1992).)
Čas zaváhal. Pod trojící proběhla zaječice, která prchla v hrůze před plameny. On taky uprchne, pomyslela si. Uprchne před ohněm, ale oheň ho dohoní. A oheň se pohybuje mnohem rychleji než umírající tělo.
Tonička plula v kouli žlutého ohně. Pak kolem ní proplula zaječice, stvoření dokonale šťastné ve svém prostředí. My nejsme tak rychlí jako ty, pomyslela si. Asi nás to přižehne. Podívala se vpravo a vlevo, na ženicha a nevěstu, kteří upírali pohledy jako hypnotizovaní přímo kupředu, a přitáhla je k sobě. Už tomu rozuměla. Tu svatbu si s tebou opravdu užiju, Rolande. Řekla jsem, že to udělám.
Vytvoří z toho ohně něco nádherného.
„Vrať se do pekel, odkud jsi přišel, Úskočný muži,” zaječela tak, aby přehlušila řev plamenů. „Skoč, lumpe, kurvo, skoč!” vykřikla znovu. „Sňatek váš je na věčnost!” A tohle je svatba, pomyslela si. Nový začátek. A na několik vteřin světa je právě tohle místem moci. Ó ano, je to místo moci.
Přistáli a překulili se na zem za hranicí ohně. Tonička byla připravená a rychle uhasila uhlíky a udupala drobné plameny, které se objevily. A najednou tady byl i Přestůň, zvedl Kalendárii a vynesl ji z popela. Tonička objala jednou rukou Rolanda, který měl bezbolestné přistání (nejspíš na hlavu, pomyslela si malá částečka Toniččina mozku), a následovala ho.
„Zdá se, že jsou to jen opravdu drobné popáleniny a sežehnuté vlasy,” oznamoval jí Přestůň, „a co se týče vašeho přítele, myslím, že to bláto se na něm speklo. Jak se vám to podařilo?”
Tonička se zhluboka nadechla. „Zaječice proskočí plameny tak rychle, že žár sotva ucítí,” řekla. „A když dopadne, dopadne většinou do horkého popela. Za silného větru se plameny hořící suchou trávou pohybují opravdu rychle.”
Z místa někde za jejich zády se ozval výkřik a ona si představila neohrabanou postavu, která se pokoušela běžet rychleji než větrem hnané plameny, které ji doháněly, a teď padla. Cítila bolest onoho stvoření, které se plazilo světem celé stovky let.
„Vy tři, zůstaňte tam, kde jste! Nepokoušejte se mě sledovat! Přestůni, dohlédni na ně!”
Tonička vykročila po chladnoucím popelu. Musím to vidět, myslela si. Musím mít důkaz. Musím vědět, co jsem to právě udělala!
Ze zbytků oblečení mrtvého muže ještě stoupal kouř. Neměl tep. Udělal lidem strašlivé věci, pomyslela si, věci, z nichž se dělalo špatně dokonce i vězeňským dozorcům. Jenže co nejdřív udělali jemu? Nebyl jen mnohem horší verzí pana Vespodhuje? Mohl třeba být někdy hodný? Jak změníte minulost? Kde začíná zlo?
Cítila, jak jí ta slova vklouzla do myšlenek jako červ. Násilník, darebák, vrah! A cítila, že by se měla omluvit svým uším za to, co všechno musely vyslechnout. Jenže duchův hlas byl vzdálený, slabý a hádavý, zdálo se, že klouže nazpět historií.
Nedosáhneš na mě, pomyslela si. Jsi opotřebovaný. Teď už jsi příliš slabý. Jak těžké bylo přinutit člověka, aby se doslova uštval k smrti? Ne, dovnitř se nedostaneš, cítím, jak to zkoušíš. Sehnula se a z popela vytáhla kus pazourku, stále ještě teplý od ohně.
Zem ho byla plná, toho nejostřejšího kamene. Zrodil se v křídě, a to Tonička také. Jeho hladkost byla jako dotek přítele.
„Ty se nikdy nepoučíš, že ne?” řekla. „Ty nechápeš, že i ostatní lidé myslí. Bylo samozřejmé, že nevběhneš do ohně, ale ve své naduté pýše sis neuvědomil, že oheň doběhne tebe.”
Tvoje síla, to jsou jen pověsti a lež, pomyslela si. Razíš si svou cestu do lidí, když jsou nejistí a slabí, ustaraní a vystrašení, a oni si pak myslí, že jejich nepřáteli jsou ostatní lidé, ale ne, jejich nepřítelem jsi - a vždycky budeš - ty, mistr lží. Zvenčí jsi děsivý, uvnitř nejsi nic jiného než klubko slabosti.
Já jsem uvnitř jako ten pazourek.
Cítila žár celého pole, pevně se rozkročila a sevřela kámen. Jak ses opovážil sem přijít, ty červe! Jak ses odvážil vstoupit na území, které je moje? Soustředila se a cítila, jak se jí kámen v ruce zahřívá, pak taje, protéká jí mezi prsty a odkapává na zem. Nikdy předtím nic takového nezkoušela, takže se teď s potěšením zhluboka nadechla vzduchu, který plameny jakýmsi způsobem vyčistily.
A jestli se vrátíš, Úskočný muži, narazíš na další takovou čarodějku, jako jsem já. Vždycky tady bude taková čarodějka jako já, protože budou vždycky existovat věci, jako jsi ty, protože my jim vždycky uděláme nějaké místo, připravíme prostor. Ale právě teď, na tom krvácejícím kousku země, jsem já čarodějka a ty nejsi nic. Stačí jen zamrkání mých očí, a něco zlého tady zemře.
Zlý sykot v její hlavě utichl a nechal ji samotnou s vlastními myšlenkami.
„Žádné smilování,” řekla nahlas, „žádné odpuštění. Přinutil jsi toho muže, aby zabil svého ubohého, nevinného ptáčka-zpěváčka, a já si tak nějak myslím, že to byl tvůj největší zločin.”
Než došla po poli nazpět, podařilo se jí stát se znovu Toničkou Bolavou, tou Toničkou, která umí vyrábět skvělý sýr, snadno si poradí s celodenní prací v hospodářství a nerozpouští v ruce kámen a nenechává si ho pak protékat mezi prsty.
Šťastný, i když mírně ohořelý a začernalý pár si pomalu začal všímat věcí kolem. Kalendária si sedla. „Cítím se jako uvařená,” prohlásila. „Co to tady smrdí?”
„Odpusťte, ale to vy,” odpověděla jí Tonička, „a obávám se, že ta vaše úžasná krajková košile teď nebude dobrá na nic jiného než na utírání oken. Řekla bych, že se nám nepodařilo skočit stejně rychle jako zaječici.”
Kalendária se rozhlédla. „Je Roland… je v pořádku?”
„Ten je jako rybička,” odpověděl jí Přestůň vesele. „Ta mokrá prasečí kejda udělala pravý zázrak.”
Kalendária se na okamžik odmlčela. „A ta… věc?”
„Je pryč,” odpověděla Tonička.
„Jste si jistí, že je Roland v pořádku?” ujišťovala se Kalendária.
Přestůň se vesele ušklíbl. „Absolutně fajn, slečno. Nic důležitého mu neuhořelo, i když to pro něj možná bude trochu bolestivé, až mu budeme tu krustičku sundávat. Je tak trochu… zapečený, jestli mě chápete.”
Kalendária přikývla a pak se pomalu obrátila k Toničce. „Co jste to říkala, když jsme skákali?”
Tonička se zhluboka nadechla. „Oddala jsem vás.”
„Vy, tedy, mám tomu… pochopila jsem, že… jaksi, oddala, to znamená, vy jste oddala… nás?” vypravila ze sebe Kalendária.
„Ano,” přikývla Tonička. „Musím říct, že je to jisté. Společný skok přes oheň je velmi starý způsob svatebního obřadu. Není k němu třeba kněze, což přináší velkou úsporu na pohoštění.”
Pravděpodobná novomanželka její slova chvilku zvažovala. „Jste si jistá?”
„No, tak mi to alespoň říkala paní Oggová,” přikývla Tonička, „a já si to vždycky hrozně přála vyzkoušet.”
Jak se zdálo, tohle se setkalo s Kalendáriiným souhlasem, protože dívka řekla: „Paní Oggová, to musím připustit, je opravdu velmi informovaná dáma. Zná překvapivé množství věcí.”
Tonička, s tváří tak vážnou, jak to jen dokázala, řekla: „Ano, překvapivé množství překvapivých věcí.”
„Hm… ano… tedy,” Kalendária si poněkud nejisté odkašlala a pokračovala váhavým „no,” po němž následovalo ještě nejistější „hm”.
„Není něco v pořádku?” podívala se na ni Tonička.
„To slovo, kterým jste mě pojmenovala, když jsme přeskakovali oheň. Myslím si, že to bylo ošklivé slovo.”
Tohle Tonička čekala. „No ano, ale jak se zdá, je to slovo tradiční.” Hlasem, který byl skoro stejně váhavý, jako ten Kalendáriin, dodala: „Taky si nemyslím, že by byl Roland lump. Nezapomeňte na to, že slova a jejich významy se časem mění.”*
„Myslím, že tohle slovo ne!” odpověděla Kalendária. (Pozn. překl.: Ryzí pravda. A konkrétně zmiňované slovo kurva i u nás dříve na některých místech vůbec nemělo hanlivý význam, naopak označovalo nářečně osobu ženského pohlaví a používalo se jak v běžné řeči, tak v teologických knihách, třeba ve spisech mistra Jana Husa. V některých oblastech naší země bylo ještě před necelými sto padesáti lety běžné, že rodiče volali na malé dcerky mazlivě „Pojď ke mně, ty moje kurvičko!”, nebo říkali „Máme dva hošíky a jednu kurvičku.” Zvláštní? Jistě, ale jak říká Tonička: Slova a jejich významy se časem mění.)
„Víte, ono záleží na okolnostech a souvislostech,” odpověděla jí Tonička. „Ale upřímně, Kalendárie, v případě nouze použije čarodějka jakýkoliv nástroj, který má po ruce, a možná to jednoho dne poznáte. Kromě toho způsob, jakým přemýšlíme o některých slovech, se opravdu mění. Tak například, znáte význam slova šukavá?” V duchu si pomyslela: Proč to vlastně všechno vykládám? Já vím: Protože je to kotva a dodává mi jistotu, že jsem lidská bytost mezi jinými lidskými bytostmi, a pomáhá mi to spláchnout tu hrůzu z mé duše…
„Hm… no ano,” přikývla budoucí mladá paní. „Obávám se, že… v těch… v té věci ale nejsem vůbec… tedy… ani teoreticky…”
„No, před několika sty lety byste si s tím hlavu nelámala, přestože oddací obřad té doby vyžadoval, aby žena byla, mimo jiné, doma i šukavá.”
„No, ale jak mám vědět… tedy kde jsem se měla… no prostě…”
„Vidíte, a přitom to znamenalo, že žena bude k muži laskavá, chápající a poslušná, a bude se umět otáčet i v domácnosti, bude tedy šukavá v domě,” vysvětlila jí Tonička.
„No, tak to bych asi dokázala,” přikývla Kalendária. „A pak aspoň to první a druhé,” dodala s úsměvem. Odkašlala si. „A co jsme to vlastně teď udělali - tedy kromě toho, a to mě opravdu velice pobavilo, že jsme se s Rolandem vzali?”
„No,” odpověděla pomalu Tonička, „pomohli jste mi lapit jednu z nejodpornějších oblud, které kdy hyzdily tvář světa.”
Nastávající nevěsta se rozzářila. „Vážně? No tak to je skvělé,” radovala se. „Jsem moc ráda, že jsme udělali něco takového. Nevím, jak bychom vám totiž poděkovali za všechnu vaši pomoc.”
„No, čistě vyprané starší plátno a obnošené boty nikdy nic nezkazí,” odpověděla jí Tonička vážně. „Ale za to, že jsem čarodějka, mi děkovat nemusíte. Byla bych raději, kdybyste poděkovali mému příteli Přestůňovi. Ten se kvůli vám dvěma vystavil skutečně velkému nebezpečí. My jsme byli aspoň spolu, ale on tady byl docela sám.”
„Musím přiznat, že to není tak docela přesné,” vmísil se jí do řeči Přestůň. „Kromě jiného jsem zjistil, že mi zvlhly všechny zápalky, ale neuvěřitelně šťastnou náhodou jsem potkal pana Poťapaného Vilíka a jeho kamarády, a ti mi pár sirek půjčili. A řekli mi, abych vám řekl, že to je OK, protože pomáhají mně, a ne vám! A přestože jsou přítomné dámy, rád bych ještě dodal, že celé věci velmi napomohli tím, že pak plameny rozdmýchali svými kilty. Když člověk něco takového jednou uvidí, nikdy v životě už na to nezapomene.”
„Tak něco takového bych taky moc ráda viděla,” řekla Kalendária nadšeně.
„Dobrá, ale každopádně,” řekla Tonička a pokoušela si vymazat ten obrázek z hlavy, „možná by bylo nejlepší soustředit se na skutečnost, že budete zítra mnohem přijatelněji oddáni pastorem Vejcem. A víte, co je teď právě nejdůležitější na zítřku? Je to dnes!”
Roland, který si svíral rukama hlavu a tiše sténal, zamrkal a řekl: „Cože?”
KAPITOLA 15
Stín a šepot
Byla to celkově velmi pěkná svatba, alespoň podle Toniččina názoru, opravdu, moc vydařená. Pastor Vejce, který si uvědomoval přítomnost neobvyklého počtu čarodějek v publiku, omezil projevy víry na minimum. Zardělá nevěsta prošla celou dlouhou síní a Tonička si všimla, že zčervenala ještě o něco víc, když uviděla Stařenku Oggovou, protože když ji míjela, Stařenka na ni vystrčila ruce s palci nahoru. Pak došlo na házení rýže, následované samozřejmě pečlivým zametáním rýže, protože bylo špatné plýtvat dobrým jídlem.
A nastalo všeobecné veselí a gratulace. K překvapení mnohých byla vévodkyně samý úsměv, vesele štěbetala hned s tím, hned s oním, dokonce i se služkami, a zdálo se, že má dobré a konejšivé slovo pro každého. A jen Tonička věděla, proč vévodkyně občas střelila starostlivým, nervózním pohledem po paní Proustové.
Pak Tonička odešla, vyklouzla ven, aby pomohla Přestůňovi na poli U krále, kde kopal jámu tak hlubokou, aby v ní pluh nikdy nenašel zuhelnatělé zbytky, které Přestůň s Toničkou vysbírali a vhodili na její dno. Pak si umyli ruce silným louhovým mýdlem, protože člověk nikdy nemůže být dost opatrný. Upřímně řečeno, nebyla to zvlášť romantická příležitost.
„Myslíte, že se někdy vrátí?” zeptal se Přestůň, když se konečně opřeli o své rýče.
Tonička přikývla. „Rozhodně se vrátí alespoň Úskočný muž. Vždycky se najde někdo, kdo jeho jed rád přijme.”
„Co budete dělat teď, když je pryč?”
„No co, vždyť víš. Všechny ty vzrušující věci. Jistě je někde nějaká krvácející noha, která potřebuje zavázat, nebo plný nos, který potřebuje vysmrkat. Je to spousta práce, celý den od rána do večera.”
„No, moc napínavě to nezní.”
„Taky bych řekla,” přikývla Tonička, „ale když to porovnám se včerejškem, tak mi to najednou připadá jako moc pěkný den.” Mířili k hradu, do síně, kde se právě teď podávala svatební snídaně, která měla zastoupit i oběd. „Jsi neobyčejně vynalézavý mladík,” řekla Tonička Přestůňovi, „a já ti mnohokrát děkuji za pomoc, kterou jsi mi poskytl.”
Přestůň šťastně přikývl. „Tak já vám za ta slova mnohokrát děkuji, slečno, ale měl bych k tomu jednu… jak bych to přesně řekl … malou opravu. Víte, přece jen je vám šestnáct, plus mínus, a mně je sedmnáct, takže doufám, že připustíte, že když mi říkáte mladík… možná za to vděčím své veselé a optimistické povaze, ale jednoduše řečeno, jsem starší než vy, holčičko.”
Zavládlo ticho. Pak začala opatrně Tonička: „Jak víš, kolik mi je?”
„Tu a tam jsem se poptal,” odpověděl Přestůň, aniž mu z tváře zmizel jeho příjemný a trošičku dychtivý úsměv.
„Proč?”
Odpovědi se Tonička nedočkala, protože se v hlavních dveřích objevil seržant a z helmice, kterou měl na hlavě, se mu sypaly konfety. „Aha, tak tady jste, slečno! Baron se po vás pořád ptá a baronka taky.” Odmlčel se, aby se usmál, a pokračoval. „Je hezké, že ho zase máme.” Pak jeho pohled padl na Přestůně a seržant se zamračil. „Už se zase bůhvíkde poflakujete, vojíne Přestůni?”
Přestůň předpisově zasalutoval. „Ve svých předpokladech jste se ani nejmenším nespletl, seržante, a vyjádřil jste absolutní pravdu.” Tím si Přestůň jako obvykle vysloužil seržantův nechápavý pohled a s ním i nesouhlasné zabručení, které vyjadřovalo zhruba: „Jednoho krásného dne pochopím, mládenče, co to vlastně říkáš, a pak budeš v pěkném maléru.”
Svatby a pohřby jsou si, kromě hlavních účinkujících, v jedné věci podobné. Když je po všem, lidé si většinou nejsou jistí, co by měli dělat dál, a proto se většinou rozhlížejí, jestli ještě nezbylo něco k pití. Kalendária jen zářila, což je pro nevěsty prakticky povinné, a těch několik místeček, kde měla přižehnuté vlasy, skryla jiskřící, dokonalá čelenka. I Rolandovi se podařilo poměrně slušně vydrhnout kartáčem, a museli jste u něj stát opravdu blízko, aby k vám dolehl závan prasečího chlívku.
„Víš, co se týče včerejší noci…” začal nervózně. „Ehm, stalo se to, že ano? Totiž… pamatuju si prasečák, a pak že jsme všichni běželi, ale…” Hlas se mu vytratil.
Tonička se podívala na Kalendárii, která jí rty bezzvučně naznačila slova: „Já si pamatuju všechno!”
Ano, ona je opravdu čarodějka, pomyslela si Tonička. To bude zajímavé.
Roland zakašlal. Tonička se usmála. „Drahá slečno Bolavá,” začal, a protentokrát mu Tonička odpustila i jeho hlas pro veřejná shromáždění, „velmi dobře si uvědomuji, že jsem podlehl mylné interpretaci jistých dějů, a v důsledku toho jsem neobjektivně rozhodl v otázce výkonu spravedlnosti vůči vaší ctihodné osobě.” Znovu se odmlčel, odkašlal si a Tonička si pomyslela: No, vážně doufám, že z něj Kalendária většinu toho škrobu časem vymáchá. „S tím vším na mysli jsem promluvil tady s mladým Přestůněm, který si svým optimistickým způsobem promluvil s děvčaty v kuchyni, a zjistil, kam zmizela otcova ošetřovatelka. Část peněz sice utratila, ale většina jich je tady a jsem velmi rád, že mohu říci, že jsou vaše.”
V té chvíli někdo do Toničky opatrně strčil.
Byl to Přestůň, který sykl: „A ještě jsme tam našli tohle!”
Sklopila oči a on jí vtiskl do ruky odřené kožené pouzdro. Poděkovala mu přikývnutím a podívala se na Rolanda. „Váš otec si přál, abyste dostal tohle,” řekla. „Možná, že to pro vás bude mít větší cenu než všechny ty peníze. Na vašem místě bych počkala, až budete sám, než se na to podíváte.”
Obracel pouzdro v rukou. „Co je to?”
„Jen vzpomínka,” řekla Tonička. „Jen vzpomínka.”
Seržant popošel kupředu a na stůl mezi sklenice a květiny položil těžký kožený vak. Většina hostů se užasle nadechla.
Mé sestry čarodějky mě pozorují jako ostříži, pomyslela si Tonička, a s nimi mě pozoruje každý, koho znám a kdo zná mě. Musím to udělat správně. A musím to udělat tak, aby si to každý pamatoval.
„Myslím, že byste si je měl nechat, pane,” řekla. Zdálo se, že se Rolandovi ulevilo, ale Tonička pokračovala, „ale přesto, nebo proto bych měla několik skromných přání ve prospěch některých lidí.”
Kalendária strčila manžela loktem do žeber a on rozhodil ruce. „Tohle je můj svatební den! Jak bych mohl odmítnout nějakou prosbu?”
„Dívka Jantara Vespodhujová potřebuje věno, které by shodou okolností pomohlo jejímu milému zaplatit si výuční list mistra krejčovského. Možná to nevíte, ale právě on ušil to nádherné roucho, které momentálně zdobí vaši překrásnou mladou choť. Už jste někdy viděl něco krásnějšího?”
To vyvolalo okamžitý jásot, do něhož se mísil pískot Rolandových kamarádů, kteří rozmarně vykřikovali věci jako: „O čem je řeč? O šatech, nebo o novomanželce?” Když síň utichla, Tonička pokračovala: „Dál, s ohledem na vaši shovívavost, pane, žádám váš slib v tom směru, že každý chlapec a každé děvče z Křídy, kteří vznesou stejný požadavek, vámi budou vyslyšeni. Jistě budete souhlasit, že žádám mnohem méně, než vám vracím.”
„Toničko, jsem si jistý, že máte pravdu,” přikývl Roland, „ale mám podezření, že jste neskončila a máte v rukávu ještě něco dalšího, je to tak?”
„Jak dobře mě znáte, pane,” odpověděla Tonička a Roland, jen na okamžik, zčervenal.
„Chtěla bych školu. Chtěla bych školu přímo tady, na Křídě. Už na to myslím hodně dlouho - abych se přiznala, myslela jsem na to ještě předtím, než jsem si uvědomila, co vlastně chci. Na naší farmě je velká stará stodola, která se v poslední době nepoužívá, a já si myslím, že během dvou tří týdnů bychom ji mohli upravit tak, aby vyhovovala.”
„Dobrá, ale putující učitelé sem přijíždějí jen každých pár měsíců,” odpověděl nejisté baron.
„Ano, pane, já vím, pane, ale ti nejsou k ničemu, pane. Oni učí fakta, ne jak věcem porozumět. Je to stejné, jako kdybyste chtěli lidi naučit něco o lese tím, že byste jim ukázali pilu a sekeru. Chtěla bych opravdovou školu, kde by se děti učily číst a psát, ale především myslet, pane, aby lidé sami zjistili, v čem jsou dobří, protože člověk, který dělá to, co ho baví, je přínosem pro každou zemi. Jenže lidé to bohužel často zjistí, až už je příliš pozdě.” Úmyslně odvrátila pohled od seržanta, ale její slova vyvolala ve Velké síni rozruch a lidé se šeptem obraceli jeden na druhého. Právě to Tonička chtěla. Umlčela je dalšími slovy. „V poslední době byly chvíle, kdy jsem si toužebně přála, abych měla ten dar změnit minulost. Samozřejmě to nedokážu, ale mohu změnit přítomnost, takže až se stane minulostí, zjistí se, že to byla minulost, kterou stojí za to mít. A byla bych také ráda, kdyby se chlapci učili o dívkách a děvčata o chlapcích. Učením zjistíte, kým vlastně jste, čím jste, kde jste, za co stojíte, v čem jste dobří a co je za obzorem a… no, jednoduše všechno. Pomáhá vám najít prostor, do kterého zapadnete. Já jsem si našla prostor, do něhož zapadám, a byla bych ráda, kdyby si ho dokázal najít každý. Ráda bych, prosím, navrhla, aby byl Přestůň prvním učitelem naší školy. On totiž zná skoro všechno, co je k tomu třeba.”
Přestůň smekl helmu a hluboce se uklonil, což vyvolalo salvu pobaveného smíchu.
Tonička pokračovala: „A jeho odměna za rok vyučování v naší škole bude, no ano, dost vysoká, aby mu to stačilo na cestu k písmenům před jménem, aby se stal doktorem. Čarodějky nemohou stihnout všechno a myslím, že by se nám doktor ve zdejším kraji hodil.”
Její řeč si vysloužila mohutné ovace, což se všeobecně stává tehdy, když lidé pochopí, že pravděpodobně dostanou něco, za co nebudou muset platit. Když ovace utichly, podíval se Roland seržantovi do očí a zeptal se: „Myslíte, že se dokážete obejít bez Přestůňovy chrabrosti?”
To vyvolalo další smích. To je dobře, pomyslela si Tonička, smích pomáhá věcem sklouznout směrem k myšlení.
Seržant Magnus se pokoušel zachovat vážný výraz, ale bylo vidět, že přemáhá úsměv. „Bude to pro nás těžká rána, pane, ale myslím, že se s tím nějak vyrovnáme. Ano, pane, myslím, že mohu říci, že odchod vojína Přestůně pozvedne všeobecnou výkonnost oddílu, pane.”
To vyvolalo ještě mohutnější aplaus od lidí, kteří nepochopili, o co jde, a smích těch, kdo to pochopili.
Baron zatleskal. „Takže výborně, slečno Bolavá, jak se zdá, dostanete všechno, o co jste požádala.”
„Abych se přiznala, ještě jsem se svými žádostmi neskončila. Je tady ještě jedna věc a ta vás nebude stát ani zlámanou grešli, takže se nemusíte bát.” Tonička se nadechla a pokusila se vypadat větší. „Žádám, abyste daroval lidu, kterému se říká Nac mac Fíglové, celý kus země nad naší farmou, který nadále bude jejich podle práva i zákona. Může být sepsána právoplatná smlouva a nebude vás to nic stát - znám žabáka, který to udělá za hrst brouků a much, a za jejich stranu tam bude, že Fíglové bez výjimky povolí všem ovčákům a jejich ovcím volný pohyb všude a průchod na důliny - a to je důležité, na jejich území nesmí žádný ostrý kov s výjimkou malého nože. To vše vás nebude stát vůbec nic, pane barone, ale vy a vaši potomci… a já doufám, že máte v plánu mít potomky,” - Tonička musela počkat, protože se rozpoutala bouře smíchu, na níž měla velký podíl Stařenka Oggová, a pak pokračovala, „- tedy vy a vaši potomci získáte zajištěné věčné přátelství Fíglů. Získáte všechno, neztratíte nic.”
Je třeba baronovi přiznat, že téměř nezaváhal a řekl: „Bude mi ctí věnovat Nac mac Fíglům práva na jejich zem a lituji, ne, já se omlouvám za všechna nedorozumění, k nimž mezi námi došlo. Jak jste řekla, ta zem jim náleží dle práva i zákona.”
Tahle krátká řeč na Toničku udělala dojem. Jazyk byl trošku nadnesený, ale srdce v ní bylo na správném místě a trochu nadnesený jazyk Fíglům vyhovoval. K její radosti to pod temnými stropními trámy znovu jen slabě zašumělo. A baron, který teď najednou vypadal mnohem víc jako baron, pokračoval: „Přál bych si jen, abych jim to mohl v téhle chvíli říci osobně.”
A z temnoty pod střechou se ozval jediný mohutný výkřik:
Vítr byl stříbrný a chladný. Tonička otevřela oči a v uších jí pořád ještě zněl jásavý výkřik Fíglů. Byl nahrazen šustěním suché trávy ve větru. Pokusila se posadit, ale nepodařilo se jí to. Hlas za ní řekl: „Prosím, nevrťte se mi, tohle je velmi obtížné.”
Tonička pootočila hlavu. „Eskarina?”
„Ano. Je tady někdo, kdo by s vámi chtěl mluvit. Teď můžete vstát, vyvážila jsem všechny důležité uzly. Neklaďte žádné otázky, protože byste nerozuměla odpovědím. Nyní jste v klouzavém teď. Teď a znovu, dalo by se říci. Nechám vás s vaší přítelkyní… a obávám se, že nemáte moc času, když vezmeme v potaz jeho skutečnou cenu. Ale musím chránit svého syna…”
Tonička řekla užasle: „To chcete říct, že máte -” Zarazila se, protože se před ní začala zhmotňovat postava a brala na sebe podobu čarodějky, klasické čarodějky v černém oblečení a černých botách - velmi pěkných botách, jak si Tonička všimla - a samozřejmě v černém klobouku. Na krku měla dokonce přívěšek. Na řetízku visela zlatá zaječice.
Žena sama byla stará, ale bylo těžké odhadnout, jak stará. Stála pyšně a vzpřímeně jako Bábi Zlopočasná, ale zdálo se, že stejně jako Stařenka Oggová jaksi naznačuje, že stáří není třeba brát nijak vážně.
Tonička se ale soustředila na přívěšek. Lidé nosí skvosty, aby vám něco ukázali. Když se člověk soustředil, vždycky v nich našel nějaký smysl.
„Dobrá, dobrá,” řekla, „mám jen jednu otázku: nejsem tady proto, abych tě pohřbila, že ne?”
„Tedy řeknu ti, ty jsi ale rychlá,” odpověděla žena. „Okamžitě sis vytvořila výjimečně zajímavý příběh a uhodla jsi, kdo jsem.” Zasmála se. Hlas byl mnohem mladší než její tvář. „Ne, Toničko. I když je tvůj předpoklad zajímavě strašidelný, odpověď zní ne. Pamatuju si, jak mi Bábi Zlopočasná řekla, že když jdeš k základu věcí, zjistíš, že svět, to jsou příběhy, a Tonička Bolavá je výjimečně dobrá, co se jejich konců týče.”
„Ano?”
„Ale jistě. Klasickým koncem romantických příběhů je svatba nebo dědičné právo, a ty jsi zařídila oboje. Skvělá práce.”
„Ty jsi já, že?” řekla Tonička. „A o tom celé to musíš si pomoci sama vlastně bylo, že?”
Starší Tonička se usmála a mladší Tonička si nemohla nevšimnout, že to byl velmi krásný úsměv. „Upřímně řečeno, zasáhla jsem jen v několika drobných věcech. Třeba jsem se ujistila, že bude vítr vát opravdu silně a správným směrem… i když jistá skupina malých mužíků dodala celému tomu dobrodružství zvláštní exotiku. Nikdy si nejsem jistá, jestli mám dobrou nebo špatnou paměť. Tak je to při cestování v čase vždycky.”
„Ty dokážeš cestovat v čase?”
„S jistou pomocí naší přítelkyně Eskariny. A jenom jako stín a šepot. Trochu jako když děláš ten trik teď-mě-nevidíte… musím… musíme - Musíš prostě přinutit čas, aby si tě nevšímal.”
„Ale proč jsi se mnou vlastně chtěla mluvit?” zeptala se Tonička.
„No, odpověď, která mě opravdu rozčiluje, je, že si prostě pamatuju, jak jsem s tebou mluvila,” odpověděla starší Tonička. „Omlouvám se, ale to je zase to cestování v čase. Ale myslím si, že jsem ti chtěla říct, že se to všechno více méně skvěle podařilo. Všechno zapadlo na svá místa. Ty jsi udělala první krok.”
„A teď přijde druhý krok?”
„Ne, bude to další první krok. Každý krok je první, když je to krok správným směrem.”
„Ale okamžik,” podívala se Tonička sama na sebe. „Nebudu já jednoho dne tebou? A pak teď budu mluvit se mnou?”
„Ano, ale ta, se kterou budeš mluvit ty, nebude přesně ty. Je mi to moc líto, ale mluvím o cestování v čase jazykem, který to nedokáže přesně vyjádřit. Zkrátka, Toničko, podle teorie pružného vlákna bude po celý zbytek času stará Tonička někde rozmlouvat s mladou Toničkou a úžasné na tom je, že pokaždé, když spolu budou mluvit, budou obě trošku jiné. Až potkáš své mladší já, řekneš mu to, co si budeš myslet, že potřebuje znát.”
„Mám ale otázku,” řekla Tonička. „A na tu bych opravdu chtěla znát odpověď.”
„Dobrá, pospěš si,” řekla stará Tonička. „Ta pružná věcička, to vlákno, nebo co to Eskarina používá, už nám nenechává mnoho času.”
„Dobrá,” přikývla Tonička, „Jedno mi říct můžeš. Jako čarodějka, budu mít někdy -“
Stará Tonička začala mizet, usmála se už do prázdna, ale mladá Tonička zachytila jedno slovo. Znělo jako: „Přesto…”
A pak najednou byla nazpět ve Velké síni, jako kdyby ji vůbec neopustila, lidé jásali a všude se hemžili Fíglové. Vedle ní stál Přestůň. Jako kdyby se najednou rozpustil kus ledu. Když Tonička znovu nabyla duševní rovnováhy a přestala se sama sebe ptát, co se to právě stalo, tedy skutečně stalo, rozhlédla se po ostatních čarodějkách. Viděla, že vážně rozmlouvají mezi sebou jako rozhodčí, kteří sčítají body.
Pak najednou přestaly mluvit a zamířily řadou přímo k Toničce. V čele šla Bábi Zlopočasná. Když k dívce došly, uklonily se a pozvedly klobouky, což je v čarodějném řemesle projev úcty.
Bábi Zlopočasná se na ni přísně zadívala. „Vidím, že sis někde popálila ruku, Toničko.”
Tonička sklopila pohled. „Nevšimla jsem si,” odpověděla. „Mohla bych se vás teď na něco zeptat, Bábi? Byly byste mě skutečně zabily?” Viděla, že se výraz ostatních čarodějek změnil.
Bábi Zlopočasná se rozhlédla kolem a chvilku bylo ticho. „No, řekněme, mladá dámo, že bychom udělaly, co by bylo v našich silách, abychom to udělat nemusely. Ale koneckonců, Toničko, dohodly jsme se, že jsi dnes odvedla úžasnou práci. Víš, místo, kde hledáme čarodějky, je uprostřed věcí. A my se tady rozhlížíme kolem a zjišťujeme, že ty jsi opravdu tak uprostřed, že se tahle usedlost otáčí kolem tebe. Jsi ale svou vlastní paní, a jestli nezačneš někoho vyučovat, bude to nesmírná škoda a plýtvání. Necháváme tuhle usedlost v těch nejlepších rukou.”
Čarodějky zatleskaly a někteří z dalších hostů se přidali, i když nechápali, co těch několik vět vlastně znamenalo. Ale pochopili, že tohle je skupina starších, zkušených, důležitých a hrůzu nahánějících čarodějek. A ty všechny projevovaly úctu Toničce Bolavé, která byla jedním z místních děvčat, lidé věděli, že je jednou z nich, je to jejich čarodějka. A jistě byla velice důležitou čarodějkou, a Křída tedy musí být velmi důležitým místem. Oni to samozřejmě věděli odjakživa, ale bylo příjemné, když jim to někdo potvrdil. Narovnali se a cítili se pyšní.
Pani Proustová pak smekla podruhé a řekla: „Prosím, nemějte strach se kdykoliv vrátit do města, slečno Bolavá. Myslím, že vám mohu klidně slíbit třicetiprocentní slevu na každé bimbo zboží, s výjimkou věcí podléhajících zkáze a poživatin, a k tomu vám zaručuji, že se na vás nikdo ani neušklíbne.”
Skupina čarodějek jako na povel znovu pozvedla klobouky a pak se jednotlivé čarodějky vmísily zpět do davu.
„Jak vidím, tak už jste se naučila všechno o tom, jak organizovat lidem jejich životy za ně,” řekl Přestůň za jejími zády, ale když se prudce otočila, rychle ustoupil a se smíchem dodal: „Ale v dobrém. Vy jste čarodějka, Toničko. Vy jste čarodějka!”
A lidé pili a pronášeli přípitky a nosilo se další jídlo a pak přišel další tanec a smích a přátelství a únava, a o půlnoci ležela Tonička Bolavá na svém koštěti vysoko nad křídovými kopci a upírala oči chvíli nahoru do vesmíru a pak zase dolů, na ten jeho malý kousek, který jí patřil. Byla čarodějkou, která se vznáší vysoko nade vším, ale musíme říci, že měla svůj kožený bezpečnostní pás pečlivě zapnutý.
Koště se pomalu zvedalo a klesalo, protože s ním kolébal vlahý vánek, a jak Toničku pomalu přemáhala únava a temnota, rozpřáhla paže do tmy a na kratičký okamžik, jak se svět otáčel, si Tonička Bolavá oblékla půlnoc.
Dolů slétla, až když slunce pozlatilo obzor. Probudila se ptačí písní. Na celé Křídě vzlétali skřivani, tak jak to dělávali každé ráno, a spojovali své hlasy v symfonii jiskřivého zvuku. Opravdu tloukli melodicky. Vzlétali daleko nad koště a nevěnovali mu nejmenší pozornost. Okouzlená Tonička je poslouchala tak dlouho, dokud se poslední drobný zpěváček neztratil v nebeské modři.
Přistála, připravila snídani staré paní, která byla upoutána na lůžko, nakrmila její kočku a zaskočila se podívat, jak se hojí zlomená noha Triviály Boxerové.
(Pozn. aut.: Pan a paní Boxerovi byli o něco vzdělanější, než pro ně bylo dobré, a byli přesvědčeni, že Triviála je to nej správnější jméno pro jejich třetí dítě.)
V půli cesty ji zastavila sousedka staré paní Obrtlíkové, která, jak se zdálo, ráno vstala a zjistila, že nedokáže udělat jediný krok. Tonička naštěstí rychle odhalila, že to bude tím, že stará paní náhodou strčila obě nohy do jedné nohavice svých dlouhých růžových spodků.
Pak se vydala na hrad, aby zjistila, co všechno je třeba udělat.
Koneckonců, byla čarodějka.
EPILOG
Půlnoc ve dne
A byl tady zase jarmark, tentýž hlasitý veselý kolotoč, lovení žab, tahání planet, věštění z ruky, smích, kapsáři (i když na kapsu čarodějky si nikdy netroufli), ale tentokrát, na základě všeobecného souhlasu, žádné koulení sýrů. Tonička pocházela tím pestrobarevným zmatkem, zdravila lidi, které znala, což zahrnovalo prakticky všechny, a všeobecně si užívala sluníčka. Už je to vážně rok? Stalo se toho tolik, že jí to všechno splývalo stejně jako zvuky jarmarku.
„Dobré odpoledne, slečno.”
Stála před ní Jantara se svým mládencem - se svým mužem…
„Skoro jsem vás nepoznala, slečno, když nemáte na hlavě špičatý klobouk, jestli mi rozumíte.”
„Řekla jsem si, že dneska budu jenom Tonička Bolavá,” odpověděla jí Tonička. „Koneckonců, máme přece prázdniny.”
„Ale pořád jste čarodějka?”
„No ano. Pořád jsem čarodějka, ale to ještě neznamená, že jsem klobouk.”
Jantařin manžel se zasmál. „Já vím, co tím myslíte, slečno! Občas bych přísahal, že si o mně lidé myslí, že jsem jenom pár rukou!” Tonička si ho prohlédla od hlavy k patě. Už se samozřejmě sešli, když vyřizovala sňatek pro Jantaru, a udělal na ni docela dojem. Byl klidný a solidní, ale v případě potřeby stejně ostrý jako jeho jehly. Rozhodně dojde daleko a vezme Jantaru s sebou. A až Jantara ukončí své učení u keldy… kdo ví, kam vezme ona jeho?
Jantara visela na jeho paži, jako kdyby to byla pevná dubová větev. „Můj Vilém vám ušil dáreček, slečno,” řekla Jantara. „No tak, Vildo, ukaž jí to!”
Mladík pozvedl balíček, který nesl, a odkašlal si. „Já nevím, jestli držíte krok s módou, slečno, ale ve Velkém městě teď začali vyrábět úžasné látky, a začal jsem o tom přemýšlet, když se mi Jantara zmínila. Musí se ale především dobře prát a měly by mít dělenou sukni kvůli koštěti, rukávy šunkového tvaru, což je módní novinka letošní sezóny, s knoflíky na vypasovaném zápěstí, aby vám rukávy nepřekážely, a uvnitř kapsy všité tak, aby si jich prakticky nikdo nevšiml. Doufám, že vám padnou, slečno. Jsem dobrý v odhadech měr bez metru. Je to takový fígl.”
Jantara mu nedočkavě poskakovala po boku. „Oblečte si je, slečno! No tak, slečno! Oblečte si je!”
„Cože? Tady, před všemi těmi lidmi?” řekla Tonička, kterou Jantařina prosba přivedla do rozpaků, ale také ji velice lákala.
Ale Jantara si uměla poradit. „Támhle je stan pro maminky s dětmi, slečno! Tam nevkročí jediný mužský, nemějte obavy! Mají strach, že kdyby tam vlezli, museli by hned někoho pochovat a nechat odříhnout, slečno!”
Tonička se vzdala. Balíček přímo voněl přepychem, vysokou cenou a byl měkký jako rukavička. Matky a děti pozorovaly, jak vklouzla do šatů, a slyšela závistivé povzdechy promíchané nezúčastněným říháním.
Jantara, bez sebe nedočkavostí, odhrnula klopu u vchodu do stanu a zalapala po dechu.
„Slečno, och, slečno! Vám to tak sluší! Och, slečno! Kdybyste se tak mohla vidět! Běžte a ukažte se Vilémovi, slečno, ten bude pyšný jako král! Och, slečno!”
Jantaru jste nemohli zklamat. To prostě nešlo. Bylo by to, no, jako kdybyste odkopli štěně.
Tonička se bez klobouku cítila divně nesvá. Možná lehčeji. A Vilém se užasle nadechl a řekl: „Přál bych si, aby tady byl můj mistr, slečno Bolavá, protože vy jste mistrovský kousek. Přál bych vám, abyste se viděla… slečno?”
Na kratičký okamžik, aby náhodou lidé neměli nějaké podezření, vystoupila Tonička sama ze sebe a podívala se, jak se točí v nádherných šatech černých jako uhel, a pomyslela si: Budu si oblékat půlnoc a budu v tom dobrá…
Rychle se vrátila zpět do těla a poněkud ostýchavě poděkovala mladému krejčímu. „Jsou úžasné, Viléme, a ráda zaletím za tvým mistrem, abych mu je předvedla. Ty manžety jsou skvělé!”
Jantara už zase poskakovala z nohy na nohu. „Měli bychom si pospíšit, jestli chceme vidět soutěž v přetahování, slečno - letos jsou to Fíglové proti lidem! Bude to veliká legrace!”
Byla to pravda a až sem slyšeli pokřik Fíglů, kteří se rozehřívali. Poněkud však pozměnili svůj tradiční pokřik. Ten teď zněl:
„Nae králik! Nae králka! Nae lourd! Nae šefik! Jeden baroun a na založení oboustranně odsouhlasenýho dohodnutí, kapíro?”
„Běžte napřed,” odpověděla Tonička. „Já ještě na někoho čekám.”
Jantara na okamžik zaváhala. „Nečekejte dlouho, slečno, nečekejte moc dlouho!”
Tonička ve svých nových úžasných šatech pomalu vykročila a přemýšlela, jestli se odváží je nosit každý den a… zezadu jí najednou někdo zakryl oči rukama.
Hlas za jejími zády řekl: „Kytičku pro krásnou slečnu? Nikdy nevíte, třeba vám pomůže najít vašeho milého?”
Prudce se obrátila. „Přestůni!”
Povídali si, pomalu se vzdalovali hluku a Tonička poslouchala novinky o chytrém mladíkovi, kterého Přestůň zaučoval, aby mohl převzít školu jako nový učitel, a o zkouškách, doktorech a o Veřejné nemocnici lady Sibyly, kde právě přijali jednoho nového učedníka, a tím byl právě Přestůň, a možná i proto, že by dokázal vymáčknout z jalové krávy tele, odhadli, že má talent pro chirurgii.
„Mám strach, že nebudu mít moc volna,” řekl. „Když je člověk učedníkem, skoro žádné volno nemívá, a zatím asi budu muset spát pod autoklávem a starat se o všechny pilky a skalpely, ale všechny kosti znám nazpaměť.”
„No, na koštěti to není zas tak daleko,” odpověděla mu Tonička.
Přestůňův výraz se změnil, mladík sáhl do kapsy a vytáhl něco zabaleného do hedvábného papíru a bez jediného slova to Toničce podal.
Tonička to opatrně rozbalila a věděla - byla si naprosto jistá -, že to bude zlatá zaječice. Neexistovala jediná možnost na světě, že by to zaječice nebyla. Pokoušela se najít slova, ale těch měl Přestůň vždycky dostatečnou zásobu.
Řekl: „Slečno Toničko, čarodějko… byla byste tak laskavá a řekla mi, jaký je zvuk lásky?”
Tonička se mu podívala do tváře. Hluk od místa zápasu v přetahování najednou utichl. Ptáci přestali zpívat. Kobylky v trávě přestaly třít nožičkama o sebe a zvedly hlavičky. Zem se slabě pohnula, protože i křídový obr (nejspíš) napjal uši, aby mu nic neuniklo, a ticho zaplnilo svět, až zbyl jen Přestůň, který tady byl vždycky.
A Tonička mu odpověděla: „Přesto.”
MALÝ SLOVNÍČEK FÍGLOVSTINY
Mírně upravený pro čtenáře s citlivější povahou
(Dílo jest rozpracováno slečnou Bystromilou Klíšťovou)
aha - záchod
bábrdle - stará žena
bard - zpěvák klanu, hraje na myšdudy, je vzdělaný v hudbě, veršování, písních a vyprávěnkách
béhovado - ovce - (podobně búhovado - kráva nebo íhovado - kůň), zvíře porostlé vlnou, které žere trávu a dělá „bé”. Není těžké ji zaměnit za jiné druhy.
bědoš - výkřik nejvyššího smutku a zoufalství
blábol - nesmysly, řečičky
bosorbaba - čarodějka všeobecně, bez ohledu na věk
bryndák - viz matlák
být jak veverka - být nervózní, ustaraný
bzdina - slabá osoba
cítit něco ve své vodě - něco jako cítím to v kostech, obzvláště psychicky nadaní jedinci prý dokážou vycítit nepříjemnosti podle pohybu tekutin v těle (stará námořnická pověra).
habouni - lidské bytosti
jemináku, jejdamáku - všeobecné zvolání Fíglů v tísni
kelda - matka většiny příslušníků klanu Fíglů. Fíglí děti jsou velmi malé a kelda jich má během života tisíce. Kelda je onen krk otáčející hlavou - Velkým chlapem.
kouzlování - cokoliv, co čarodějka dělá
kulich - velmi důležitý závazek, podpořený navíc tradicí a magií. Není to pták.
matlák - bezcenná osoba
óbrbosorbaba - velmi důležitá čarodějka
odpuza - všeobecně nepříjemná osoba
pechden - nešťastný den
poule - oči (vypúlije, mžurkadla, nasísáky)
skrejvky - tajemství, většinou keldina, ale i všeobecně
slop - nápoj, pohříchu převážně alkoholický
spářka - najdeme ji jen v opravdu velkých fíglích pahorcích v horách, kde je dost vody na to, aby umožnilo pravidelné koupání. Je to něco jako sauna. Fíglové na Křídě mají sklony spoléhat na skutečnost, že na sebe člověk může nachytat jen jistou vrstvu špíny a prachu, ale jakmile to překročí určitou mez, začne z něj špína opadávat sama od sebe.
Speciální mazání na ovce - ke své lítosti musím říci, že se jedná pravděpodobně o whisky pálenou podomácku načerno. Nikdo neví, co by udělala s ovcemi, ale říká se, že kapka mazání udělá dobře pastýřům za chladných zimních nocí a Fíglům jakékoliv množství kdykoliv. Doma ji ale vyrobit nezkoušejte.
sotůrek - kožený váček, který Fíglové nosí vpředu přes kilt a zakrývá to, co zřejmě Fíglové považují za vhodné zakrýt. Fíglové v něm nosí především své poklady (či snad přesněji pokrady), nedojedené jídlo, věci, které našli, a tudíž teď patří jim, zajímavý hmyz, užitečné kousky dřeva, šťastný prášek a podobně. Také tam často najdeme - protože i Fíglové občas chytí rýmu, něco, co používají jako kapesník, i když to nemusí být nezbytně mrtvé. Přehrabovat se důkladněji v sotůrku není zrovna nejlepší nápad.
šerobylo - za šerobyla, v šerobylu, před hodně dlouhou dobou
šňupnout si svého pepře - přijmout osud, který mi byl předurčen
uchál - škvor
umírat - být zoufalý, např.: Umírám touhou po šálku čaje!
U psí nohy! - všeobecné citoslovce, které může znamenat cokoliv, od „O bohové!” až po „Tak teď mi ale vážně došla trpělivost a bude malér!”
Velkej chlap - náčelník klanu Fíglů
zpodělané - podivné, strašidelné. Občas může z jakéhosi důvodu znamenat i „ovál, oválné”.
zhulený jako čibuk - sl. Klíšťová si je jistá, že to znamená „unavený”
zpaprčenec - opravdu nepříjemná osoba
Ztracený svět - Fíglové věří, že jsou mrtví. Dokazují to tím, že tenhle svět je tak nádherný, že museli být v minulém životě nesmírně dobří, a když zemřeli, přišli za odměnu sem. Jak se zdá, tak podle Fíglů, když Fígl zemře tady, jednoduše se vrátí nazpět do Ztraceného světa, který je podle nich velmi nudný.
Autorova poznámka
Mým povoláním je vymýšlet si věci, a nejlepším způsobem, jak si věci vymyslet, je složit je z věcí skutečných…
Když jsem byl malým chlapcem, což bylo někdy těsně po Době ledové, žili jsme v domku, který by Tonička Bolavá jistě poznala: tekla tam jen studená voda, nebyla tam elektřina a koupali jsme se jednou týdně, protože k tomu účelu bylo třeba donést cínovou vanu z jejího háku za domem. Naplnit ji trvalo dlouho, protože jediné, v čem matka mohla ohřát vodu, byla konvice na čaj. Já, jako nejmladší, jsem se koupal první, pak moje matka, otec a nakonec pes, když otec usoudil, že už příliš zapáchá.
Ve vesnici žilo několik starých mužů, kteří se narodili ještě v období Jury, a mně připadali všichni úplně stejní. Nosili ploché čapky a manšestrové kalhoty se širokými opasky. Jeden z nich se jmenoval pan Allen, a ten by se nebyl napil vody z kohoutku, protože říkal: „Ta voda nemá chuť, ani zápach.” Pil dešťovou vodu, která stékala ze střechy jeho domku do sudu na vodu.
Řekl bych, že pil víc než jen dešťovou vodu, protože měl nos, který se podobal dvěma spojeným jahodám. (Pozn. aut.: Otec mi řekl, že se tomu říká „pijákův nos”, ale asi se mýlil, protože tenhle vzhled, jak mi nedávno vysvětlili, je následkem jistého akné dospělých (jmenuje se Rhinopyma, česky dále také růžovka, květákovitý nos a kupodivu opilecký nos, ale začínám si myslet, že to už jsou vlastně zbytečné informace).)
Pan Allen sedával na staré kuchyňské židli před svým domkem, pozoroval okolní svět a my, děti, jsme zase pozorovaly jeho nos pro případ, že by vybuchl. Jednoho dne jsem s ním mluvil, a on se mě z ničeho nic zeptal: „Už jsi viděl hořet strniště, kluku?”
Viděl. Nebylo to nikde blízko našeho domku, ale když jsme jeli k pobřeží na prázdniny, a kouř z hořících strnišť byl někdy tak hustý, že vypadal jako mlha. Strniště bylo to, co zůstalo na polích po sklizni obilí. Říkalo se, že vypalování strnišť je dobré, protože to zbaví zem plevele, škůdců a nemocí, ale znamenalo to také, že uhoří množství zpěvného ptactva a drobných zvířat. Právě proto se od téhle praxe už dávno upustilo.
Jindy, když naší ulicí projížděl vůz plně naložený obilím, řekl pan Allen: „Už jsi někdy viděl zaječici, kluku?”
Odpověděl jsem mu: „No jasně, jak by ne.” (Jestli jste neviděli zajíce, představte si králíka kříženého s chrtem, který umí úžasně skákat.) Pan Allen řekl:
„Zaječice se ohně nebojí. Prohlédne si ho, a pak ho proskočí a bezpečně dopadne na druhé straně.”
Muselo mi být nějakých šest nebo sedm let, ale pamatuju si to, protože pan Allen nedlouho poté zemřel. Když jsem byl pak mnohem starší, objevil jsem v jednom antikvariátu knihu Leaping Hare (Skákající zajíc) od George Ewarta Evanse a Davida Thomsona a dozvěděl jsem se věci, které bych se neodvážil vymyslet.
Pan Evans, jenž zemřel v roce 1988, během svého dlouhého života mluvil s celou řadou lidí, kteří se živili prací na polích: nejezdili však v kabině traktoru, ale s koňmi a mohli pozorovat život kolem sebe. Mám podezření, že si některé věci, které mu vyprávěli, tak trochu vylepšili, ale všechno, co maličko upravíme, vypadá lépe, a tak jsem ani já neváhal a legendu o zaječici jsem pro vás vhodně vylepšil. Možná to není tak docela pravda, ale je to tak, jak by to být mělo.
Věnuji tuhle knihu panu Evansovi, úžasnému člověku, který pomohl mnohým z nás pochopit, jak nesmírné jsou hlubiny historie, nad nimiž se vznášíme. Je důležité, abychom věděli, odkud jsme přišli, protože když nevíte, odkud jste přišli, pak nevíte, kdo jste, a když nevíte, kdo jste, pak nevíte, kam jdete. A když nevíte, kam jdete, jdete patrně špatným směrem.
Terry Pratchett
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